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Alfa Laval Brazed Heat Exchangers

Intended use

The brazed heat exchangers (BHE) have been
designed to perform heat transfer to meet the
requirements of a wide range of applications such as
refrigeration, comfort heating, industrial heating and
cooling and the process industry.

Definitions

Warning: Type of hazard
WARNING indicates a potentially hazardous situation
A that, if not avoided, could result in death or serious
injury.

Caution: Type of hazard
CAUTION indicates a potentially hazardous situation
A that, if not avoided, may result in minor or moderate
injury.

Note:
NOTE indicates a potentially hazardous situation that, if not
avoided, may result in property damage.

Nameplates
There are different types of nameplates depending on
the type of pressure vessel approval.

Note:

« Other types of nameplates may be used. For detailed
information contact an Alfa Laval representative.

« Some specifications are not used for all types of nameplates

Nameplate shows:
Space for logotype.

2. Manufacturer's name.

3. Space for National Board stamp and serial
number.

4.  Article number.

5. Type.

6. Manufacturing or serial number.

7. Year or date of manufacture.

8. Locations of connections for each fluid.

9. Max. permissible operating temperatures.

10. Max. permissible operating pressures.

11. Test pressure.

12. Date of test pressure.

13. Volume of each space.

14. Permissible operating temperatures and
pressures.

15. Operating area.

16. Description of each space.

17. Fluid group.

18. Information unique to the customer.

19. Possible locations of connections.

20. Bar code information.

21. Space for mark of approval. (CE marks below are
not valid for nameplate type 3)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sweden
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italy.

Original instruction
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. All rights reserved
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English

Alfa Laval Brazed Heat Exchangers

Requirements

Warning: The heat exchanger must be installed and
operated in such a manner that no risk of injury to
personnel and damage to property will be incurred.

Note: Unless otherwise specified, product data for normal
refrigerants, i.e. HFC and HCFC, are applicable to refrigeration
applications. Before the heat exchanger is used for flammable,
toxic or dangerous liquids (e.g. hydrocarbons) the relevant
safety rules for handling such liquids must be used. For further

information, please refer to the Internet site of the supplier.

Installation
The installation must be provided with equipment that

protects the heat exchanger against pressures and
temperatures outside the approved minimum and
maximum values shown on the nameplate.

Caution: To avoid hand injuries from sharp edges,
protective gloves should always be worn when
handling the brazed heat exchangers.

For best possible heat transfer performance, the heat
exchanger should be connected so that the media flow
through the heat exchanger in opposite directions (in
counter-flow).

Note: Before connecting any piping, make sure all foreign
objects have been flushed out of the system.

f Caution: Take into account the risk of fire during the
installation work, i.e. bear in mind the distance to
flammable substances.

f Caution: Never lift by the connections. Straps should
be used when lifting. Place the straps according to
figure 1.

Note: In evaporator applications and in applications in which a
phase change of the media occurs, the heat exchanger must
be installed vertically with a straight pipe (at least 150-200 mm
in length) between the expansion valve and refrigerant inlet.

Mounting

In a rigid pipe system, small heat exchangers
(weighting 1-6 kg) can be suspended directly in the
pipework (Figure 2A). Larger heat exchangers should
be secured with support mountings (Figure 2D)
intended for a specific heat exchanger (accessory),
or be secured with straps (Figure 2C) or by means of
mounting bolts (Figure 2B). For special orders,
mounting bolts can be welded to the front or rear.
The tightening torque for M6 bolts is 3.8 Nm, M8 bolts
is 9.5 Nm, and for M10 bolts 19.0 Nm.

Note: If there is risk of vibrations, use anti-vibration mountings
as shown in Figure 2A.

Note: Heat exchangers with refrigerant distributors should be
mounted with the distributor at the bottom.

Note: During installation the connection loads must not exceed
values according to the table “Limits for Connection loads
during installation” on the inside of the cover page.

Note: The pipework should be well-anchored and done in a
way that no loads are transferred to the plate heat exchanger
during operation.

4 Part number 3450021401



Alfa Laval Brazed Heat Exchangers

Connections (Figure 3)

Threaded connections — Use a torque wrench when
connecting the pipe and observe the specified limits.
Some models are supplied with connections type
Victaulic.

Brazed connections — Clean by rubbing down and
degreasing the various surfaces. Use a brazing metal
grade that is suitable for the materials being brazed,
and use the correct brazing temperature. For detailed
information refer to the document “Brazing tubes for
brazed heat exchanger” or contact an Alfa Laval
representative.

Welded connections — TIG or MIG welding. Grind
inside and outside of the pipe and, if bevelled, also the
bevelled edge at least 25 mm from the pipe edge and
inward. This should be done to avoid contamination of
copper in the welded area, which might cause the weld
to crack.

Note: Protect the heat exchanger against overheating by
wrapping a piece of wet cloth around the connection whenever
any brazing or welding is being done. Excessive heating could
melt the internal brazing metal inside the heat exchanger.
Refer to figure 3.

Caution: When disconnecting the heat exchanger from
A the piping system use proper protective equipment,

such as safety boots, safety gloves and eye protection,

depending on the type of media in the heat exchanger.

Risk of freezing

Caution: Bear in mind the risk of freezing at low

A temperatures to avoid damage to the Heat exchanger.
Heat exchangers that are not in operation should be
emptied and blown dry whenever there is a risk of
freezing.

Note: To avoid damage due to freezing, the medium used
must include an anti-freeze agent at operating conditions
below its freezing point.

Note: When used as an evaporator

* Use a flow switch and a low-pressure switch.

« Use an anti-freeze thermostat and flow monitor to ensure a
constant water flow before, during and after the compressor
has been running.

« Avoid "pump-down", i.e. emptying the evaporator by running
the compressor after shutdown until a preset refrigerant
pressure is reached. The temperature could then drop below

the brine freezing point, which could damage the evaporator.

Protection against clogging

Use a filter as protection against the possible
occurrence of foreign particles. If you have any doubt
concerning the maximum particle size, consult your
nearest representative of the supplier or look under
Product information on the supplier’s Internet site.

Control and operation

Caution: Do not use the heat exchanger for media

A (e.g. de-ionized water)/installations (e.g. galvanized
pipes) that (chemically/electrochemically) could affect
or be affected by the plates (Stainless steel) and the
brazing material (Copper).

Note: Copper may generate corrosion in installation with
mixed materials

Part number 3450021401
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English

Alfa Laval Brazed Heat Exchangers

Protection against thermal or/and pressure fatigue
Sudden temperature and pressure changes could
cause fatigue damage to the heat exchanger.
Therefore, the following must be taken into
consideration to ensure that the heat exchangers
operate without swinging pressures/temperatures.

*  Locate the temperature sensor as close as
possible to the outlet from the heat exchanger.

«  Choose valves and regulation equipment which
give stable temperatures/pressures for the heat
exchanger.

«  To avoid water hammer, quick-closing valves must
not be used, e.g. on/off valves.

¢ In automated installations, the stopping and
starting of pumps and actuation of valves should
be programmed so that the resulting amplitude
and frequency of the pressure variation will be as
low as possible.

Insulation

Heating and cooling insulations are available as

accessories.

Note: Be aware that temperature limits of insulation and the
heat exchanger can be different.

Troubleshooting

To ensure the correct performance of the heat

exchanger, check that:

« the piping system has been connected to the heat
exchanger according to the instructions in this
manual

« the heat exchanger is perfectly clean and free from
deposits.

Note: Particles and fibers could clog the heat exchanger.
An increase in pressure drop or a drop in thermal efficiency
indicates that the heat exchanger is fouled.

< the control circuit is correctly preset and no
freezing occurs.

Cleaning

The equipment is suitable for cleaning in place. For

advice on suitable cleaning processes, consult the

representative of the supplier or visit the Internet site of

the supplier. The person responsible for operation

should ensure that the correct cleaning method is used

and should decide on suitable cleaning intervals.

| Note: The plate package is not meant to be opened.

6 Part number 3450021401




Geldtete Warmelbertrager von Alfa Laval

Einsatzbereich

Die gel6teten Warmedibertrager (BHE) wurden dazu
konzipiert, die Warmeubertragung in Hinblick auf
unterschiedliche Anwendungen zu gewahrleisten,
beispielsweise in den Bereichen Kihlung,
Heizanwendungen, industrielle Heiz- und Kihltechnik
und Prozessindustrie.

Definitionen

Vorsicht: Gefahrenart
VORSICHT weist auf eine moglicherweise gefahrliche
Situation hin. Wird sie nicht vermieden, kénnen tédliche
oder schwere Verletzungen die Folge sein.

Achtung: Gefahrenart
ACHTUNG weist auf eine moglicherweise geféhrliche
Situation hin. Wird sie nicht vermieden, kénnen leichte
oder mittelschwere Verletzungen die Folge sein.

Hinweis:

HINWEIS weist auf eine mdglicherweise geféahrliche Situation
hin. Wird sie nicht vermieden, konnen Sachschéaden die Folge
sein.

Namensschilder

Es gibt verschiedene Typen von Namensschildern, die
von der Art der Genehmigung fiir Druckbehalter
abhangig sind.

Hinweis:

« Andere Arten von Namensschildern kdnnen verwendet
werden. Fir detaillierte Informationen wenden Sie sich bitte
an einen Alfa Laval Vertreter.

« Einige Spezifikationen werden nicht fur alle Arten von
Namensschildern verwendet

Namensschild zeigt:

Raum fir Firmenschriftzug.

2. Herstellername.

3. Raum fur Stempel der nationalen Behérde und
Seriennummer.

4.  Artikelnummer.

5. Typ.

6. Herstellungs- oder Seriennummer.

7. Herstellungsjahr- oder datum.

8. Positionen der Anschlisse fir jede Flussigkeit.

9. Max. zulassige Betriebstemperaturen.

10. Max. zuléssige Betriebsdriicke.

11. Testdruck.

12. Datum des Testdrucks.

13. Volumina der Bereiche.

14. Zulassige Betriebstemperaturen und -driicke.

15. Betriebsbereich.

16. Beschreibung der Bereiche.

17. Fluidgruppe.

18. Eindeutige Kundeninformationen.

19. Mégliche Anschlusspositionen.

20. Strichcodeinformationen.

21. Raum flr Zulassungsmarke.
(CE-Kennzeichnungen unten gelten nicht fur
Namensschild Typ 3)

— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sweden
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italy.

Originalanleitung
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Alle Rechte
vorbehalten

Teilenummer 3450021401 7
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Deutsch

Geldtete Warmedlbertrager von Alfa Laval

Anforderungen

Vorsicht: Der Warmeubertrager ist so zu installieren
und zu betreiben, dass kein Risiko fir Verletzungen
oder Sachschéden entsteht.

Hinweis: Wenn nicht anders angegeben, gelten Produktdaten
fur normale Kaltemittel, d.h. H-FKW und H-FCKW, fiir
Kalteanwendungen. Bevor der Warmeubertrager fir
brennbare, toxische oder geféhrliche Flussigkeiten (z.B.
Kohlenwasserstoffe) verwendet wird, mussen die relevanten
Sicherheitsvorschriften in Bezug auf den Umgang mit solchen
Flassigkeiten beachtet werden. Weitere Informationen erhalten
Sie auf der Internetseite des Lieferanten.

Einbau
Beim Einbau muss die Ausrustung angebracht werden,
die den Warmedibertrager vor Driicken und
Temperaturen auf3erhalb der zuléssigen Mindest- und
Hochstwerte, die auf dem Namensschild angegeben
sind, schiitzt.
Achtung: Zur Vermeidung von Verletzungen an der
Hand durch scharfe Kanten sollten bei der
Handhabung der geléteten Warmedibertrager stets
Schutzhandschuhe getragen werden.

Zur bestmdglichen Warmeubertragung muss der
Warmedbertrager so angeschlossen sein, dass die
Medien gegeneinander (in entgegengesetzte
Richtungen) flieBen kénnen.

Hinweis: Vor dem Anschluss von Leitungen kontrollieren,
dass die Anlage durchgespiilt wurde, um Fremdkdrper zu
beseitigen.

f Achtung: Wahrend der Installationsarbeiten ist die
Brandgefahr zu beriicksichtigen, d.h. zu brennbaren
Stoffen ist ein ausreichender Abstand einzuhalten.

Achtung: Niemals an den Anschliissen anheben.
Vi l \ Beim Heben sollten Hebeseile verwendet werden.
Seile gemaf Abbildung 1 anbringen.

Hinweis: Bei Verdampferanwendungen und Anwendungen,
bei denen eine Phasenanderung der Medien stattfindet, muss
der Warmeibertrager vertikal mit einem geraden Rohr
installiert werden (Mindestlange von 150-200 mm), das
zwischen dem Expansionsventil und dem Kéltemittelzulauf
verlauft.

Montage

In einem starren Rohrsystem kénnen kleine Wérme-
Ubertrager (Gewicht von 1-6 kg) direkt an den Rohrlei-
tungen aufgehangt werden (Abbildung 2A). GréRere
Warmedibertrager sollten mit Stiitzhalterungen (Abbil-
dung 2D) abgesichert werden, die fur einen spezifi-
schen Warmetubertrager vorgesehen sind (Zubehér),
oder mit Gurten (Abbildung 2C) oder mit Hilfe von Mon-
tagebolzen (Abbildung 2B) abgesichert werden. Auf
Wunsch kénnen Montageschrauben an die Vorder-
oder Rickseite geschweif3t werden. Das Anzugsmo-
ment flr M6-Schrauben betragt 3,8 Nm, fur M8-
Schrauben 9,5 Nm und fir M10-Schrauben 19,0 Nm.

Hinweis: Falls das Risiko von Vibrationen besteht, verwenden
Sie Anti-Vibrationsbefestigungen wie in Abbildung 2A gezeigt.

Hinweis: Warmeubertrager mit Kéltemittelverteilern sollten mit
dem Verteiler an der Unterseite montiert werden.

Hinweis: Wahrend der Installation diirfen die Anschlusslasten
die Werte laut der Tabelle “Grenzwerte fiir Anschlusslasten
wahrend der Installation” auf der Innenseite des Deckblattes
nicht tberschreiten.

Hinweis: Die Rohrleitungen sollten gut verankert und so aus-
gefiihrt sein, dass keine Lasten zum Plattenwérmediibertrager
hin auftreten, wahrend er in Betrieb ist.

8 Teilenummer 3450021401



Geldtete Warmelbertrager von Alfa Laval

Verbindungen (Abbildung3)
Gewindeverbindungen — Verwenden Sie einen
Drehmomentschliissel, wenn Sie die Rohre
anschlielen und beachten Sie die vorgegebenen
Grenzwerte. Einige Modelle verfugen uber
Verbindungen vom Typ Victaulic.

Geldtete Verbindungen — Reinigung durch Abreiben
und Entfetten der verschiedenen Oberflachen.
Verwenden Sie eine Létmetallsorte, die fir die zu
I6tenden Werkstoffe geeignet ist, und halten Sie die
korrekte Lottemperatur ein. Detaillierte Informationen
finden Sie in dem Dokument "Lotrohre fiir gelotete
Warmedubertrager" oder Sie kontaktieren einen Alfa
Laval Vertreter.

Geschweifdte Verbindungen — TIG- oder MIG-
SchweiRen. Innen- und AuRenflachen des Rohrs
missen abgeschliffen werden. Falls der Rand
abgeschragt ist, muss auch er mindestens 25 mm vom
Rohrrand und innen abgeschliffen werden. Dies erfolgt,
um Kupferkontaminationen im geschweif3ten Bereich
zu verhindern, die zum Platzen der Schwei3naht
fahren konnten.

Hinweis: Der Warmeibertrager muss bei allen L6t- oder
SchweiRarbeiten durch ein nasses Tuch, das um die
Verbindung gewickelt wird, vor Uberhitzung geschiitzt werden.
UbermaRige Erwarmung kann das innere Létmetall im
Warmeubertrager schmelzen lassen. Siehe Abbildung 3.

Achtung: Beim Trennen des Warmetlbertragers vom
Rohrsystem muss die fiir die Art des Mediums im
Warmelbertrager geeignete Schutzausriistung
verwendet werden, beispiel ise Sicherheitsstiefel

und -handschuhe sowie ein Augenschutz.

Risiko des Gefrierens

Achtung: Beriicksichtigen Sie das Risiko des
Gefrierens bei niedrigen Temperaturen, um Schaden
am Warmeiibertrager zu vermeiden. Wéarmeibertrager,
die nicht in Betrieb sind, sollten immer entleert und
trockengeblasen werden, wenn das Risiko des
Gefrierens besteht.

Hinweis: Um Schaden aufgrund von Gefrieren zu vermeiden,
muss das verwendete Medium mit einem Frostschutzmittel
versehen werden, das fiir Betriebsbedingungen unterhalb des
Gefrierpunkts geeignet ist.

Hinweis: Einsatz als Verdampfer

« Verwenden Sie einen Stromungswachter und einen
Niederdruckschalter.

Verwenden Sie ein Frostschutzthermostat und einen
Strdomungsmonitor, um einen konstanten Wasserstrom vor,
wahrend und nach dem Betrieb des Kompressors zu
gewahrleisten.

Vermeiden Sie ein "Leerpumpen”, d.h. das Leeren des
Verdampfers durch Einsatz des Kompressors nach dem
Abschalten, bis ein voreingestellter Kaltemitteldruck erreicht
ist. Die Temperatur kann dann unterhalb des Gefrierpunkts
der Sole fallen, wodurch der Verdampfer beschéadigt wird.

Schutz vor Verstopfung

Zum Schutz vor moglicherweise auftretenden
Fremdpartikeln sollte ein Filter verwendet werden.
Wenn Sie Zweifel bezilglich der maximalen
Partikelgré3e haben, wenden Sie sich an den Vertreter
lhres Lieferanten oder informieren Sie sich in den
Produktinformationen auf der Internetseite des
Lieferanten.

Teilenummer 3450021401 9
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Deutsch

Geldtete Warmedlbertrager von Alfa Laval

Regelung und Betrieb

Achtung: Der Warmeubertrager darf nicht mit Medien

A (z.B. entionisiertes Wasser)/Installationen (z.B.
galvanisierte Rohre) verwendet werden, die sich
(chemisch/elektrochemisch) auf die Platten (Edelstahl)
und das Lotmaterial (Kupfer) auswirken kénnen oder
durch diese beeintrachtigt werden kénnen.

Hinweis: Kupfer kann in Installationen mit gemischten
Werkstoffen zu Korrosion fiihren

Schutz vor thermischer Belastung oder/und

Druckermiidung

Plétzliche Temperatur- und Druck&nderungen kénnen

am Warmeibertrager Beschadigungen durch

Ermidung verursachen. Daher muss Folgendes in

Betracht gezogen werden, um sicherzustellen, dass

die Warmedubertrager ohne wechselnde Driicke/

Temperaturen betrieben werden.

« Positionieren Sie den Temperatursensor so nah
wie moglich am Auslauf vom Wéarmedbertrager.

« Wabhlen Sie Ventile und Regulierungselemente,
die fir stabile Temperaturen/Driicke fiir den
Warmedibertrager sorgen.

¢« Um Wasserschlage zu vermeiden, keine
Schnellschluss-Ventile, z.B. Ein-/Aus-Ventile,
verwenden.

« Inautomatisierten Anlagen sollte das Stoppen und
Starten von Pumpen und das Betéatigen von
Ventilen so programmiert sein, dass die daraus
resultierende Amplitude und Frequenz der
Druckunterschiede so gering wie moglich sind.

Isolierung

Waérmeisolierung und Kalteisolierung sind als Zubehor

erhaltlich.

Hinweis: Beachten Sie, dass die Temperaturgrenzen der
Isolierung und des Warmetibertragers unterschiedlich sein
kénnen.

Fehlersuche

Um die korrekte Leistung des Warmeubertragers

sicherzustellen, Uberpriifen Sie Folgendes:

« Das Rohrsystem wurde gemaR den Anweisungen
in diesem Handbuch an den Warmeubertrager
angeschlossen

«  Der Warmeubertrager ist vollig sauber und frei von
Ablagerungen.

Hinweis: Partikel und Fasern kdnnen den Warmetubertrager
verstopfen. Ein starkerer Druckabfall oder ein Abfall der
thermischen Effizienz weist darauf hin, dass der
Warmedlbertrager verschmutzt ist.

«  Der Steuerkreis ist korrekt voreingestellt und es ist
nichts gefroren.
Reinigung
Die Ausristung ist fur das Reinigen vor Ort (CIP-
Reinigung) geeignet. Informationen uber geeignete
Reinigungsverfahren erhalten Sie vom Vertreter des
Lieferanten oder auf der Internetseite des Lieferanten.
Die fiir den Betrieb verantwortliche Person muss
sicherstellen, dass die korrekte Reinigungsmethode
verwendet wird, und sie muss Uber angemessene
Reinigungsintervalle entscheiden.

I Hinweis: Das Plattenpaket darf nicht gedffnet werden. |

10 Teilenummer 3450021401



Echangeurs thermiques brasés Alfa Laval

Usage prévu

Les échangeurs thermiques brasés (BHE) ont été congus
pour assurer un échange thermique correspondant aux
besoins d'une large gamme d'applications comme la
réfrigération, le chauffage domestique, le chauffage et le
refroidissement industriel et I'industrie de transformation.
Définitions

Mise en garde:Type de risque
MISE EN GARDE indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer la mort ou une blessure
grave.

Attention:Type de risque
ATTENTION indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer la une blessure mineure
ou de gravité moyenne.

Remarque :

REMARQUE indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dommages matériels.
Plaques signalétiques

Il existe différents types de plaques signalétiques, selon le
type d'agrément du récipient sous pression.

Remarque :

« |l est possible d'utiliser d'autres types de plaques
signalétiques. Pour en savoir plus, contactez un
représentant Alfa Laval.

« Certaines spécifications ne servent pas a tous les types de
plaques signalétiques.

La plaque signalétique présente :
un espace pour le logotype

2. le nom du constructeur

3. l'espace pour le tampon du bureau national et le

numéro de série

la référence

le type

le numéro de fabrication ou de série

I'année ou la date de fabrication

les emplacements des raccords pour chaque liquide

les températures de fonctionnement maximum

autorisées

10. les pressions de fonctionnement maximum autorisées

11. la pression d'essai

12. la date de la pression d'essai

13. le volume de chaque espace

14. les températures et pressions de fonctionnement
autorisées

15. la zone de fonctionnement

16. la description de chaque espace

17. le groupe de liquide

18. les informations spécifiques a chaque client

19. les emplacements possibles des raccords

20. le code barre

21. l'espace pour le tampon d'agrément (les marquages
CE ci-dessous ne conviennent pas aux plaques
signalétiques de type 3)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sweden
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italy.

©CoNO G

Instructions originales
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Tous droit réservés
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Frangais

Echangeurs thermiques brasés Alfa Laval

Conditions requises

Mise en garde: L'échangeur thermique doit &tre
installé et utilisé de maniere a ne présenter aucun
risque pour le personnel ni dommage matériel.

Remarque: Sauf mention contraire, les informations relatives
aux réfrigérants normaux (HFC et HCFC) s'appliquent aux
utilisations de réfrigération. Avant d'utiliser I'¢changeur
thermique pour des liquides inflammables, toxiques ou
dangereux, (comme des hydrocarbures), il convient de
respecter les régles de sécurité en vigueur pour la
manipulation de tels liquides. Pour de plus amples
informations, veuillez consulter le site Internet du fournisseur.

Installation
L'installation doit étre effectuée a I'aide d'un équipement

susceptible de protéger I'échangeur thermique contre les
pressions et les températures hors des valeurs maximales
et minimales indiquées sur la plague signalétique.
Attention: Pour éviter de se blesser les mains sur des

rebords tranchants, il convient de porter des gants lors
de la manipulation des échangeurs thermiques brasés.

Pour les meilleures performances possibles en matiere
d'échange thermique, I'échangeur doit étre connecté de
maniére a ce que les liquides y coulent dans des sens
opposés (a contre-courant).

Remarque :Avant tout raccordement de tuyauterie, vérifiez
que le systéme a été rincé pour éliminer tout objet étranger.

f Attention: Prenez en compte le risque d'incendie
pendant le travail d'installation : n‘oubliez pas la
distance entre les substances inflammables

Attention: Ne soulevez jamais par les raccords.
yi l \ Utilisez des sangles de levage. Placez les sangles
conformément a la figure 1.

Remarque: Dans les applications d'évaporateur et dans les
applications ou se passe un changement de phase du produit,
I'échangeur thermique doit étre installé verticalement, avec un
tuyau droit (d'au moins 150 a 200 mm de long) entre la vanne
de détente et I'entrée du réfrigérant.

Montage
Dans un systéme a tuyau rigide, il est possible de monter

les petits échangeurs thermiques (de 1 a 6 kg) directement
dans la tuyauterie (Figure 2A). Les échangeurs thermiques
plus gros doivent étre attachés avec des supports (Figure
2D) congus spécifiquement pour chaque échangeur
thermique (accessoire), ou avec des sangles (Figure 2C)
ou a l'aide de boulons de montage (Figure 2B). Pour les
commandes spéciales, les boulons de montage peuvent
étre soudés a l'avant ou a l'arriére. Le couple de serrage
des boulons M6 est de 3,8 Nm, de 9,5 Nm pour les boulons
M8 et de 19,0 Nm pour les boulons M10.

Remarque : S'il y a un risque de vibrations, servez-vous de
supports anti-vibrations, comme indiqué a la figure 2A.

Remarque : Les échangeurs thermiques comportant des
distributeurs de réfrigérant doivent étre montés avec le
distributeur vers le bas.

Remarque : pendant l'installation, les charges de connexion
ne doivent pas dépasser les valeurs indiquées dans le tableau
« Limites des charges de connexion pendant l'installation » a
l'intérieur de la page de couverture.

Remarque : la tuyauterie doit étre solidement ancrée et
exécutée de fagon a ce qu'aucune charge ne puisse étre
transférée vers I'échangeur de chaleur a plaques pendant le
fonctionnement.

12 Numéro de référence 3450021401



Echangeurs thermiques brasés Alfa Laval

Raccords (Figure 3)

Raccords filetés - Quand vous effectuez le raccord du
tuyau, servez-vous d'une clé dynamométrique et respectez
les limites indiquées. Certains modeles disposent de
raccords type Victaulic.

Raccords brasés - Nettoyez les surfaces en les frottant et
en les dégraissant. Utilisez un matériau de brasage métal
adapté aux matériaux brasés et respectez la bonne
température de brasage. Pour en savoir plus, veuillez
consulter le document "Brasage des tuyaux pour les
échangeurs thermiques brasés" ou contactez un
représentant Alfa Laval.

Raccords soudés - soudage TIG ou MIG. Polissez
l'intérieur et I'extérieur du tuyau, et si ce dernier est
conique, polissez également le bord conique sur 25mm en
partant du bord du tuyau vers l'intérieur. Cette opération
permet d’éviter une contamination par le cuivre dans la
zone de soudure, évitant ainsi a la soudure de se fissurer.

Remarque: Protégez I'échangeur thermique contre la
surchauffe en enveloppant le raccord d'un bout de tissu
humide, quand vous effectuez un brasage ou une soudure.
Toute chaleur excessive pourrait faire fondre le métal de
brasage interne a l'intérieur de I'échangeur thermique. Veuillez
vous reporter a la figure 3.

Attention: Quand vous déconnectez I'échangeur

A thermique du systeme de tuyauterie, portez un
équipement de protection adéquat, comme des bottes
de sécurité, des gants de sécurité, des protections pour
les yeux, selon le type de produit dans I'échangeur
thermique.

Risque de gel

Attention: N'oubliez pas les risques de gel a basses

A températures, pour éviter tout dommage a I'‘échangeur
thermique. Les échangeurs thermiques qui ne sont pas
en fonction doivent étre vidés et séchés a l'air pulsé en
cas de risque de gel.

Remarque: Pour éviter tout dommage di au gel, le produit
utilisé doit comporter un agent antigel adapté aux conditions
de fonctionnement sous son point de congélation.

Remarque: Quand vous l'utilisez comme évaporateur

« Utilisez un contacteur a débit et un interrupteur basse-
pression.

« Utilisez un thermostat antigel et un détecteur de débit pour
assurer un débit d'eau constant avant, pendant et apres le
fonctionnement du compresseur.

« Evitez d'effectuer une aspiration, c'est a dire vider
I'évaporateur en langant le compresseur aprés extinction,
jusqu'a atteindre la pression prescrite pour le réfrigérant. La
température pourrait chuter sous le point de congélation, ce
qui pourrait endommager I'évaporateur.

Protection contre les obstructions

Utilisez un filtre pour protéger I'appareil contre d'éventuels
particules étrangeres. Si vous avez un doute concernant la
taille maximale des particules, consultez votre représentant
du fournisseur le plus proche ou regardez sous les
informations produit sur le site Internet du fournisseur.

Référence 3450021401 13
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Frangais

Echangeurs thermiques brasés Alfa Laval

Contrdle et utilisation

Attention: N'utilisez pas I'échangeur thermique pour
des produits (comme de I'eau désionisée) ou des
installations (comme des tuyaux galvanisés) qui
(chimiquement ou électrochimiquement) pourraient
affecter ou étre affectés par les plaques (en acier
inoxydable) et le matériau de brasage (en cuivre).

Remarque: Le cuivre peut entrainer une corrosion des
installations faites de matériaux composites.

Protection contre la fatigue thermique et / ou de

pression

Des modifications soudaines de température et de pression

pourraient entrainer une fatigue de I'échangeur thermique.

En conséquence, il convient de prendre en compte les

éléments suivants pour s'assurer que |'‘échangeur

thermique fonctionne sans que la température ou la
pression change soudainement.

. Placez le capteur de température au plus proche de la
sortie de I'échangeur thermique.

. Choisissez des vannes et un équipement de
régulation qui assurent a I'échangeur thermique les
températures et les pressions les plus stables
possibles.

. Pour éviter les coups de bélier, vous ne devez pas
utiliser de vannes a fermeture rapide, comme les
vannes on/off.

. Dans les installations automatisées, l'arrét et le
démarrage des pompes et |'actionnement des vannes
doivent étre programmés de maniére a ce que
I'amplitude et la fréquence résultantes des variations
de pression soient les plus faibles possibles.

Isolation

Des isolations thermiques de chauffage et de

refroidissement sont disponibles en tant qu'accessoires.

Remarque: N'oubliez pas que les limites de température de
l'isolant et de I'échangeur thermique peuvent étre différentes.

Dépannage

Pour s'assurer d'une bonne performance de I'échangeur

thermique, vérifiez :

*  que le systéme de tuyauterie a été connecté a
I'échangeur thermique selon les instructions du
présent manuel

«  que I'échangeur thermique est parfaitement propre et
sans dépots.

Remarque: Des particules et des fibres peuvent obstruer
I'échangeur thermique. Une augmentation de la chute de
pression ou une chute de l'efficacité thermique indiquent que
I'échangeur thermique est encrassé.

. le circuit de contrdle correctement réglé et qu'il n'y a
pas de gel.

Nettoyage

L'équipement est prévu pour étre nettoyé sur place. Pour

en savoir plus sur les processus de nettoyage qui

conviennent, consultez le représentant du fournisseur ou

visitez le site Internet du fournisseur. La personne

responsable de cette opération doit s'assurer que I'appareil

sera nettoyé selon la méthode qui convient et doit décider

des intervalles de nettoyage a respecter.

| Remarque: Le jeu de plaque n'est pas prévu pour étre ouvert. |
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Intercambiadores de calor soldados de Alfa Laval

Uso que corresponde

Los intercambiadores de calor soldados (BHE) se han
disefiado para que la transferencia de calor cumpla los
requisitos de una gran variedad de aplicaciones como la
refrigeracion, la calefaccién, el calentamiento y la
refrigeracion industrial y la industria de transformacion.
Definiciones

Advertencia: Tipo de riesgo
ADVERTENCIA indica una situacién potencialmente
peligrosa que, si no se evita, puede producir la muerte
o lesiones graves.

Precaucion: Tipo de riesgo
PRECAUCION indica una situacién potencialmente
peligrosa que, si no se evita, puede producir lesiones
leves o moderadas.

Aviso:
AVISO indica una situacién potencialmente peligrosa que, si
no se evita, puede producir dafios en el equipo.

Placas de identificacion
Hay tipos diferentes de placas de identificacién en funcién
del tipo de aprobacién del recipiente de presion.

Aviso:

« Se pueden utilizar otros tipos de placas de identificacion.
Para obtener informacién detallada péngase en contacto
con un representante de Alfa Laval.

« Algunas especificaciones no se utilizan para todos los tipos
de placas de identificacion

En la placa de identificacién se muestra lo siguiente:
Espacio para el logotipo.

2. Nombre del fabricante.

3. Espacio para el sello de National Board y el nimero
de serie.

4. N.°de articulo.

5. Tipo.

6. Numero de fabricacién o de serie.

7. Afio o fecha de fabricacion.

8. Ubicacion de las conexiones para cada fluido.

9. Temperatura de funcionamiento max. permitida.

10. Presiones de funcionamiento méax. permitidas.

11. Presioén de prueba.

12. Fecha de la presion de prueba.

13. Volumen de cada espacio.

14. Temperaturas y presiones de funcionamiento
permitidas.

15. Area de funcionamiento.

16. Descripcion de cada espacio.

17. Grupo de fluidos.

18. Informacion exclusiva para el cliente.

19. Ubicaciones posibles de las conexiones.

20. Informacién de cédigo de barras.

21. Espacio para marcar la aprobacion (las marcas CE
siguientes no son validas para la placa de
identificacion de tipo 3)

— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Suecia
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italia.

Traduccion de las instrucciones originales
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Reservados todos
los derechos
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Espafiol

Intercambiadores de calor soldados de Alfa Laval

Condiciones requeridas

Advertencia: El intercambiador de calor se debe

instalar y poner en funcionamiento de forma tal que no

existan riesgos de lesiones personales y de dafios a la
propiedad.

Nota: A menos que se especifique lo contrario, los datos del
producto para los refrigerantes comunes (es decir, HFC y
HCFC) corresponden a las aplicaciones de refrigeracion.
Antes de utilizar el intercambiador de calor para liquidos
inflamables, téxicos o peligrosos (por ejemplo, hidrocarburos)
se deben utilizar las reglas de seguridad correspondientes
para la manipulacién de este tipo de liquidos. Para mas
informacion, consulte el sitio de Internet del proveedor.

Instalacién
Durante la instalacién, se deben proporcionar equipos para
proteger el intercambiador de calor contra presiones y
temperaturas que estén fuera de los valores minimos y
méaximos aprobados que se muestran en la placa de
identificacion.
Precaucion: Para evitar que los bordes cortantes le
provoquen heridas en las manos, lleve siempre
guantes cuando manipule los intercambiadores de
calor soldados.

Para obtener el mejor rendimiento posible en la
transferencia de calor, el intercambiador de calor se debe
conectar de forma tal que el flujo de medios que atraviesa
el intercambiador de calor lo haga en direcciones opuestas
(a contraflujo).

Aviso: Antes de conectar cualquier tuberia, aseglrese de que
se hayan eliminado mediante lavado a presién todos los
objetos extrafios del sistema.

f Precaucion: Tenga en cuenta el riesgo de incendio
durante el trabajo de instalacion; es decir, considere la
distancia respecto de sustancias inflamables.

Precaucién: Nunca levante el equipo por las
Vi l X conexiones. Utilice correas cuando proceda a izar el
equipo. Coloque las correas segun la figura 1.

Nota: En aplicaciones con el evaporador y en aplicaciones en
las que se produzca un cambio de fase en los medios, el
intercambiador de calor se debe instalar verticalmente con una
tuberia recta (de al menos 150-200 mm de longitud) entre la
vélvula de expansion y la entrada de refrigerante.

Montaje

En un sistema de tuberias rigidas, los intercambiadores de
calor pequefios (que pesen de 1 a 6 kg) se pueden colgar
directamente en las tuberias (Figura 2A). Los
intercambiadores de calor mas grandes se deben fijar con
montajes de soporte (Figura 2D) disefiados para el
intercambiador de calor especifico (accesorio), con correas
(Figura 2C) o mediante tornillos de montaje (Figura 2B).
Para pedidos especiales, los tornillos de montaje se
pueden soldar en la parte delantera o en la trasera. El par
de apriete para los tornillos M6 es de 3,8 Nm, para los
tornillos M8 es de 9,5 Nm, y para los tornillos M10, de
19,0 Nm.

Nota: Si existe riesgo de vibraciones, utilice montajes
antivibracién como se muestra en la Figura 2A.

Nota: Los intercambiadores de calor con distribuidores de
refrigerante deben montarse con el distribuidor en la parte
inferior.

Nota: Durante la instalacién, las potencias de conexién no
deben exceder los valores de acuerdo a la tabla "Limites de
potencias de conexién durante la instalacion” que aparece en
el dorso de la portada.

Nota: Durante el funcionamiento, las tuberias deben estar
totalmente ancladas y se deben utilizar de manera que no
llegue ninguna potencia al intercambiador de calor de placas.
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Intercambiadores de calor soldados de Alfa Laval

Conexiones (Figura 3)

Conexiones con rosca — Utilice una llave dinamométrica
cuando conecte la tuberia y respete los limites
especificados. Algunos modelos se suministran con
conexiones de tipo Victaulic.

Conexiones con soldado fuerte — Limpie frotando y
desengrasando las diversas superficies. Utilice una calidad
de metal de soldadura adecuada para los materiales que
se vayan a someter a la soldadura fuerte, y utilice la
temperatura de soldadura correcta. Para obtener
informacion detallada consulte el documento “Tubos de
soldadura para intercambiador de calor soldado” o
pdéngase en contacto con un representante de Alfa Laval.
Conexiones soldadas — soldadura TIG o MIG. Rectifique el
interior y el exterior del tubo y, si esta achaflanado,
rectifique también el perfil achaflanado como minimo unos
25 mm desde el perfil del tubo y hacia dentro. Esta medida
es necesaria para evitar una contaminacion de cobre en el
area soldada, que podria producir la rotura de la soldadura.

Nota: Proteja el intercambiador de calor del recalentamiento
envolviendo un trozo de tela himedo alrededor de la conexién
cuando se realiza una soldadura o soldadura fuerte. El calor
excesivo puede fundir el metal de soldadura interno dentro del
intercambiador de calor. Consulte la figura 3.

Precaucion: Al desconectar el intercambiador de calor
del sistema de tuberias, use equipos de proteccién
como, por ejemplo, botas de seguridad, guantes de
seguridad y proteccion ocular, dependiendo del tipo de
medio que haya en el intercambiador de calor.

Riesgo de congelacion

Precaucion: Tenga en cuenta el riesgo de congelacion
a bajas temperaturas para evitar dafios en el
intercambiador de calor. Los intercambiadores de calor
que no estén en funcionamiento se deben vaciar y
secar con aire cuando exista riesgo de congelacion.

Nota: Para evitar que se produzcan dafios por congelacion, el
medio utilizado debe incluir un agente anticongelante cuando
se utilice el equipo en condiciones de funcionamiento debajo

del punto de congelacién del medio.

Nota: Cuando se utiliza como evaporador

« Utilice un interruptor de flujo y uno de presién baja.

« Utilice un termostato anticongelante y un monitor de flujo
para garantizar un flujo de agua constante antes de que se
ponga en funcionamiento el compresor, durante el
funcionamiento y después del funcionamiento de este.

Evite la “evacuacion mediante bombeo” (es decir, el
vaciado) del evaporador haciendo funcionar el compresor
después del apagado hasta que se alcance una presion de
refrigerante preestablecida. La temperatura puede disminuir
hasta alcanzar un valor inferior al punto de congelacion del
agua salada, y esto puede producir dafios en el evaporador.

Proteccién contra obstrucciones

Utilice un filtro como proteccién contra la posible presencia
de particulas extrafias. Si tiene alguna duda respecto del
tamafio méximo de las particulas, consulte a su
representante mas cercano del proveedor o consulte la
informacién del producto en el sitio de Internet del
proveedor.

Numero de pieza 3450021401 17
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Intercambiadores de calor soldados de Alfa Laval

Control y funcionamiento

Precaucion: No utilice el intercambiador de calor para
medios (por ejemplo, agua desionizada)/instalaciones
(por ejemplo, tuberias galvanizadas) que
(quimicamente/electroquimicamente) puedan afectar
las placas o verse afectador por ellas (acero
inoxidable) y el material de soldadura (cobre).

Nota: El cobre puede generar corrosién en una instalacién con
materiales mixtos

Proteccién contra la fatiga térmica o de presion

Los cambios repentinos de temperatura o de presién

pueden producir dafios por fatiga en el intercambiador de

calor. Por lo tanto, se debe tener en cuenta lo siguiente
para garantizar que los intercambiadores de calor
funcionen sin oscilaciones de presién/temperatura.

. Ubique el sensor de temperatura tan cerca como sea
posible de la salida del intercambiador de calor.

*  Seleccione valvulas y equipos de regulaciéon que
proporcionen temperaturas/presiones estables para el
intercambiador de calor.

. Para evitar golpes de ariete, no se deben utilizar
valvulas de cierre rapido (por €j., valvulas de
encendido/apagado).

. En instalaciones automatizadas, la detencion y el
encendido de bombas, y la activacién de valvulas se
debe programar de modo que la amplitud y la
frecuencia resultantes de la variacion de presion sean
lo méas bajas posible.

Aislamiento

Se encuentran disponibles aislamientos de calefaccién y

enfriamiento como accesorios.

Nota: Tenga en cuenta que los limites de temperatura del
aislamiento y del intercambiador de calor pueden ser
diferentes.

Solucién de problemas

Para garantizar el rendimiento correcto del intercambiador

de calor, compruebe que:

. el sistema de tuberias se haya conectado al
intercambiador de calor segln las instrucciones de
este manual

. el intercambiador de calor esté perfectamente limpio y
que no tenga depositos.

Nota: Las particulas y las fibras pueden obstruir el
intercambiador de calor. Un aumento de la caida de presién o
una caida de la eficacia térmica indica que el intercambiador
de calor esta sucio.

« el circuito de control se haya preestablecido
correctamente y que no haya congelacién.

Limpieza

El equipo se puede limpiar sin desmontarlo. Para obtener

asesoramiento sobre los procesos de limpieza adecuados,

consulte con el representante del proveedor o visite el sitio

de Internet del proveedor. La persona responsable del

funcionamiento debe garantizar que se utilice el método de

limpieza correcto y debe decidir los intervalos de limpieza

més adecuados.

[Nota: El paquete de placas no debe abrirse. |
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Scambiatori di calore brasati Alfa Laval

Impiego previsto

Gli scambiatori di calore brasati (BHE) sono stati progettati
per eseguire un trasferimento di calore che soddisfi i
requisiti di un'ampia gamma di applicazioni quali la
refrigerazione, il riscaldamento di confort, il riscaldamento e
il raffreddamento industriali e le applicazioni dell'industria di
processo.

Definizioni

Avvertenza Tipo di pericolo
AVVERTENZA - indica una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata, pud causare lesioni
gravi o addirittura letali.

Attenzione: Tipo di pericolo
ATTENZIONE - indica una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata, pud causare lesioni
leggere o moderate.

Nota
NOTA - indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata, puo causare danni alle cose.

Piastrine identificative
Vi sono diversi tipi di piastrine identificative, a seconda del
tipo di approvazione del contenitore a pressione.

Nota

« Possono essere utilizzati altri tipi di piastrine identificative.
Per informazioni dettagliate, entrare in contatto con un
rappresentante Alfa Laval.

« Alcuni dati tecnici non vengono utilizzati in tutti i tipi di
piastrine identificative.

La piastrina identificativa reca:
spazio per il logotipo;

2. nome del produttore;

spazio per il timbro dell'ente nazionale preposto e il

numero di serie;

codice articolo;

tipo;

numero di produzione o di serie;

anno o data di produzione;

posizioni delle connessioni per ciascun fluido;

temperature massime operative consentite;

10. pressioni massime operative consentite;

11. pressione di prova;

12. data della prova di pressione;

13. volume di ogni spazio;

14. temperature e pressioni operative consentite;

15. area operativa;

16. descrizione di ogni spazio;

17. gruppo di fluidi;

18. informazioni specifiche al cliente;

19. posizioni possibili per le connessioni;

20. dati del codice a barre;

21. spazio per il contrassegno d'approvazione
(i contrassegni CE sottostanti non sono validi per la
piastrina identificativa di tipo 3)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Svezia
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, Repubblica Popolare Cinese
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italia.

w

©Co~NoGO A

Istruzioni originali
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Tutti i diritti riservati -
All rights reserved
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Italiano

Scambiatori di calore brasati Alfa Laval

Requisiti

Avvertenza Lo scambiatore di calore deve essere
installato e utilizzato in modo tale da prevenire
qualsivoglia rischio di lesioni al personale e danni alle
proprieta.

Nota: se non diversamente specificato, i dati dei prodotti per
refrigeranti normali, ad es. HFC e HCFC, sono applicabili ad
applicazioni di refrigerazione. Prima che lo scambiatore di
calore venga utilizzato per liquidi infiammabili, tossici o
pericolosi (come ad esempio idrocarburi), si devono osservare
le pertinenti regole di sicurezza per la manipolazione di tali
liquidi. Per ulteriori informazioni, consultare il sito Internet del

fornitore.

Installazione

L'installazione deve essere eseguita con apparecchiature
che proteggano lo scambiatore di calore da pressioni e
temperature non conformi all'intervallo fra i valori massimo
e minimo approvati, indicati sulla piastrina.

Attenzione: Per evitare lesioni dovute ai bordi
appuntiti, indossare sempre guanti protettivi in caso di
manipolazione degli scambiatori di calore brasati.

Per un trasferimento termico ottimale, lo scambiatore di
calore deve essere collegato in modo tale che il flusso dei
fluidi nel nucleo avvenga in direzioni opposte
(controflusso).

Nota Prima di collegare qualsiasi tubazione, accertarsi che
non siano rimasti corpi estranei nell'impianto.

Attenzione: Tenere in considerazione il rischio di

A incendio durante le operazioni di installazione (ad
esempio, non dimenticare di mantenere a distanza le
sostanze infiammabili).

Attenzione: non sollevare mai tramite le connessioni.

A Per il sollevamento, avvalersi di imbracature.
Sistemare le imbracature secondo quanto illustrato in
Figura 1.

Nota: nel caso delle applicazioni di evaporazione ed in quelle
in cui avviene un cambiamento di fase del fluido utilizzato, lo
scambiatore di calore deve essere installato in posizione
verticale, con un tubo diritto (di lunghezza di almeno 150-200
mm) tra la valvola d'espansione e la bocchetta di immissione
del refrigerante.

Montaggio
Nel caso di un impianto a tubo rigido, gli scambiatori di

calore di dimensioni ridotte (dal peso compreso tra

1 e 6 kg) possono essere sospesi direttamente alle
tubazioni (Figura 2A). Gli scambiatori di dimensioni
maggiori devono essere fissati mediante staffe di supporto
(Figura 2D) previste per un tipo specifico di scambiatore
(come accessorio) o assicurati per mezzo di bande (Figura
2C) o fissati da bulloni di montaggio (Figura 2B). Nel caso
di ordini speciali, i bulloni di montaggio possono essere
saldati alla parte anteriore o posteriore. La coppia di
serraggio per i bulloni M6 deve essere di 3,8 Nm, per quelli
M8 di 9,5 Nm ed ancora per i bulloni M10 di 19,0 Nm.

Nota nel caso di rischio di vibrazioni, utilizzare montaggi anti-
vibrazioni come illustrato dalla Figura 2A.

Nota gli scambiatori di calore con distributori di refrigerante
devono essere montati con il distributore sul fondo.

Nota: Durante l'installazione i carichi di collegamento non
devono superare i valori riportati nella tabella “Limiti per i
carichi di collegamento durante l'installazione” nella parte
interna della prima pagina.

Nota: Le tubazioni devono essere fissate in modo corretto ed
eseguite in modo tale che nessun carico sia trasferito allo
scambiatore di calore a piastre durante il funzionamento.
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Scambiatori di calore brasati Alfa Laval

Connessioni (Figura 3)

Connessioni filettate — Utilizzare una chiave dinamometrica
per la connessione del tubo, rispettando i limiti specificati.
Alcuni modelli vengono forniti con connessioni di tipo
Victaulic.

Connessioni brasate — Pulire strofinando e sgrassando le
varie superfici. Utilizzare una qualita di metallo per la
brasatura che sia adatto per i materiali da brasare,
mantenendosi alla corretta temperatura di brasatura. Per
informazioni dettagliate, consultare il documento “Brasatura
dei tubi per scambiatori di calore brasati” oppure mettersi in
contatto con il rappresentante Alfa Laval.

Connessioni saldate — Saldatura TIG o MIG. Smerigliare
internamente ed esternamente il tubo e, in caso di
presenza di smussatura, anche il bordo smussato, per
almeno 25 mm dal bordo del tubo e verso l'interno. Questo,
per evitare la contaminazione di rame nell'area saldata, che
potrebbe causare fessurazioni alla saldatura stessa.

Nota: proteggere lo scambiatore di calore dal
surriscaldamento avviluppando un panno umido attorno alla
connessione, ogni volta che viene attuata una brasatura o una
saldatura.Un riscaldamento eccessivo puo provocare la
fusione del metallo della brasatura all'interno dello scambiatore
di calore. Consultare la Figura 3.

Attenzione: quando si sconnette lo scambiatore di
calore dalle tubazioni, utilizzare un insieme di
protezione adatto, composto da stivali di sicurezza,
guanti ed occhiali protettivi, a seconda del tipo di
prodotto che fluisce attraverso lo scambiatore di calore.

Rischio di congelamento

Attenzione: tenere in considerazione il rischio di
congelamento alle basse temperature, per evitare
danni allo scambiatore di calore. Qualora sia presente
un rischio di congelamento, gli scambiatori di calore
non operativi devono essere svuotati e asciugati
mediante un flusso d'aria.

Nota: per evitare danni dovuti al congelamento, il fluido
utilizzato deve comprendere un antigelo in condizioni operative
inferiori al suo punto di congelamento.

Nota: se utilizzato come evaporatore

« Utilizzare un interruttore di flusso e un interruttore di bassa
pressione.

Utilizzare un termostato antigelo e un monitor di flusso, per
garantire un flusso d’acqua costante prima, durante e dopo
I'avvio del compressore.

Evitare uno "spompaggio"”, come ad esempio nel caso dello
svuotamento dell'evaporatore, facendo funzionare il
compressore dopo l'arresto, fino al raggiungimento di una
pressione del refrigerante preimpostata. La temperatura
potrebbe scendere al di sotto del punto di congelamento
della brina, danneggiando I'evaporatore.

Protezione contro le ostruzioni

Utilizzare un filtro come protezione contro I'eventuale
presenza di particelle estranee. In caso di dubbi riguardanti
le dimensioni massime delle particelle, consultare il
rappresentante di zona del fornitore oppure consultare le
informazioni del prodotto sul sito Internet del fornitore.
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Scambiatori di calore brasati Alfa Laval

Controllo ed operativita

Attenzione: non utilizzare lo scambiatore di calore per
fluidi (ad esempio, acqua deionizzata)/installazioni (ad
esempio, tubi galvanizzati) che potrebbero influire o
subire un influsso (chimicamente/elettrochimicamente)
da parte delle piastre (acciaio inossidabile) e del
materiale di brasatura (rame).

Nota: Il rame puo provocare corrosione in installazioni dove
coesistono materiali misti.

Protezione contro la fatica da pressione e/o termica
Cambiamenti di pressione e temperatura improvvisi
possono causare danni allo scambiatore di calore. Quindi,
le indicazioni seguenti devono essere tenute in
considerazione per garantire che lo scambiatore di calore
operi senza cambiamenti di pressioni/temperature.

*  Posizionare il sensore di temperatura il piti vicino
possibile all'uscita dallo scambiatore di calore.

«  Utilizzare valore e apparecchiature di regolazione che
consentano temperature/pressioni stabili nello
scambiatore di calore.

. Per evitare il colpo d'ariete, non devono essere
utilizzate valvole a chiusura rapida, ad esempio
valvole on/off.

. In installazioni automatizzate, I'arresto e l'avvio delle
pompe e I'attuazione delle valvole devono essere
programmati in modo tale che 'ampiezza e la
frequenza risultanti della variazione di pressione siano
quanto minori possibili.

Isolamento

Isolamenti per riscaldamento e raffreddamento sono

disponibili come accessori.

Nota: Tenere in considerazione che i limiti di temperatura
dellisolazione e dello scambiatore di calore possono essere
differenti.

Ricerca delle anomalie

Per assicurare la corretta operativita dello scambiatore di

calore, verificare che:

« e tubazioni siano state connesse allo scambiatore di
calore rispettando le istruzioni di questo manuale;

. lo scambiatore di calore sia perfettamente pulito ed
esente da depositi.

Nota: particelle e fibre possono occludere lo scambiatore di
calore. Un aumento della caduta di pressione o del
decremento dell'efficienza termica indicano un‘occlusione dello
scambiatore di calore.

. Verificare che il circuito di controllo sia predefinito
correttamente e che non sia in atto alcun
congelamento.

Pulizia e lavaggio

L'attrezzatura deve essere adatta per una pulizia in loco.

Per consigli sui processi di pulizia adatti, consultare il

rappresentante o il sito Internet del fornitore. La persona

responsabile del funzionamento deve assicurare che venga
impiegato un corretto metodo di pulizia e deve stabilire le
frequenze di lavaggio adatte.

Nota: il gruppo piastre non deve essere aperto.

22 Numero articolo 3450021401
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Bestemd gebruik

De gesoldeerde warmtewisselaars zijn ontworpen om
warmteoverdracht te verzorgen die voldoet aan de
eisen van een groot aantal toepassingen zoals koelen,
comfortverwarming, industriéle verwarming en
afkoeling en de procesindustrie.

Definities

Waarschuwing: Soort gevaar
WAARSCHUWING verwijst naar een mogelijk
gevaarlijke situatie die indien niet vermeden de dood of
ernstige verwondingen tot gevolg kan hebben.

Pas op: Soort gevaar
VOORZICHTIG verwijst naar een mogelijk gevaarlijke
situatie die indien niet vermeden kleine of matige
verwondingen tot gevolg kan hebben.

Opmerking:

NB verwijst naar een mogelijk gevaarlijke situatie die indien
niet vermeden, schade aan eigendommen tot gevolg kan
hebben.

Naamplaten
Afhankelijk van het goedkeuringstype voor het drukvat

zijn er verschillende soorten naamplaten.

Opmerking:

« Mogelijk worden andere soorten naamplaten gebruikt. Voor
meer informatie kunt u contact opnemen met een Alfa Laval-
vestiging.

« Sommige specificaties worden niet voor alle soorten
naamplaten gebruikt

De naamplaat toont:
Ruimte voor logo.

2. Naam van fabrikant.

3. Ruimte voor stempel nationale instantie en
serienummer.

4.  Artikelnummer.

5. Type.

6. Fabricage- of serienummer.

7. Fabricagejaar of -datum.

8. Locaties van aansluitingen voor elke vloeistof.

9. Max. toegestane bedrijfstemperaturen.

10. Max. toegestane bedrijfsdruk.

11. Testdruk.

12. Datum van testdruk.

13. Volume van elke ruimte.

14. Toegestane werktemperaturen en -druk.

15. Werkomgeving.

16. Beschrijving van elke ruimte.

17. Vloeistofgroep.

18. Informatie uniek voor de klant.

19. Mogelijke locaties van aansluitingen.

20. Barcode-informatie.

21. Ruimte voor keurmerk. (CE-markeringen hieronder
zijn niet geldig voor naamplaat type 3)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Zweden
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italié.

Vertaling van oorspronkelijke instructies
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Alle rechten
voorbehouden

Onderdeelnummer 3450021401 23

spuejiepaN



Nederlands

Alfa Laval gesoldeerde warmtewisselaars

Vereisten

Waarschuwing: De warmtewisselaar moet zodanig

A worden geinstalleerd, bediend en gebruikt dat er geen
risico op letsel bij personeel en schade aan
eigendommen bestaat.

Opmerking : Tenzij anders is aangegeven, gelden de
productgegevens voor normale koelmiddelen, d.w.z. HFC en
HCFC, voor koeltoepassingen. Voordat de warmtewisselaar
gebruikt wordt voor brandbare, giftige of gevaarlijke
vloeistoffen (zoals koolwaterstoffen) moeten de relevante
beveiligingsregels voor het verwerken van zulke vloeistoffen
worden toegepast. Zie voor meer informatie de website van de
leverancier.

Installatie
De installatie moet zijn uitgerust met apparatuur die de

warmtewisselaar beschermt tegen drukken en
temperaturen buiten de goedgekeurde minimum- en
maximumwaarden die zijn aangegeven op het
typeplaatje.

Pas op: Ter voorkoming van verwondingen
veroorzaakt door scherpe randen, dient men altijd
handschoenen te dragen tijdens werkzaamheden aan
de gesoldeerde warmtewisselaars.

Voor optimale warmteoverdracht dient de
warmtewisselaar zo te worden aangesloten dat de
vloeistofstroom in tegenovergestelde richtingen
(tegenstrooms) door de warmtewisselaar beweegt.

Opmerking: Zorg ervoor dat alle vreemde voorwerpen uit het
systeem zijn gespoeld voordat buizen worden aangesloten.

Pas op: Houd rekening met het risico van brand tijdens
Y l \ de installatiewerkzaamheden, d.w.z. let op de afstand
tot ontvlambare stoffen.

f Pas op: Nooit aan de aansluitingen optillen. Voor het
hijsen moeten hijsbanden worden gebruikt. Plaats de
hijsbanden zoals in afbeelding 1.

Opmerking : In verdampertoepassingen en in toepassingen
waarin een faseverandering van de media plaatsvindt, moet de
warmtewisselaar verticaal worden geplaatst met een rechte
leiding (ten minste150-200 mm lang) tussen de expansieklep
en de koelinlaat.

Montage
In een systeem met starre leidingen kunnen kleine

warmtewisselaars (met een gewicht van 1 tot 6 kg)
rechtstreeks aan de leidingen worden opgehangen
(afbeelding 2A). Grotere warmtewisselaars moeten
met steunen worden vastgezet (afbeelding 2D) die
voor een specifieke warmtewisselaar bedoeld zijn
(toebehoren), of worden vastgezet met riemen
(afbeelding 2C) of montagebouten (afbeelding 2B).
Voor speciale opdrachten kunnen montagebouten aan
de voor- of achterkant worden gelast. Het
aandraaimoment voor M6 bouten is 3,8 Nm, M8 bouten
9,5 Nm, en voor M10 bouten 19,0 Nm.

Opmerking: Als er kans op trillingen bestaat, anti-trilsteunen
monteren als in afbeelding 2A.

Opmerking: Warmtewisselaars met koelmiddelverdeelkop
met de verdeelkop aan de onderkant monteren.

Opmerking: Tijdens de installatie mogen de
aansluitbelastingen niet de waarden overschrijden zoals
vermeld in de tabel “Limieten voor aansluitbelastingen tijdens
de installatie” aan de binnenkant van de voorpagina.

Opmerking: Het leidingwerk moet goed verankerd en
uitgevoerd zijn zodat er tijdens de werking geen belasting
wordt overgedragen op de platenwarmtewisselaar.
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Aansluitingen (afbeelding 3)

Aansluitingen met schroefdraad: gebruik een
momentsleutel bij het aansluiten van de leiding en let
op de opgegeven limieten. Sommige modellen zijn
voorzien van aansluitingen van het type Victaulic.
Gesoldeerde aansluitingen: schoonmaken door de
verschillende oppervlakken te schuren en ontvetten.
Gebruik soldeer dat geschikt is voor de te solderen
materialen en gebruik de juiste soldeertemperatuur. Zie
voor meer informatie het document "Leidingen voor
gesoldeerde warmtewisselaar solderen” of neem
contact op met een vertegenwoordiger van Alfa Laval.
Gelaste verbindingen: TIG of MIG lassen. Slijp
binnenkant en buitenkant van leiding en (indien
afgeschuind) ook de schuine rand ten minste 25 mm
van de leidingrand en naar binnen. Dit moet gebeuren
om koperverontreiniging in het lasoppervlak te
voorkomen, die ertoe kan leiden dat de las scheurt.

Opmerking : Bescherm de warmtewisselaar tegen
oververhitting door een natte lap om de aansluiting te wikkelen
bij soldeer- of laswerkzaamheden. Teveel warmte kan de
interne soldeer binnen de warmtewisselaar doen smelten.
Raadpleeg afbeelding 3.

Pas op: Gebruik de juiste beschermende uitrusting bij
het losmaken van de warmtewisselaar van de
leidingen, zoals veiligheidsschoenen,
veiligheidshandschoenen en oogbeschermers,
afhankelijk van het type medium in de
warmtewisselaar.

Kans op bevriezen

Pas op: Houd rekening met de kans op bevriezen bij

A lage temperaturen om schade aan de warmtewisselaar
te voorkomen. Warmtewisselaars die niet in bedrijf zijn,
dienen te worden geleegd en drooggeblazen wanneer
er kans op bevriezing bestaat.

Opmerking : Om schade door bevriezing te voorkomen, moet
het gebruikte medium bij bedrijfscondities onder het vriespunt
van het medium een antivriesmiddel bevatten.

Opmerking : Indien gebruikt als verdamper

« Gebruik een stromingsschakelaar en een
lagedrukschakelaar.

Gebruik een antivriesthermostaat en stromingsmeter om
voor, tijdens en na het draaien van de compressor een
constante waterstroom te garanderen.

Vermijd ‘pump-down’, d.w.z. het legen van de verdamper
door de compressor na uitschakeling te laten draaien totdat
een vooraf ingestelde koelmiddeldruk is bereikt. De
temperatuur kan dan dalen tot onder het vriespunt voor
koudedragers, waardoor de verdamper beschadigd kan
raken.

Bescherming tegen verstopping

Gebruik een filter als bescherming tegen eventuele
vreemde deeltjes. Als u twijfels hebt over de maximale
deeltjesgrootte, neem dan contact op met de
dichtstbijzijnde vestiging van de leverancier of kijk
onder Productinformatie op de website van de
leverancier.

Bediening en gebruik

Let op : Gebruik de warmtewisselaar niet voor media

A (zoals gedeioniseerd water)/installaties (zoals
gegalvaniseerde leidingen) die (chemisch of
elektrochemisch) de platen (roestvrijstaal) en het
soldeermateriaal (koper) kunnen beinvioeden of
daardoor beinvloed kunnen worden.

Opmerking : Koper kan corrosie veroorzaken in installaties
met gemengde materialen
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Alfa Laval gesoldeerde warmtewisselaars

Bescherming tegen thermische vermoeidheid en

drukvermoeidheid

Plotselinge temperatuur- en drukveranderingen kunnen

vermoeidheidsschade aan de warmtewisselaar

veroorzaken. Daarom moet op het volgende worden

gelet om ervoor te zorgen dat de warmtewisselaars

werken zonder sterk wisselende druk of temperaturen.

¢ Plaats de temperatuursensor zo dicht mogelijk bij
de uitlaat van de warmtewisselaar.

«  Kies kleppen en regelapparatuur die de
temperaturen/drukken van de warmtewisselaar
stabiel houden.

< Om waterslag te voorkomen mogen geen
snelsluitende kleppen (zoals AAN/UIT-kleppen)
worden gebruikt.

«  Bij geautomatiseerde installaties dienen uit- en
inschakeling van pompen en bediening van
kleppen zodanig te worden geprogrammeerd dat
de resulterende amplitude en frequentie van de
drukschommeling zo laag mogelijk is.

Isolatie

Verwarmings- en koelingsisolatie is als toebehoren

verkrijgbaar.

Opmerking : Houd er rekening mee dat temperatuurlimieten
van isolatie en de warmtewisselaar kunnen verschillen.

Problemen oplossen

Controleer voor een goede werking van de

warmtewisselaar:

« of het leidingsysteem volgens de aanwijzingen in
deze handleiding op de warmtewisselaar is
aangesloten

« of de warmtewisselaar perfect schoon en vrij van
neerslag is.

Opmerking : Deeltjes en vezels kunnen de warmtewisselaar
verstoppen. Een toename in de drukval of een vermindering in
de thermische efficiéntie geeft aan dat de warmtewisselaar
vervuild is.

« het bedieningscircuit correct is ingesteld en geen
bevriezing plaatsvindt.
Reinigen
De uitrusting is geschikt voor schoonmaken ter plaatse.
Neem voor advies over de geschikte manier van
schoonmaken contact op met de vertegenwoordiger
van de leverancier of bezoek de internetsite van de
leverancier. Degene die voor de bediening
verantwoordelijk is, moet er voor zorgen dat de juiste
schoonmaakmethode wordt toegepast en moet de
juiste schoonfrequentie bepalen.

|Opmerking : Het platenpakket mag niet worden geopend. |
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Permutadores de Placas Soldadas Alfa Laval

Utilizag&o prevista

Os permutadores de placas soldadas (PPS) foram
concebidos para realizar a transferéncia de calor,
cumprindo os requisitos de uma vasta gama de aplicages
como, por exemplo, refrigeragéo, aquecimento de conforto,
aquecimento e arrefecimento industriais e indUstria
transformadora.

Definigdes

Aviso:Tipo de perigo
AVISO indica uma situagéo de perigo potencial que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

Cuidado:Tipo de perigo
CUIDADO indica uma situagéo de perigo potencial
que, se néo for evitada, podera resultar em ferimentos
leves ou médios.

Nota:
NOTA indica uma situagédo de perigo potencial que, se néo for
evitada, podera resultar em danos materiais.

Placas de identificagdo
Existem diferentes tipos de placas de identificagdo em
fungéo do tipo de aprovacéo de recipientes sob pressao.

Nota:

« Poderao ser utilizados outros tipos de placas de
identificag&o. Para obter informagdes detalhadas, contacte
um representante da Alfa Laval.

« Nem todas as especificagdes séo utilizadas para todos os
tipos de placas de identificagéo

A placa de identificagcdo apresenta:

1. Espago para o logétipo.
2. Nome do fabricante.
3. Espago para a marca e o nimero de série do Instituto

Nacional.

4. Numero de artigo

5. Tipo.

6. Numero de série ou de fabrico.

7. Ano ou data de fabrico.

8. Localizagdes das ligagdes para cada fluido.

9. Temperaturas de funcionamento maximas
admissiveis.

10. Pressbes de funcionamento maximas admissiveis.

11. Presséo de teste.

12. Data da presséo de teste.

13. Volume de cada espaco.

14. Pressdes e temperaturas de funcionamento
admissiveis.

15. Zona de funcionamento.

16. Descrigao de cada espaco.

17. Grupo de fluidos.

18. Informagdes exclusivas para o cliente.

19. LocalizagBes possiveis das ligacdes.

20. Informacdes de cddigo de barras.

21. Espago para a marca de aprovacgao. (As seguintes
marcas CE ndo sdo validas para o tipo de placa de
identificacéo 3)

— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Suécia

— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Cidade de Jiangyin, RPC

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Itélia.

Instrugdes originais
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Todos os direitos
reservados
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Permutadores de Placas Soldadas Alfa Laval

Requisitos

Aviso: O permutador de placas tem de ser instalado e
operado de forma a evitar o risco de danos fisicos e
materiais.

Nota: Salvo especificagdo em contrario, os dados de produto
para refrigerantes normais, ou seja, HFC e HCFC, sdo
aplicaveis a aplicacdes de refrigeracéo. Antes da utilizagédo do
permutador de placas para liquidos inflamaveis, téxicos ou
perigosos (por exemplo, hidrocarbonetos), tém de ser
utilizadas as regras de seguranga relevantes para o
processamento desses liquidos. Para obter mais informacdes,

consulte o site da Internet do fornecedor.

Instalacdo

A instalagcdo tem de possuir equipamento de protecgdo do
permutador de placas contra temperaturas e pressoes que
excedam os valores minimos e maximos aprovados
indicados na placa de identificagéo.

Cuidado: Utilize sempre luvas de proteccéo ao
manusear os permutadores de placas soldadas para
nao ferir as maos em arestas vivas.

Para obter o melhor desempenho de transferéncia de calor
possivel, o permutador de placas deve estar ligado de
modo a que os agentes fluam através do permutador de
placas em sentidos opostos (em contracorrente).

Nota:Antes de ligar qualquer tubagem, verifique se foram
lavados do sistema todos os corpos estranhos.

f Cuidado: Tenha em ateng&o o risco de incéndio
durante o processo de instalagéo, ou seja, a distancia
relativamente a substancias inflaméaveis.

Cuidado: Nuncaice pelas ligag6es. Devem ser usadas
Vi l \ cintas para icar. Coloque as cintas de acordo com a
figura 1.

Nota: Em aplicagdes de evaporadores e em aplicagées nas
quais ocorre uma mudanca de fase dos agentes, o permutador
de placas tem de ser instalado na vertical com um tubo direito
(de, pelo menos, 150 a 200 mm de comprimento) entre a
valvula de expanséo e a entrada do refrigerante.

Montagem

Num sistema de tubagem rigida, é possivel suspender
permutadores de placas pequenos (1 a 6 kg de peso)
directamente nas tubagens (Figura 2A). Os permutadores
de placas maiores devem ser fixados com suportes (Figura
2D) destinados a um permutador de placas especifico
(acessorio), fixados com cintas (Figura 2C) ou através de
parafusos de fixagéo (Figura 2B). No caso de encomendas
especiais, é possivel soldar parafusos de fixagdo as partes
posterior ou frontal. O binario de aperto para parafusos M6
é de 3,8 Nm, para parafusos M8 de 9,5 Nm e para
parafusos M10 de 19,0 Nm.

Nota: Se existir risco de vibragdes, utilize suportes
antivibracéo, conforme indicado na Figura 2A.

Nota: Os permutadores de placas com distribuidores de
refrigerante devem ser instalados com o distribuidor na parte
inferior.

Nota: Durante a instalag&o, as cargas de ligagdo ndo devem
exceder os valores de acordo com a tabela “Limites das
cargas de ligagdo durante a instalag&o” no interior da pagina
de capa.

Nota: A canalizacdo devem ser bem fixada e executada de
modo a nédo serem transferidas cargas para o permutador de
calor do prato durante o funcionamento.
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Ligagdes (Figura 3)

LigacGes roscadas — Utilize uma chave dinamométrica ao
ligar o tubo e respeite os limites especificados. Alguns
modelos sdo fornecidos com ligag6es de tipo Victaulic.
Ligacdes soldadas — Limpe, esfregando e
desengordurando as diversas superficies. Utilize um tipo
de metal de soldadura adequado para os materiais a soldar
e utilize a temperatura de soldadura correcta. Para obter
informacdes detalhadas, consulte o documento “Soldar
tubos para permutadores placas soldadas” ou contacte um
representante da Alfa Laval.

LigacOes soldadas — Soldadura TIG ou MIG. Lixe o interior
e o exterior do tubo e, se for o caso, também o rebordo
biselado a, pelo menos, 25 mm da extremidade e do centro
do tubo. Este procedimento deve ser realizado para evitar
a contaminacéo do cobre na zona soldada, que podera
causar fissuras na soldadura.

Nota: Proteja o permutador de placas do sobreaquecimento
colocando um pano himido em redor da ligagdo sempre que
efectuar qualquer soldadura. O aquecimento excessivo podera
derreter o metal de soldadura no interior do permutador de
placas. Consulte a figura 3.

Cuidado: Ao desligar o permutador de placas do
sistema de tubagem, utilize equipamento de protec¢do
adequado como, por exemplo, botas de protecgéo,
luvas de proteccéo e protecgdo ocular, em fungéo do
tipo de agentes presentes no permutador de placas.

Risco de congelacdo

Cuidado: Tenha em atengéo o risco de congelacéo a
A temperaturas baixas, de forma a evitar danos no
permutador de placas. Os permutadores de placas que
néo estejam a funcionar devem ser esvaziados e
secados sempre que existir risco de congelagéo.

Nota: De forma a evitar danos resultantes de congelagéo, o
agente utilizado tem de incluir um anticongelante em
condigdes de funcionamento abaixo do respectivo ponto de
congelagéo.

Nota: Quando utilizado como evaporador

« Utilize um interruptor de fluxo e um interruptor de presséo
baixa.

Utilize um terméstato e um controlador de fluxo
anticongelante para garantir um fluxo de agua constante
antes, durante e apés o funcionamento do compressor.
Evite a "bombagem", ou seja, o esvaziamento do
evaporador através da activacdo do compressor apés a
paragem até que se obtenha uma pressao de refrigerante
predefinida. A temperatura podera, em seguida, descer
abaixo do ponto de congelagdo do anticongelante, o que
podera danificar o evaporador.

Protecgao contra entupimentos

Utilize um filtro como protecgéo contra a possivel presenca
de particulas estranhas. Se tiver dlvidas relativamente ao
tamanho méximo das particulas, consulte o representante
do fornecedor mais préximo ou as informagdes do produto
no site da Internet do fornecedor.

Controlo e funcionamento

Cuidado: Nao utilize o permutador de placas para

A agentes (por exemplo, 4gua desionizada)/instalagdes
(por exemplo, tubos galvanizados) que possam afectar
ou ser afectados (quimicamente/electroquimicamente)
pelas placas (ago inoxidavel) e pelo material de
soldadura (cobre).

Nota: O cobre podera criar corrosdo em instalagdes com
materiais mistos
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Portugués
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Proteccéo contra fadiga térmica e/ou de presséo
Alteracdes bruscas de temperatura e pressao poderdo
causar danos por fadiga no permutador de placas. Assim
sendo, tenha em ateng&o o seguinte para garantir que os
permutadores de placas funcionam sem oscilagdes de
pressao/temperatura.

. Instale o sensor de temperatura tdo perto quanto
possivel da saida do permutador de placas.

. Opte por valvulas e equipamento de regulagdo que
fornecam temperaturas/pressoes estaveis ao
permutador de placas.

. De forma a evitar o golpe de ariete, ndo devem ser
utilizadas vélvulas de fecho rapido como, por
exemplo, valvulas de abertura/fecho.

*  Eminstalagfes automatizadas, a paragem e o
arranque de bombas e o funcionamento de valvulas
devem ser programados de forma a que a amplitude e
frequéncia resultantes da variagéo de pressdo sejam
0 mais baixas possiveis.

Isolamento

Os isolamentos de aquecimento e arrefecimento estéo

disponiveis como acessorios.

Nota: Tenha em atengdo que os limites de temperatura do
isolamento e do permutador de placas poderdo ser diferentes.

Resolucéo de problemas

De forma a garantir o desempenho correcto do permutador

placas verifique se:
o sistema de tubagem foi ligado ao permutador de
placas de acordo com as instrugdes contidas neste
manual

. o permutador de placas estd completamente limpo e
livre de depdsitos.

Nota: Particulas e fibras poder&o entupir o permutador de
placas. Um aumento da queda de press&o ou uma reducéo na
eficiéncia térmica indicam que o permutador de placas esta
entupido.

. o circuito de controlo esta correctamente predefinido e
n&o ocorre congelagao.

Limpeza

O equipamento esté preparado para limpeza no local. Para

obter informagdes sobre processos de limpeza adequados,

consulte o representante do fornecedor ou visite o site da

Internet do fornecedor. A pessoa responsavel pelo

funcionamento deve garantir a utilizagdo do método de

limpeza correcto e definir intervalos de limpeza adequados.

[Nota: A pilha de placas n&o deve ser aberta. |
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Avsedd anvandning

De l6dda varmevéxlarna (BHE) ar utformade for
varmedverforing som uppfyller kraven i ett stort antal
tillampningar som kylning, komfortvérme, industriell
uppvarmning och kylning samt processindustri.
Definitioner

Varning! Typ av risk
VARNING anger en potentiellt farlig situation som, om
den inte undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga
skador.

Varsamhet: Typ av risk
VARSAMHET anger en potentiellt farlig situation som,
om den inte undviks, kan leda till lindriga eller
medelsvara skador.

Obs!
OBS! anger en potentiellt farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till egendomsskador.

Markskyltar
Det finns olika typer av namnplattor som beror pa typen
av tryckkéarlsgodkannande.

Obs!

« Andra typer av markskyltar kan anvandas. For detaljerad
information, kontakta en Alfa Laval-representant.

« Vissa specifikationer anvands inte for alla typer av
markskyltar

P& markskylten finns:

Plats for logotyp.

Tillverkarens namn.

Plats for myndighetsstampel och serienummer.

Artikelnummer.

Typ.

Tillverknings- eller serienummer.

Tillverkningsar eller tillverkningsdatum.

Placering av anslutningarna for varje vétska.

Max. tillatna drifttemperaturer.

10. Max. tillatna drifttryck.

11. Provtryck.

12. Provtrycksdatum.

13. Volym hos varje utrymme.

14. Tilldtna drifttemperaturer och tryck.

15. Driftomréade.

16. Beskrivning av varje utrymme.

17. Vatskegrupp.

18. Unik information for kunden.

19. Mojliga anslutningsplatser.

20. Streckkodsinformation.

21. Utrymme for godk&nnandesymbol. (CE-
markningarna nedan &r inte giltiga for
markskyltstyp 3)

— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sverige
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing
Co.,

Ltd, Jiangyin City, PRC
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italy.

©CXNOTRAWNE

Originalanvisningar
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Alla réttigheter
forbehalles
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Svenska

Lodda varmevéxlare frn Alfa Laval

Krav

Varning! Varmevéxlaren méste installeras och
anvéndas sa att det inte finns ndgon risk for att det
uppstar person- eller egendomsskador.

OBS! Om inget annat anges galler produktdata fér normala
kéldmedel, dvs. HFC och HCFC, i kylsystem. Innan
varmevaxlaren anvands med lattantandliga, giftiga eller farliga
vétskor (t.ex. kolvéaten) maste sakerhetsanvisningarna for
hantering av sddana vatskor féljas. For ytterligare information,
se leverantérens webbplats.

Installation . )
Installationen maste férses med utrustning som

skyddat varmevaxlaren mot tryck och temperaturer
utanfér de godkéanda min- och maxvardena pa
markskylten.
Varsamhet: Skyddshandskar ska alltid anvandas vid
hantering av 16dda varmevaxlare for att undvika att
skarpa kanter orsakar skador.

For basta mojliga varmedverforingskapacitet ska
varmevaxlaren anslutas sa att medierna flyter genom
varmevaxlaren i motsatta riktningar (i motfloéde)..

Obs! Kontrollera att alla frammande féremal spolats ut ur
systemet innan réren kopplas in.

Varsamhet: Tank pa brandrisken under
yi l \ installationsarbetet, dvs. tank pd avsténdet till
lattantandliga &mnen.

f Varsambhet: Lyft aldrig anslutningarna. Anvand istéllet
lampliga remmar vid lyft. Placera remmarna enligt bild
1.

OBS! | for&ngartillampningar och i tillampningar dar en
fasandring sker hos medierna maste varmevéxlaren installeras
vertikalt med ett rakt rér (minst 150-200 mm l&ngt) mellan
expansionsventilen och kéldmedieinloppet.

Montering
| ett styvt rérsystem kan sma varmevaxlare (med vikt

pa 1-6 kg) hangas upp direkt i réren (Bild 2A). Storre
varmevaxlare ska fastas med stodfasten (Bild 2D) som
ar avsedda for en specifik varmevéxlare (tillbehor) eller
héllas fast med remmar (Bild 2C) eller med fastbultar
(Bild 2B). Vid specialbestallningar kan fastbultar
svetsas fast fram eller bak. Atdragningsmomentet fér
Mé6-bultar &r 3,8 Nm, for M8-bultar &r det 9,5 Nm och
fér M10-bultar 19,0 Nm.

Obs! Om det finns risk for vibrationer ska vibrationshammande
fasten anvandas enligt Bild 2A.

Obs! Varmevéxlare med kéldmedieférdelare ska monteras
med fordelaren nederst.

Obs! Under installationen fér inte anslutningslasterna
overstiga vardena i tabellen "Limits for Connection Loads
during Installation” pa omslagets insida.

Obs! Rérledningarna méste vara vél forankrade och
rordragningen maste vara utford s& att inga laster éverfors till
plattvérmevaxlaren under driften.
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Anslutningar (Bild 3)

Gangade anslutningar — Anvand en momentnyckel nar
du ansluter roret och f6lj de angivna granserna. Vissa
modeller ar férsedda med Victaulic-anslutningar.
Lédda anslutningar — Rengdr genom att torka av och
avfetta de olika ytorna. Anvand en lédmetallkvalitet
som ar lamplig for de material som ska I6das och
anvand ratt I16dningstemperatur. For detaljerad
information, se dokumentet "Lodror for 16dda
varmevaxlare” eller kontakta en Alfa Laval-
representant.

Svetsade anslutningar — TIG- eller MIG-svetsning.
Slipa inuti och utanpd réret samt, om det &r avfasat,
aven den fasade kanten minst 25mm fran rorets kant
och inat. Detta ska goras for att undvika kopparrester i
det svetsade omradet, som annars skulle kunna f&
svetsfogen att spricka.

OBS! Skydda varmevaxlaren mot éverhettning genom att linda
en vat duk runt anslutningen nar [ddning eller svetsning utférs.
Kraftig upphettning kan smalta den interna lodmetallen i
varmevaxlaren. Se bild 3.

Varsamhet: Nar varmevaxlaren kopplas fran
rorsystemet maste lamplig skyddsutrustning, som
skyddskéangor, skyddshandskar och skyddsglaségon
anvéandas, beroende pa typen av media i
varmevaxlaren.

Frysrisk

Varsamhet: Tank pé frysrisken vid laga temperaturer

A for att undvika skador pa varmevéxlaren. Varmevéxlare
som inte &r i bruk ska tdmmas och blasas torra nar det
finns risk for minusgrader.

OBS! For att undvika frysskador maste det anvanda mediet
innehélla frysskyddsmedel vid anvandning under dess
fryspunkt.

OBS! Vid anvéandning som forangare

« Anvand en flédesomkopplare och en Iagtrycksstromstallare.
« Anvand en frysskyddstermostat och flodesdvervakare for att
kontrollera att det finns konstant vattenflode fére, under och
efter att kompressorn har korts.

Undvik att tomma férdngaren genom att kéra kompressorn
efter avstangning tills ett forinstallt kdldmedietryck uppnas.
Temperaturen kan da sjunka under kdldbararens fryspunkt,

vilket kan skada férangaren.

Skydd mot igensattning

Anvand ett filter som skydd mot eventuella frammande
partiklar. Om du tvekar pa den maximala
partikelstorleken, kontakta leverantérens narmaste
representant eller se Produktinformation pa
leverantdrens webbplats.

Kontroll och drift

Forsiktigt! Anvand inte varmevaxlaren fér medier
(t.ex. avjoniserat vatten)/installationer (t.ex.
galvaniserade ror) som (kemiskt/elektrokemiskt) kan
paverka eller paverkas av plattorna (rostfritt stal) och
lodet (koppar).

OBS! Koppar kan skapa korrosion i anlaggningar med
blandade material
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Skydd mot temperatur- och/eller tryckutmattning
Plotsliga temperatur- och tryckférandringar kaj leda till
utmattningsskador p& varmevaxlaren. Darfér maste
man ta hansyn till féljande for att se till att
varmevaxlarna fungerar utan svédngande tryck/
temperaturer.

*  Placera temperaturgivaren sa nara
varmevaxlarens utlopp som mdgjligt.

«  Vélj ventiler och reglerutrustning som ger stabila
temperaturer/tryck for varmevaxlaren.

«  For att undvika tryckstotar far snabbstangande
ventiler inte anvéndas, t.ex. pa/av-ventiler.

« |l automatiserade installationer ska stopp och start
av pumpar och aktivering av ventiler
programmeras for att ge s Iag amplitud och
frekvens hos tryckvariationen som mgjligt.

Isolering

Varme- och kylisolering finns som tillbehér.

OBS! Tank pa att isoleringen och varmevéxlaren kan ha olika
temperaturgréanser.

Fels6kning

For att varmevaxlaren ska ha ratt prestanda,

kontrollera att:

«  rorsystemet har anslutits till varmevaxlaren enligt
anvisningarna i den har handboken

«  varmevaxlaren ar ren och fri fran avlagringar.

OBS! Partiklar och fibrer kan sétta igen varmevéaxlaren. Okat
tryckfall eller minskad termisk effektivitet tyder pa att
varmevaxlaren &r férorenad.

«  reglerkretsen ar korrekt installd och att ingen
frysning uppstar.

Rengdring

Utrustningen ar lamplig for rengoring pa plats. For rad

om lampliga rengdéringsprocesser, kontakta

leverantdrens representant eller besok leverantérens

webbplats. Den driftansvarige ansvarar for att réatt

rengdringsmetod anvénds och ska besluta om lampliga

rengdringsintervaller.

[0BS! Plattpaketet ska inte 6ppnas. |
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Alfa Lavalin kovajuotetut levylammdonvaihtimet

Kayttdtarkoitus

Kovajuotetut lammdnvaihtimet (BHE) on suunniteltu
tayttamaan monenlaisten sovellusten, kuten
jaahdytyksen, lammityksen, teollisen lammityksen ja
jaéhdytyksen seké prosessiteollisuuden
lammaonsiirtotarpeet.

Méaaritelmat

Varoitus: Vaaran tyyppi
VAROITUS tarkoittaa mahdollisesti vaarallista

A tilannetta,joka - jos tilannetta ei korjata - voi aiheuttaa
kuoleman tai vakavan vamman.

Huomautus: Vaaran tyyppi
HUOMAUTUS tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
A tilannetta, joka - jos tilannetta ei korjata - voi aiheuttaa
pienen tai lievan vamman.

Huom:
HUOM tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta, joka — jos
tilannetta ei korjata — voi aiheuttaa omaisuusvahingon.

Tyyppikilvet
Tyyppikilpia on olemassa erilaisia paineastian
hyvaksyntatyyppien mukaan.

Huom:

« Muun tyyppisia tyyppikilpia voidaan kayttaa. Lisatietoja saat
Alfa Lavalin edustajalta.

« Tiettyja erittelyité ei kayteta kaikissa tyyppikilvissa.

Tyyppikilven sisaltamat tiedot:
. Logolle varattu tila

2. Valmistajan nimi

3. Keskuslautakunnan leimalle ja sarjanumerolle
varattu tila

4. Tuotenumero

5. Tyyppi

6. Valmistus- tai sarjanumero

7. Valmistusvuosi tai -paivamaara

8. Eri nesteiden yhteiden sijainti

9. Korkeimmat sallitut kaytt6lampotilat

10. Korkeimmat sallitut kdyttdpaineet

11. Koepaine

12. Koepaineen paivamaara

13. Kunkin tilan tilavuus

14. Sallitut kayttélampétilat ja -paineet

15. Kayttdalue

16. Kunkin tilan kuvaus

17. Nesteryhméa

18. Asiakaskohtaiset tiedot

19. Yhteiden mahdolliset sijainnit

20. Viivakooditiedot

21. Hyvaksyntamerkille varattu tila (alla olevat
CE-merkinnat eivat koske tyypin 3 tyyppikilped)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sweden
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italy.

Alkuperaisten ohjeiden kdannos
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Kaikki oikeudet
pidatetaan.
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Suomi

Alfa Lavalin kovajuotetut levylammdnvaihtimet

Vaatimukset

f Varoitus:Lammonvaihtimen asennuksessa ja kdytdssa
on huolehdittava siita, ettei henkiloille tai omaisuudelle
aiheudu vahinkoja.

Huom! Ellei muuta mainita, tavallisten jaghdytysaineiden,
esimerkiksi HFC :n ja HCFC:n, tuotetietoja voidaan soveltaa
jaahdytyssovelluksissa. Kun lammonvaihdinta kaytetaan
syttyvien, myrkyllisten tai vaarallisten nesteiden (esimerkiksi
hiilivetyjen) kanssa, kyseisten nesteiden kasittelya koskevia
turvaohjeita on noudatettava. Lisatietoja saat toimittajan
Internet-sivustosta.

Asennus
Asennusta varten on toimitettava varusteet, jotka

suojaavat lamménvaihdinta tyyppikilvessa maaritetyt
vahimmais- ja enimmaispaineet ja -lampdtilat ylittavilta
arvoilta.

Huomautus:Kayta aina suojakasineita kun kasittelet
kovajuotettuja lammonvaihtimia teravien reunojen
aiheuttamien vammojen estamiseksi.

Parhaan mahdollisen lammaonsiirtotehon takaamiseksi
lammaénvaihdin on kytkettéva siten, etté aine virtaa
lammaénvaihtimen 18pi vastakkaiseen suuntaan
(vastavirtaan).

Huom: Varmista ennen putkien liittamisté, etta kaikki vieraat
esineet on huuhdottu pois jarjestelmasta.

f Huomautus: Ota asennustydn aikana huomioon
tulipalon vaara. Muista esimerkiksi huomioida riittava
etaisyys herkasti syttyviin aineisiin.

f Huomautus:Al4 koskaan nosta laitetta yhteista.
Nostamiseen on kaytettava hihnoja. Aseta hihnat
kuvan 1 mukaisesti.

Huom! Hoyrystinsovelluksissa ja sovelluksissa, joissa aineen
vaihetta muutetaan, lammoénvaihdin on asennettava
pystysuoraan (vahintaan 150-200 mm:n pituinen) suora putki
paisuntaventtiilin ja kylmaaineen tulon valille.

Asennus

Jaykassa putkijarjestelméssa pienet (1-6 kg:n
painoiset) lammdénvaihtimet voidaan ripustaa suoraan
putkistoon (kuva 2A). Suuret lammdonvaihtimet on
kiinnitettava kyseiselle lammaonvaihtimelle tarkoitetuilla
tukikiinnikkeilla (kuva 2D) (lisdvaruste), hihnoilla (kuva
2C) tai kiinnityspulteilla (kuva 2B). Erikoistilauksesta
kiinnityspultit voidaan hitsata laitteen etu- tai
takaosaan. Kiristysmomentti M6-pulteille on 3,8 Nm,
M8-pulteille 9,5 Nm ja M10-pulteille 19,0 Nm.

Huom:Jos olemassa on tarinén vaara, kayta tarinaa sietavia
kiinnikkeita kuvassa 2A esitetylla tavalla.

Huom:Kylmaaineen jakelulaitteilla varustetut lammonvaihtimet
on asennettava siten, etté jakelulaite on yksikon alaosassa.

Huom: Asennuksen aikana liitdntakuormat eivat saa ylittaa
kansilehden sisépuolella olevan taulukon “Liitantakuormien
rajat asennuksen aikana” arvoja.

Huom: Putkiston tulee olla hyvin ankkuroitu ja toteutettu niin,
ettei kuormituksia vality levylammonvaihtimeen kayton aikana.
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Yhteet (kuva 3)
Kierreyhteet — kdytd momenttiavainta putken

kytkemisessa ja noudata madritettyja raja-arvoja. Tietyt
mallit toimitetaan varustettuina Victaulic-tyyppisilla
yhteilla.

Kovajuotetut yhteet — puhdista hiomalla ja poistamalla
rasva eri pinnoilta. Kéyté juotettaville materiaaleille
sopivaa juottometallia ja asianmukaista
juottolampdtilaa. Lisétietoa saat asiakirjasta “Brazing
tubes for brazed heat exchanger” tai ottamalla yhteytta
Alfa Lavalin edustajaan.

Hitsausyhteet — TIG- tai MIG-hitsaus. Hio putkea sisa-
ja ulkopuolelta ja, mikali putki on viistetty, myos viisto
kulma véhintdan 23 mm:n matkalta putken reunasta
sisdanpain. Hiomisella valtetdan hitsattavan alueen
kuparijadmat, jotka voivat aiheuttaa hitsin
vaurioitumisen.

Huom! Suojaa lammoénvaihdinta ylikuumenemiselta
juottamisen tai hitsauksen aikana kietomalla mérké kangas
yhteen ymparille. Liiallinen kuumuus voi sulattaa
lammonvaihtimen sisalla kaytetyn juottometallin. Katso kuva 3.

Huomautus:Kun irrotat lammonvaihtimen putkistosta
kayta lammonvaihtimessa kaytetyn aineen
edellyttdmaé suojavarustusta, kuten turvasaappaita,
suojakésineité ja suojalaseja.

Jaatymisriski

Huomautus:Ld&mmonvaihtimen vaurioitumisen
valttamiseksi on muistettava, etta alhaisessa
lampétilassa on olemassa jaatymisriski. Kun
lammonvaihdinta ei kayteta ja olemassa on
jaatymisriski, laite on tyhjennettava ja puhallettava
kuivaksi.

Huom! Jaatymisen aiheuttamien vahinkojen valttamiseksi
laitteessa kaytetyssa aineessa on oltava
jaatymisenestoainetta, kun ainetta kéytetdan sen
jaatymispisteen alittavissa lampotiloissa.

Huom! Kayttd hdyrystimena

« Kayta virtauskytkinta ja matalapainekytkinta.

« Varmista veden tasainen virtaaminen ennen kompressorin
kayttda, sen aikana ja sen jalkeen kayttamalla jaatymisen
estavaa termostaattia ja virtausmonitoria.

Valta héyrystimen tyhjentamisté siten, ettd kompressoria
kéaytetaan virran katkaisun jalkeen, kunnes ennalta
maadritetty kylmaaineen paine on saavutettu. Tallgin
lampétila voi laskea jaahdytysliuoksen jaatymispisteen
alapuolelle, mika voi vaurioittaa hdyrystinté.

Tukkeumien ehkaiseminen

Kéyté suodatinta suojaamaan laitetta mahdollisilta
vierailta hiukkasilta. Jos sinulla on kysyttavaa
suurimmasta mahdollisesta hiukkaskoosta, ota yhteytta
lahimp&an myyntiedustajaan tai toimittajaan, tai katso
lisétietoja toimittajan Internet-sivujen tuotetiedoista.

Tarkastus ja kaytto

Varoitus: Ala kayta lammonvaihdinta sellaisten
aineiden (esim. ionivaihdettu vesi) / asennusten (esim.
galvanoidut putket) kohdalla, joihin levyt (ruostumaton
teras) ja juottomateriaali (kupari) voivat vaikuttaa
llisesti/sahkokemiallisesti).

(kemi

Huom! Kupari voi aiheuttaa korroosiota eri materiaaleja
siséltévissa asennuksissa.
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Suomi

Alfa Lavalin kovajuotetut levylammdnvaihtimet

Lampétilaan ja/tai paineeseen liittyvan vasymisen

ehkaiseminen

Akilliset lampétilan ja paineen muutokset voivat

aiheuttaa lammonvaihtimelle vasymisvaurioita.

Seuraavat asiat on siis otettava huomioon, jotta

lamménvaihdin toimisi ilman paineen/lampétilan

vaihteluita.

*  Sijoita lampétila-anturi mahdollisimman léhelle
lamménvaihtimen poistoaukkoa.

«  \Valitse sellaiset venttiilit ja saatodlaitteet, joilla
lamménvaihtimen lampétila/paine pysyy
tasaisena.

«  Paineiskujen valttamiseksi pikaventtiileita, kuten
kaksiasentoisia venttiileja, ei pida kayttaa.

«  Automatisoiduissa asennuksissa pumppujen
pysaytys ja kaynnistys ja venttiilien toiminta on
ohjelmoitu siten, etta paineenvaihteluiden
amplitudi ja taajuus on mahdollisimman pieni.

Eristeet

Lammitys- ja jadhdytyseristeita on saatavana

lisdvarusteena.

Huom! Huomaa, etta eristeen ja lammonvaihtimen
lampatilarajoitukset voivat erota toisistaan.

Vianmaaritys

Jotta lammonvaihdin toimisi oikein, tarkista seuraavat

asiat:

¢ Putkisto on kytketty lammonvaihtimeen tamén
oppaan ohjeiden mukaisesti.

¢ Lammonvaihdin on téysin puhdas, eika siiné ole
saostumia.

Huom! Hiukkaset ja kuidut voivat tukkia lammdonvaihtimen.
Paineh&vion nousu tai lampohydtysuhteen lasku osoittaa, etta
lammonvaihdin on tukkeutunut.

«  Sé&atopiiri on ajastettu oikein, eika laite ole
jaatynyt.

Puhdistus

Laite sopii kiertopesuun. Ohjeita sopivan

puhdistusprosessin valintaan saat toimittajan

edustajalta tai Internet-sivustosta. Laitteen kaytdsta

vastaavan henkilon on varmistettava, ettd kaytossa on

asianmukainen ja sopivin véliajoin toistettava

puhdistusmenetelma.

I Huom! Levyn pakkausta ei ole tarkoitettu avattavaksi.
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Alfa Laval loddede varmevekslere

Tilsigtet brug
De loddede varmevekslere er beregnet til at

udveksle varme for at opfylde kravene i et stort
udsnit af anvendelser, for eksempel nedkgling,
komfortopvarmning, industriopvarmning og -afkaling
samt i procesindustrien.

Definitioner

Advarsel! Risikotype
ADVARSEL indikerer en potentielt farlig situation, som,
hvis den ikke undgas, kan medfgre dedsfald eller
alvorlig personskade.

Forsigtig! Risikotype
FORSIGTIG indikerer en potentielt farlig situation, som,
hvis den ikke undgas, kan medfgre mindre eller
moderat personskade.

Bemeerk!
BEMZRK indikerer en potentielt farlig situation, der, hvis den
ikke undgas, kan medfgre tingskade.

Navneplader
Der er forskellige typer af navneplader, afhaengigt af
typen af trykbeholdergodkendelse.

Bemaerk!

« Der kan benyttes andre typer af navneplader. Kontakt en
Alfa Laval-repraesentant for at fa detaljerede oplysninger.

« Nogle specifikationer benyttes ikke til alle typer navneplader

Navnepladen viser:
Plads til logotype.

2. Navn pa producenten.

3. Plads til den nationale myndigheds stempel og
serienummer.

4. Varenummer.

5. Type.

6. Produktions- eller serienummer.

7. Arog dato for fremstillingen.

8. Placeringer af tilslutninger for hver vaeske.

9. Maks. tilladte driftstemperaturer.

10. Maks. tilladte driftstryk.

11. Testtryk.

12. Dato for testtryk.

13. Indhold af hvert rum.

14. Tilladte driftstemperaturer og -tryk.

15. Driftsomrade.

16. Beskrivelse af hvert rum.

17. Vaeskegruppe.

18. Entydige oplysninger om kunden.

19. Mulige placeringer af tilslutninger.

20. Stregkodeoplysninger.

21. Plads til godkendelsesmzerke. (CE-meerkerne
nedenfor er ikke gyldige for navneplader af type 3)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sverige
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin By, Kina
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italien.

Overseettelse af original instruktion
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Alle rettigheder
forbeholdes
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Dansk

Alfa Laval loddede varmevekslere

Krav

Advarsel! Varmeveksleren skal installeres og betjenes
séledes, at der ikke opstar nogen risiko for
personskade og tingskade.

Bemeerk: Medmindre andet er angivet, geelder produktdata for
normale kglemidler, dvs. HFC og HCFC, for
kelingsanvendelser. Fgr varmeveksleren benyttes til
brandbare, giftige eller farlige vaesker (f.eks. kulbrinter), skal
de relevante sikkerhedsforskrifter for handtering af sddanne
veesker treeffes. For yderligere oplysninger henvises til

leverandgrens hjemmeside pd internettet.

Installation

Installationen skal udfares med udstyr, der beskytter
varmeveksleren mod tryk og temperaturer uden for de
godkendte minimum- og maksimumveerdier, der er
angivet pa navnepladen.

Forsigtig! Der skal altid beeres beskyttelseshandsker
ved handtering af loddede varmevekslere for at undga
skader p& haenderne fra de skarpe kanter.

For at opna den bedst mulige varmeoverfgrsel skal
varmeveksleren tilsluttes, s& mediet strammer gennem
varmeveksleren i modsatte retninger (modstram).

Bemeerk! Inden der tilsluttes rar, skal du kontrollere, at alle
fremmedlegemer er skyllet ud af systemet.

Forsigtig! Tag hgjde for risikoen for brand under
yi l \ installationen, dvs. veer opmaerksom pa brandbare
stoffer.

f Forsigtig! Left aldrig i forbindelserne. Der skal
anvendes stropper, ndr varmeveksleren lgftes. Placer
stropperne i henhold til figur 1.

Bemaerk: Ved fordampningsanvendelser og ved anvendelser,
hvor mediet undergar et faseskift, skal varmeveksleren
installeres lodret med et lige rgr (mindst 150-200 mm lzengde)
mellem reduktionsventilen og kelemiddelindgangen.

Montering
| et stift rarsystem kan mindre varmevekslere (vaegt 1—

6 kg) opheenges direkte i rarsystemet (figur 2A). Starre
varmevekslere skal sikres med stgttemonteringer
(figur 2D), der er beregnet til en bestemt varmeveksler
(tilbehgar), eller de skal sikres med stropper (figur 2C)
eller ved hjeelp af monteringsbolte (figur 2B). Ved
seerbestillinger kan monteringsbolte svejses pa
forsiden eller bagsiden. Tilspeendingsmomentet for
M6-bolte er 3,8 Nm, for M8-bolte er det 9,5 Nm, og for
M210-bolte er det 19,0 Nm.

Bemeerk! Hvis der er risiko for vibrationer, skal du benytte
antivibrationsmontering som vist i figur 2A.

Bemaerk! Varmevekslere med kglemiddelfordelere skal
monteres med fordeleren nederst.

Bemaerk: Under installationen mé belastningerne pa
forbindelserne ikke overskride veerdierne i tabellen “Graenser
for forbindelsesbelastninger under installation” pa indersiden af
forsiden.

Bemaeerk! Rarledningerne skal veere solidt forankrede og fart
sdledes, at der ikke overfgres belastninger til
pladevarmeveksleren under drift.
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Alfa Laval loddede varmevekslere

Forbindelser (figur 3)

Gevindforbindelser — Brug en skruenggle ved
tilslutningen af ragret, og overhold de angivne
greenseveerdier. Nogle modeller leveres med Victaulic-
tilslutningstypen.

Loddede forbindelser — Renggr ved at aftarre og
affedte de forskellige flader. Brug en loddemetaltype,
som er passende til de materialer, der loddes, og brug
den rigtige loddetemperatur. For detaljerede
oplysninger henvises til dokumentet “Brazing tubes for
brazed heat exchanger”, eller kontakt en Alfa Laval-
repreesentant.

Svejsede forbindelser — TIG- eller MIG-svejsning. Slib
indersiden og ydersiden af raret samt, hvis rgret er
affaset, ogsa den affasede kant mindst 25 mm fra
rarets kant og indad. Dette bgr geres for at undga
kontaminering af kobber i det svejsede omrade, som
kan forarsage spraekker i svejsningen.

Bemeerk: Beskyt varmeveksleren mod overopvarmning ved at
leegge et stykke vadt stof om forbindelsen, hver gang der
udfgres lodde- eller svejsearbejde. For kraftig varme kan
smelte det indvendige loddemetal inde i varmeveksleren. Se
figur 3.

Forsigtig! Benyt korrekt beskyttelsesudstyr, nar

A varmeveksleren fiernes fra rgrfaringssystemet, for
eksempel sikkerhedsstavler, beskyttelseshandsker og
gjenbeskyttelse, afhaengigt af typen af mediet inde i
varmeveksleren.

Risiko for frysning

Forsigtig! Veer opmaerksom pa frysning ved lave
A temperaturer for at undga beskadigelse af

varmeveksleren. Varmevekslere, der ikke er i drift, skal

temmes og blaeses tarre, nar der er risiko for frysning.

Bemeerk: For at undgd beskadigelse pa grund af frysning skal
det anvendte medie indeholde en antifrostveeske ved
driftsforhold under frysepunktet for mediet.

Bemeerk: Ved brug som fordamper

« Brug en gennemstrgmningsafbryder og en lavtryksafbryder.
« Brug en antifrosttermostat og overvagning af
gennemstrgmningen for at sikre konstant
vandgennemstrgmning, far, under og efter at kompressoren
har kert.

Undgé "lukning af pumpen”, dvs. temning af fordamperen
ved at kare kompressoren efter lukning, far der er naet et
forudindstillet kelemiddeltryk. Temperaturen kan i sa fald
falde til under frysepunktet for kuldebaereren, hvilket kan
beskadige fordamperen.

Beskyttelse mod tilstopning

Brug et filter som beskyttelse mod mulig
tilstedeveerelse af fremmedlegemer. Hvis du er i tvivl
om den maksimale partikelstgrrelse, skal du kontakte
leverandgrens neermeste repraesentant eller se under
Produktoplysninger pa leverandgrens hjemmeside pa
internettet.

Kontrol og betjening

Forsigtig! Anvend ikke varmeveksleren til medier
(f.eks. afioniseret vand)/installationer (f.eks.
galvaniserede rar), der (kemisk/elektrokemisk) kan
pavirke eller pavirkes af pladerne (rustfrit stal) og
loddematerialet (kobber).

Bemeerk: Kobber kan medfgre korrosion i installationer med
forskellige materialer
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Dansk

Alfa Laval loddede varmevekslere

Beskyttelse mod termisk materialetreethed og/eller

tryktraethed

Pludselige temperatur- og trykeendringer kan medfare

metaltraethedsskader pa varmeveksleren. Overvej

derfor fglgende for at sikre dig, at varmevekslere
arbejder i et miljg uden varierende tryk/temperaturer.

*  Placer temperatursensoren sa teet som muligt pa
varmevekslerens afgang.

«  Veelg ventiler og reguleringsudstyr, der sgrger for
stabile temperaturer/tryk for varmeveksleren.

e  For at undga tryksted ma der ikke benyttes hurtigt
lukkende ventiler, f.eks. on/off-ventiler.

« | automatiske installationer skal standsning og
start af pumper og aktivering af ventiler
programmeres, sa den resulterende amplitude og
frekvens af trykvariationen er sa lille som muligt.

Isolering

Varme- og kuldeisolering er tilgeengelig som tilbehgar.

Bemaerk: Veer opmaerksom pa, at temperaturgraenserne kan
veere forskellige for isoleringen og varmeveksleren.

Fejlfinding

For at sikre, at varmeveksleren fungerer korrekt, skal

du kontrollere, at:

«  rgrsystemet er tilsluttet til varmeveksleren i
overensstemmelse med instruktionerne i denne
manual

« varmeveksleren er helt ren og fri for aflejringer.

Bemaerk: Partikler og fibre kan tilstoppe varmeveksleren. En
foragelse i trykfaldet eller et fald i den termiske effektivitet tyder
p&, at varmeveksleren er snavset.

«  kontrolkredslgbet er forudindstillet korrekt, og der
sker ikke frysning.

Rengaring

Udstyret er egnet til renggring pa stedet. For rad

vedrgrende passende rensningsprocedurer henvises til

leverandgrens repreesentant, eller besgg

leverandgrens hjemmeside pa internettet. Den person,

der er ansvarlig for driften, skal sikre sig, at der

benyttes den rigtige metode til renggring, og skal

fastlaegge passende renggringsintervaller.

I Bemaerk: Pladepakken er ikke beregnet til at blive bnet.
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Alfa Laval loddede varmevekslere

Tilsiktet bruk

De loddede varmevekslerne (BHE) er utformet for &
tilfredsstille kravene pa en rekke bruksomrader slik
som kjgling, komfortvarme, industrioppvarming og -
kjoling og foredlingsindustrien.

Definisjoner

Advarsel! Faretype
ADVARSEL angir en potensielt farlig situasjon som,
hvis den ikke unngas, kan sette liv og helse i fare.

Forsiktig! Faretype
FORSIKTIG angir en potensielt farlig situasjon som,
hvis den ikke unngas, kan fare til mindre eller moderate
skader.

Merk:
MERK angir en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke
unngas, kan fare til skader pa eiendom.

Typeskilt
Det er forskjellige typeskilt alt etter type
trykktankgodkjenning.

Merk:

« Det kan brukes andre typer typeskilt. Ta kontakt med en Alfa
Laval-representant for mer informasjon.

« Noen spesifikasjoner brukes ikke for alle typer typeskilt

Typeskiltet viser:
. Plass til logo.

2. Produsentens navn.

3. Plass til nasjonalt godkjenningsstempel og
serienummer.

4.  Artikkelnummer.

5. Type.

6. Produksjons- eller serienummer.

7. Produksjonsdato eller -ar.

8. Plassering av koblinger for hver veeske.

9. Maks. tillatte driftstemperaturer.

10. Maks. tillatte driftstrykk.

11. Testtrykk.

12. Dato for trykktest.

13. Volum i hvert rom.

14. Tillatte driftstemperaturer og -trykk.

15. Driftsomrade.

16. Beskrivelse av hvert rom.

17. Veeskegruppe.

18. Kundespesifikk informasjon.

19. Mulige plasseringer av koblinger.

20. Strekkodeinformasjon.

21. Plass for godkjenningsmerke. (CE-merkene
nedenfor gjelder ikke for typeskilt av type 3)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sweden
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing
Co.,Ltd, Jiangyin City, PRC
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italy.

Original-instruksjon
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Med enerett
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Norsk

Alfa Laval loddede varmevekslere

Krav

Advarsel! Varmeveksleren mé installeres og betjenes
pa en slik mate at verken personell eller utstyr kan
utsettes for skade.

Merk: Med mindre annet er angitt gjelder produktdataene for
vanlige kjglemidler, dvs. HFC og HCFC, til kjgleformal. Fer
varmeveksleren brukes for brennbare, giftige eller skadelige
vaesker (f.eks. hydrokarboner), ma man ta hensyn til
sikkerhetsreglene for handtering av slike veesker. Se
leverandgrens webside for ytterligere informasjon.

Installasjon
Installasjonen skal ha utstyr som beskytter

varmeveksleren mot trykk og temperaturer utenfor de
godkjente minimums- og maksimumsverdiene som er
angitt pa typeskiltet.

Forsiktig! Unnga handskader fra skarpe kanter ved
alltid & bruke beskyttelseshansker nar du skal handtere
loddede varmevekslere.

For best mulig varmeoverfgringsytelse bar
varmeveksleren kobles til slik at mediet gar gjennom
varmeveksleren i motsatte retninger (motstrgmsflyt).

Merk: Far du kobler til rer ma du pase at alle fremmedlegemer
er spylt ut av systemet.

f Forsiktig! Ta hensyn til brannfaren under
installasjonen, dvs. sgrg for sikker avstand til
brannfarlige stoffer.

f Forsiktig! Enheten ma aldri Iaftes etter koblingene.
Det ma brukes stropper ved lgfting. Legg stroppene
som vist i figur 1.

Merk: Nar det brukes fordamper og faseendring av mediet, ma
varmeveksleren installeres vertikalt med rett rar (lengde pa
minst 150-200 mm) mellom ekspansjonsventilen og
kjglemiddelinnlgpet.

Montering
| et fastrarsystem kan sma varmevekslere (vekt pa

1-6 kg) henges opp direkte i rgrsystemet (figur 2A).
Starre varmevekslere bar festes med stattefester (figur
2D) beregnet for en bestemt varmeveksler (tilbehar)
eller sikres med stropper (figur 2C) eller festebolter
(figur 2B). For spesialordrer kan festeboltene sveises til
fronten eller baksiden. Tiltrekkingsmomentet for
M6-bolter er 3,8 Nm, M8-bolter 9,5 Nm og M10-bolter
19,0 Nm.

Merk: Ved fare for vibrasjoner ma det brukes
antivibrasjonsfester, som vist i figur 2A.

Merk: Varmevekslere med kjglemiddelfordelere bar monteres
med fordeleren nederst.

Merk: Under installasjonen ma ikke tilkoblingsbelastningen
overstige verdiene i tabellen “Grenser for tilkoblingsbelastning
under installasjon” p& innsiden av omslagssiden.

Merk: Raropplegget skal vaere godt forankret og utfart slik at
ingen belastninger overfgres til platevarmeveksleren under
drift.
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Alfa Laval loddede varmevekslere

Tilkoblinger (figur 3)

Gjengede tilkoblinger — Bruk en momentngkkel nar du
skal koble raret, og kontroller de angitte grensene.
Noen modeller leveres med tilkoblinger av typen
Victaulic.

Loddede tilkoblinger — Rengjar ved & gni og fierne
fettet pa de ulike flatene. Bruk en loddemetallkvalitet
som egner seg for materialene som loddes, og bruk
riktig loddetemperatur. Hvis du gnsker mer
informasjon, kan du se dokumentet “Lodde rgr for
loddet varmeveksler” eller kontakte en Alfa Laval-
representant.

Sveisede tilkoblinger — TIG- eller MIG-sveising. Slip
innsiden og utsiden av rgret, og hvis den er skraskaret,
ogsé den skra kanten minst 25 mm fra rgrkanten og
innover. Dette bgr gjeres for & unnga forurensninger av
kobber i sveiseomradet, noe som kan fare til sprekker i
sveisen.

Merk: Beskytt varmeveksleren mot overoppheting ved & legge
en vat klut rundt koblingen etter loddingen eller sveisingen er
utfgrt. For stor varme kan smelte det innvendige loddemetallet
i varmeveksleren. Se figur 3.

Forsiktig! Nar du skal koble varmeveksleren fra

A rgrsystemet, ma du bruke riktig beskyttelsesutstyr, slik
som vernesko, beskyttelseshansker og gyebeskyttelse,
avhengig av medietypen i varmeveksleren.

Fare for frysing

Forsiktig! Veer klar over faren for frysing ved lave

A temperaturer for & unngd & skade varmeveksleren.
Varmevekslere som ikke er i bruk, bar tammes og
terrblases nar det er fare for frysing.

Merk: For & unnga skader grunnet frysing ma mediet
inneholde frostvaeske nar enheten brukes under frysepunktet.

Merk: Nar den brukes som fordamper

« Bruk en stremningsbryter og en lavtrykksbryter.

« Bruk en frostsikker termostat og stremningsovervaker for &
sikre konstand vannstrem fgr, under og etter at
kompressoren har veert i drift.

« Unnga "nedpumping", dvs. & tsmme fordamperen ved &
kigre kompressoren etter avstenging fer et forhandsinnstilt
kjglemiddeltrykk er nddd. Temperaturen kan da falle under
saltvannsfrysepunktet, som kan skade fordamperen.

Beskyttelse mot tilstopping

Bruk et filter som beskyttelse mot eventuelle
fremmedlegemer. Hvis du er i tvil om den maksimale
partikkelstarrelsen, kan du konsultere leverandgren
eller produktinformasjonen pa leverandgrens webside.

Kontroll og drift

Forsiktig! Bruk ikke varmeveksleren til medier (f.eks.

A avionisert vann)/installasjoner (f.eks. galvaniserte rar)
som (kjemisk/elektrokjemisk) kan pavirke eller bli
pavirket av platene (rustfritt stal) og loddematerialet
(kobber).

Merk: Kobber kan generere korrosjon i installasjoner med
forskjellige materialer
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Norsk

Alfa Laval loddede varmevekslere

Beskyttelse mot termisk og/eller trykktretthet

Bra temperatur- og trykkendringer kan gi

varmeveksleren tretthetsskader. Fglgende ma derfor

tas i betraktning for & sikre at varmevekslerne fungerer

med varierende trykk/temperaturer.

«  Plasser temperaturfeleren sa neer utlgpet fra
varmeveksleren som mulig.

*  Velg ventiler og reguleringsutstyr som gir stabile
temperaturer/trykk for varmeveksleren.

*  For & unngd vannslag mé& det ikke brukes
hurtigstengende ventiler, f.eks. koblingsventiler.

« | automatiserte installasjoner bgr start og stans av
pumper og betjening av ventiler programmeres slik
at resulterende omfang og hyppighet i
trykkvariasjonen holdes s lav som mulig.

Isolasjon

Varme- og kjgleisolasjon fas som tilbehar.

Merk: Veer klar over at temperaturgrensene for isolasjonen og
varmeveksleren kan vaere ulike.

Feilsgking

For & sikre riktig ytelse fra varmeveksleren ma du

kontrollere at:

«  rorsystemet er koblet til varmeveksleren iht.
instruksjonene i denne handboken

« varmeveksleren er helt ren og fri for avleiringer.

Merk: Partikler og fibre kan tette igjen varmeveksleren. En
okning i trykkfallet eller en reduksjon i den varmeeffektiviteten
indikerer at varmeveksleren er tilsmusset.

«  kontrollkretsen er riktig innstilt og at frysing ikke
forekommer.

Rengjering

Utstyret kan rengjgres pa stedet. Hvis du gnsker rad

om engede rengjgringsprosesser, kan du kontakte

leverandgren eller websiden til leverandgren. Den

driftsansvarlige skal sgrge for riktige

rengjgringsmetoder og -intervaller.

I Merk: Platepakken skal ikke apnes.
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EvaAAdkreg Bepuornrag ouykoAAntou rurrou Alfa Laval

Evdeikvuopevn xpnon

O1 evaAAdKTEG BepOTNTOG PE GUYKOAANON (BHE) £xouv
oxedlaoTei yia TN PETEAd00n BepPOTNTAG WOTE VA
QVTATTESEPXOVTAI OTIG AVAYKEG MIAG PEYAANG TTOIKIAIGG
£QAPUOYWV OTTWG, YUEN, BEpuavan, Blopnxavikr Bépuavan
Kal Wwugn Kai TIg UTTOAOITTEG BlopnXavikéG dladIKaaieg.
Opiopoi

lMpoeidomoinon: Tumog KivoUvou
H MPOEIAOINOIHZH umodeikvuel pia evOgxouévws
EmKivduvn karGoTaaon n orroia, av dev amoeuxBei, 6a
pumopoUaoe va mpokaAéoer Bavaro f; oofapd
TPQUUATIONO.

Mpoooxr: Tumog Kivduvou
H MPOXOXH umrodeikvuel pia evoexouévws emmikivouvn
Karaoraon n orroia, av dev amopeuxBei, Ba opouoe
va TTPOKAAEOE! LIKPO 1} LETPIO TOQUUATIOUO.

Znueiwon:

H SHMEIQXH utrodeikviel pia evOeXouévwe EMKivouvn
kardortaon, n omoia, av Oev amoeuxBei, evoéxeTal va
mpokaAéoer uAikn {nuid.

Mivakideg TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY

YTrapyouv d1a¢popol TUTTOI TTIVAKIOWV TEXVIKWV
XAPAKTNPIOTIKWY avaAoya Pe Tov TUTTO £YKPIONG TOU
doxeiou uTré Trigon.

Znueiwon:

« Eivar duvari n xpron SIapopeTikwy TUTTWV TIVaKidwv
TEXVIKWV XapaKTnploTIKWy. [a avaAuTikES TAnpogopicg,
ETMTIKOIVWVHOTE g KATTolov avrimpoowro g Alfa Laval.

* Opiopéveg mpodiaypagés v xpnaiporroiouvial o 6Aoug
TOUG TUTTOUS TTIVAKIOWV TEXVIKWVY XAPAKTNPIOTIKWY

ZTIG TMIVAKIBEG TEXVIKWY XOPAKTNPICTIKWY EPQavifeTan:

1. O Xwpog yia To AoydTuTTo.

2. To dvopa TOU KATAOKEUQOTH.

3. O xwpog yia Tn oppayida Tou EBvikoU cupBouliou Kai

TO OEIPIOKS aApIBO.

O apiBudg TpoidvTog.

O 10TOG.

O apIBuOG KATAOKEUNG 1) OEIPAG.

To £70G 1 N NUEPONNVIO KATAOKEUNG.

O1 Béoeig oUvdEDNG YIa KABE uypd.

Ol P€yIoTEG ETTITPETTOPEVEG BEPUOKPATIEG AEITOUPYIOG.

10. O p€yIoTeG EMTPETTOUEVEG TIUEG TTIEONG AEITOUPYIOG.

11.  H Tieon dokiung.

12. H nuepounvia Tng SOKIMAOTIKAG TTiEoNG.

13. O 6ykog KaBe Xwpou.

14. O1 emTPETTOUEVEG TINEG TTIEONG KOl BEPHOKPATIiOg
Aeitoupyiag.

15. H mepioxn Aeiroupyiag.

16. H mepiypaer) kdBe Xwpou.

17. H opdda uypou.

18. O1 TAnpo@opieg TTou €ival JOVADIKEG yia KABE TTEAGTN.

19. O1 mBavég BEoEIG CUVOETEWV.

20. O1 TAnpogopieg YPaPPWTOU KWIIKA.

21. O xwpog yia Tn ofpavon €ykpiong. (H ofpavon CE
TTOU ep@avideTal TTapakdTw dev eival £ykupn yia TV
TIVOKI®a TEXVIKWY XAPOKTNPIOTIKWY TUTTOU 3)

— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Zoundia

— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, ITaAia.

©OND O

Merappaon Twv mpwréTUTTWY 00NYIWV
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Me tnv em@UAaén
mavrog SIKaIwPaTog
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EMnvika

EvaAAdkres Bepudrnrag ouykoAAntou tutrou Alfa Laval

AmraiTioeig

lMposgidomoinon: H eykardoraon kai o XeipIouéS Tou

A evarAdkTn Bepudtntag Oa mpétrer va yiverai pe TPOTTO
1mou Ogv Ba TTpokaAéael Kivouvo TpauuaTiouou Tou
TTPOOWITIKOU 1} UAIKNS {NUIGS.

Znueiwon: Av dev mapéxovrar SiIapopeTIKES odnyies, Ta
dedopéva TTPOIGVTOS yia TUTTIKG WUKTIKG péoa, 1r.x. HFC kar
HCFC, ioxUouyv yia 11§ epapuoyés woéng. Mpiv amré m xpron
TOU EVAAAGKTN BepudTniag yia eUpAekTa, TOEIKG 1 emiKivouva
uypd (11.x. USPOYOVAVOPAKES) Ba TTPETTEI VA EPAPUOTTOUV Of
OXETIKOI KQVOVES AOPAAEINS yia TO XEIPIOUO TETOIOU EIGOUS
vypwv. la mepairépw mAnpogopics, avarpéére arnv rorroBeaia
ToU mpounBeutr aro Internet.

EykardoTtaon

H eykatrdoTaon Ba TpéTrel va TTapéxeTal Hadi ue Tov
€§0TTAICUO TTOU TTPOOTATEVEI TOV EVAAAAKTN BEPUOTNTAG OTTO
TINEG TTiEONG KO BEPUOKPATIAG EKTOG TWV EYKEKPIUEVWIV
€AAXIOTWV KAl MEYIOTWYV TIHWV TTOU eP@avifovtal oTnv
TIVOKISA TEXVIKWY XAPOKTNPIOTIKWY.

Mpoooxn: MNa v amouyr ToQUEATICUWY OTa XépIa

A arro TIS KOPTEPES AKUES, POPATE TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKA
yavria érav xeipifeore Toug eVaAAdkTes Bepudrnrag pe
ouyk6AAnon.

Mo TN BEATIOTN aTrédoon PeETadoong BepudTNTAG, O
€VOAAGKTNG BEPUOTNTOG B TIPETTEI VA CUVOEETAI E TPOTTO
WOTE TO PETA VA PEOUV PECW TOU EVAAAGKTN BepUOTNTAG
TIPOG avTiBeTEG KaTEUBUVOEIG (avTioTpOPn pory).

Znueiwon: MNpiv ouvdéoere Toug aywyous, BePaiwbeire 611 TO
ouotnua éxer ekmAUBEl kaAd woTe va amopakpuvBolv 6Aa Ta
Eéva owpara.

f TMpoooxrj: AdBere urréwn oag Tov KivOuvo TTUpKayIas
Kard v gpyacia eykardoraong, 1.x. utmoAoyioTe Tnv
améoTaon amo TUXOV EUPAEKTES OUTIES.

lpoooxrn: Mnv avuypwverai 1Toté 1 povada armé 1ig

A ouvdéoers. [Na v aviywon g Hovadag mpéEmel va
XPNOILIOTTOIEITE INGVTES. TOTTOBETATTE TOUS IUGVTES
oupQwva e Ty eikéva 1.

Znueiwon: 2e epapuoyES EEATUIOTWY Kal OE EPAPUOYES OTIS
OTTOIES TTPOKUTITEI aAAayn @aong Twv péowyv, o eVaAAGKTNS
Bepuornrag Ba mPETTEl va eyKaraoTabei KGOeTa pe owAnva o€
&uBeia (unkoug TouAdxiarov 150-200 mm) peraéu s BaABidas
ETMTEKTAONS Kal TNS avappOPnong WUKTIKOU HECOU.

TotmoBéTnon

e 0T00ePS oUOTNUA CWARVWY, gival duvaTth n avdpTnon
HIKPWY eVOAAAKTWY BeppdTNTag (UE Bapog 1-6 kg)
ateubeiag aToug aywyoug (Eikéva 2A). O1 yeyaAutepol
€VOAAGKTEG BepPOTNTAG Ba TTPETTEI VO ao@aAifovTal pe TNV
ToTroB£TNON €€apTnuaTWY UTTOOTHPIENG (Eikdva 2D) TTou
€VOEIKVUVTAI VIO TO GUYKEKPIPEVO EVOAAGKTN BEpUOTNTAG
(e€dptnua) i} va ao@ahifovtal pe 1pavteg (Eikdva 2C) ) pe
pTrouAdvia ataBepoTroinong (Eikéva 2B). MNa e1dikég
TTapayyeAieg, Ta uTTOUAGVIa oTaBepoTToinang Propolv va
OUYKOAANBoUV oTnV PTTPOOCTIVA A TNV TTiow TTAEUpd. H potrA
auo@IENG yia pTTouldvia M6 givar 3,8 Nm, yia ptrouldvia
M8 gival 9,5 Nm kai yia ymrouAévia M10 19 Nm.

Znueiwon: Edv urrdpxer kivduvog dovioewy, XpnoILoTToIoTeE
eéaprriuara mpooraciag amo 1i¢ SOVAOEIS g TOV TPOTTO TTOU
UTTOOEIKVUETAI OTNV EIKOVa 2A.

Znueiwon: O1 evaAAdkTes OepuoTnTag pe SIaVOUEIS WUKTIKOU
péoou Ba mpéel va TorToBeTolvTal e Tov SlavVouéd OTO KATwW
HéPOG.

Znueiwon: Kara tyv ykardoraon, 1a gopria 1ng ouvoeang oev
TTPETTEl va utTepPaivouy Tig TIIES TTOU avagépovTal OToV TTivaka
"Opia gopriwv oUvOETNS KAaTd TNV EYKATA0TAON" OTO ECWTEPIKO

10U e§w@UAAOU.
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EvaAAdkreg Bepuornrag ouykoAAntou rurrou Alfa Laval

Znueiwon: O aywyog TPETTel va gival KAAG OTEPEWUEVOS Kal
TOTTOBETNIEVOS, WOTE Va NV UETAQEPOVTAl QOpPTia OTOV
1AakoeIdn evaAAdkTn Bepudtnrag kard 1 dIGpKeia NG
Aeiroupyiag.

Zuvdéoeig (Eikova 3)

2TTeIpOoEIdEiS OUVOETEIS — XPNOIWOTIOINOTE SUVAUOKAEIDO
yia Tn oUvdeon Tou CWAARvVA Kal TTAPATNPAOTE T
kaBopifdpeva opia. Opiopéva HOVTEAD TTAPEXOVTAI PE
ouvdéoelg Tutrou Victaulic.

Suvdéoeis BepuoouykéAAnons — KabapioTe apaipwvtag
uTToAEippaTa KOl ypdoa aTré TIG SIAPOPES ETTIPAVEIEG.
XpnaipotroifoTe Babud ocuykOAANong peTdAAou TTou givail
KATAAANAOG IO Ta UAIKG TTOU TTPOKEITAI VO CUYKOAAACETE Kal
TNV KATaAANAn Bgppokpaaia cuykGAAnong. Ma avaAuTikég
TTANPOPOPIEG AVATPESTE OTO £YYPAPO “ZUYKOAANCN aywywv
yia evaAAGKTN BepudTNTAG pE CUYKOAANGN” i ETTIKOIVWVAOTE
pe kaTrolov avTimpéowTro Tng Alfa Laval.

Suvdéoeis ouykoAAnong — ZuykdAAnon TIG i MIG.
E@appooTe dAean 0To EOWTEPIKS Kal TO EEWTEPIKO TOU
OwARVa Kal Ta dkpa AOEOTOUNAG, EGV UTTAPXOUV, TOUAGXIOTOV
KaTd 25 mm aTré 10 AKPO TOU CWARVA Kal TTPOG TO
E0WTEPIKO. AUTH N EVEPYEID Ba TTPETTEI VO EQAPUOOTEI WOTE
Va aTTOPEUXOEi N PHETAPOPE XAAKOU OTNV TTEPIOXN
OuyKOAANaNg, TTou Ba pTTopoUae va TTPOKAAECEl TO
OTACIPO TNG évwaong OUYKOAANoNG.

Znueiwan: Mpooraredore Tov vaAAGkTn Bgpudtnrag amo mv
umrepBépuavan, Tulivovrag éva kouudt uypoU mraviol yupw
aré 1n o0vOeon Orav eKTEAEITE Epyaaies ouykOAAnong. H
utepPoAikn Bépuavon Ba pmopoloe va AIUOE! TO ECWTEPIKO
pérardo Tou evaAAdkTn Bepudtnrag. Avarpé€re atnv eikéva 3.

IMpoaooxn: Kard v amoouvdean tou evaAAdkTn
Beppdrnrag armré 10 oUCTNUA CWANVWOEWY,
Xpnaiporroiote kardAAnAo mpooTareuTiké e€oTTAIoNO,
OMwg UTTOTES TTPOOTATIAS, TTPOOTATEUTIKA YAVTIX Kal
TTPOOTATEUTIKG yIa Ta udTia, avaAoya ue Tov TUTTo Twv
HéowV PETaQopds BepudTnTag TOU XPNOIUOTTOIOUVTal
arov evaAAdkTn Bepudrnrag.

KivBuvog yugng

IMpoaooxn: NaBere uréywn oag Tov Kivduvo wuéng o€

A XaunAég Bepuokpaaics, waTte va armoeuxBei n {nuid
arov evaAAdkrn Bepudrnrag. O1 evarAdkres Bspuornrag
mou O¢gv xpnoipomololvral Ba mpémel va adeiGdovral Kar
va aTeyvaivovTal 6Tav UTTAPXE! O KivOuvog Wwuéng.

Znueiwon: MNa va amopuyere 11 BAGBeS eéaitiag TG wuéng, 1o
péao tmou xpnoiuorroigite Oa mpérel va mepiAauBaver
QVTIYUKTIKA ouaia, yia OUVBHKES XEIPIOpOU KATw aTré To
avrioTolxo onueio wuéng.

Znueiwon: Orav xpnoiuoroleital wg e€aTuioTAS

« Xpnaouortroinorte éva SIakOmTn PorS Kai éva SIakoTTn
XxaunAng Trieong.

* XpnoiuoToINoTe aVTIWUKTIKG BEpUOOTATN Kal pia Hovada

mapakoAoUBnong porig yia va e§ao@aliosre T ouvexn por

VEPOU TTPIV, KQTd TN OIGPKEIQ Kal UETA aTTO TNV EKTEAEON TOU

OUUITTIEOTN.

Amouyere v "skkévwon", dnAadn To Gdeiaoua Tou

£€aTuIoTh UE XPAON TOU CUUTTIEDTH) UETA TOV TEPUQATIONO WS

OTOU ETTITEUXOEI N TTPOKABOPICUEVN TTIETN TOU WUKTIKOU

péoou. Me auriv v evépyeia n Bepuokpacia Ba pmopouoe

va mméoel Karw amd 1o anueio woéng tng aAung,

KaTaoTpéPovrag Tov e€aTuioTh.

.

MNpooTacia amé éuepagn

XpNOoIPOoTToINOTE QIATPA yia TNV TTpooTaacia atéd TNV
evdexOuEVN TTapoucia EEvwy owpaTidiwy. Edv éxeTe
ATTOPIEG OXETIKG PE TO PEYIOTO PEYEBOG CWUATISIWY,
OUMBOUAEUBEITE TOV TTIO KOVTIVO GOG AVTITIPOCWTTO TOU
TIPOUNBEUTA 1) avaTPEETE OTIG TTANPOPOPIEG TIPOIOVTOG 0TV
ToTToBe0ia Tou TTpopuNnBeuTH oTo Internet.
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EvaAAdkres Bepudrnrag ouykoAAntou tutrou Alfa Laval

"EAgyxog kai Asitoupyia

Mpoooxn: Mnv xpnoiuotmoleite Tov evaAAGkTn

A BepuodTnTag YIa péoa (Tr.x. armioviouévo vepo)/
£yKaTaoTaoels (1.x. yaABaviouévous owAnveg) mou Ba
uTTopoUCaV va EMNPEAOOUV (XNUIKG/NAEKTPOXNIIKG) 1}
va emnpeacTolv armo 1is TAAKETES (avoéeidwro arodAr)
Kair 70 UAIKG auyk6AAnong (xaAkog).

Znueiwon: O xaAkég evoéxeral va diafpuwoel TNV eykaraaraon
UE PEIKTG UAIKG

MpogTacia amwéd v Beppikn kararévnon f/kar TV

KATATTOVNO™N Ao Tieon

O1 atréTopEG aAayég Bepuokpaoiag kai Trieong Ba

uTropouacav va TpokaAéoouv BAGREG Katatrdvnaong oTov

€VAAAAKTN BeppoTnTag. ETropéving, Ba rpérel va AauBdvere

uTroYn oag Ta akdAouba yia va eEacpalioeTe T O

€VOANGKTEG BEPPOTNTAG AEITOUPYOUV XWPIG EVOAAQYEG

Trieong/Beppokpaciag.

. TotroBeTroTE TOV QIOONTHAPO BEPUOKPATiag 60O TO
SuvaToév o KOVTa oTnV ££000 Tou EVOAAAKTN
BeppoTNTaG.

. EmAégTe BaABideg kal pubpIOTIKG EOTTAICHS TTOU Bt
TTapEXEl aTaBEP BEPUOKPATIa/TTIETN OTOV EVAANGKTN
BeppdTNTAG.

. MNa va ammo@uyeTe To USPAUAIKS TTARYHA, PNV
XpnoiyoTroigite BaABideg ypriyopou KAEIGipaTog, Tr.X.
BaABideg evepy./aTTevepy.

. Z€ QUTOPATOTIOINKEVEG EYKATAOTACEIG, N £vapén Kal o
TEPUATIONOG TWV AVTAIWV KAI N EVEPYOTTOINGT TWV
BaABidwv Ba TTPETTel va TTpoypappaTifovIal WOTeE TO
€UPOG Kal N oUXVOTNTA TWV JETABOAWY TNG TTHEONG TTOU
TIPOKUTITOUV Va gival 600 To dUVATOV XOUNAOTEPEG.

Mévwon

O1 povwoeig BepudTnNTag Kal Yogng eival dIaBEcINEG WG

egapTApara.

Znueiwon: AdBere uéyn oag 61 Ta 6pia Beppokpaaciag g
HOvwaong kai Tou EVaAAGKTN Bspudtnrag evoéxeral va
diapépouv.

AvTipeTwmion poBANpATWY

MNa va eEaog@aiioeTe TN owoTH aTTGd00N TOU EVAANAKTN

Bsppommg, BeBaiwBeirte oTI:
TO OUOTNHO CWANVWOEWY £XEl OUVDEDE aTOV
€VAAAGKTN BepUOTNTAG GUNPWVA PE TIG 0DNYiEG O€
auTd To gyxelpidio

. 0 eVaAAGKTNG BeppdTNTOG €ival atmdAuTa KaBapdg kai
atraAAaypEVOg aTré UTToAEipparTa.

Znueiwon: Zwyaridia kai iveg Ba prropouoav va ppdéouv Tov
evaAAdkTn Bepudtnrag. Tuxdv avénon tng mrwaong mieons f
TTWwon g BeppIkAS amoédoong amoreAei évoeién Ot urdpxer
BAGBN arov evaAAdkrn Bepudinrag.

. TO KUKAWPQ AEYXOU €ival CWOTA TTPOPUBUICHEVO Kal
Oev TTPOKUTITEl YUEN.
KaBapiopog
O e&otAIopog givar KaTGAANAOG yia eTOTTIO KaBapIoHO.
Mo oUPBOUAEG OXETIKA PE TIG KOTAAANAEG Biadikaaieg
kaBapiopoU, cupBouleubeite KATTOIOV AVTITTIPOCWTTO TOU
TIpouNnBeuTn 1 ETTIOKEPOEiTE TNV TOoTTOBETIQ TOU TTPOUNBEUTH
oTo Internet. O uTrEUBUVOG yia TO XeIPIOPS Ba TIPETTEN val
eCaag@aAioel 6Tl XpNOIPOTIOIEITAI N OWOTH HEBODOG
KaBapiopoU Kal va atro@aadioel Ta KATAAANAa XpoviKd
SlaoTrpaTa Kabapiouou.

IZnusiwon: To ot mAakwyv Oev Ba mpérel va avoiyBei.
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lMasHble mennoobmeHHuku Alfa Laval

Mcnonb3oBaHne NO Ha3Ha4YeHUIo

MasiHble TennoobmeHHukn (BHE) npegHasHayeHbl ansi
BbINOMHEHUS Tennonepeaaymn cornacHo Tpe6oBaHnsm
LUMPOKOrO cnekTpa obnactei NpUMeHeHUN, BKIoYast
oxnaxpaeHune, KoMGOpPTHbLIN 060rpes, NPOMbILLNEHHbI
oborpeB v oxnaxaeHus, a Takke obpabaTbiBatoLLas
NPOMBILLNEHHOCTb.

Onpepenexusa

lMpedynpexdeHue! Bud onacHocmu
MPEAYINPEXAOEHUE yka3sbieaem Ha nomeHyuasnsHO
A onacHyto cumyauuro, Komopasi, ecriu ee He usbexame,
MoXxem rnpusecmu K cMepmu unu cepbeaHoH
msXxecmu.

OcmopoxHo! Bud onacHocmu
BHUMAHWE! yxa3bieaem Ha nomeHyuanbHO ornacHyio
cumyayuro, Komopasi, ecriu ee He usbexams, Moxem
npueecmu K nieskoli mpasme unu mpasme cpedHel
msbkecmu.

MpumeyvaHue.

MNMPUMEYAHUE ykasbieaem Ha nomeHyuansHO OnacHyto
cumyayuro, Komopasi, ec/iu ee He uzbexams, Moxem
npusecmu K rnospexoeHuro 060py008aHust.

MpuGopHbIe WUTKN

CyLLeCTBYIOT pasfuyHble TUMbl NPUBOPHBLIX LLIMTKOB B
3aBMCVIMOCTU OT TUMa paspeLLeHnst Ha UCTIONb30BaHNe
pesepByapa BbICOKOrO JaBMneHus.

MpumeyvaHue.

* Mozaym npumeHsimbcsi dpyaue munbi PUGOPHBIX WUUMKOS.
[na nonyyerusi dononHumenbHbix ceedeHull obpamumecs
k npedcmasumento Alfa Laval.

* Hexomopslie crieyucpukayuu He UCrosnb3yromcesi Onsi 8cex
munoe npubopHbIX WUMKO8

MpnGOPHbLIN LNMTOK COAEPXUT crieaytolme cBeaeHus
MecTo ansa norotuna.

2 HanmeHoBaHve npou3BoauTens.

3. MecTo Ans wrtamna HauMoHarnbHoro coseta n
CepuNHOro Homepa.

4. Homep uspenus.

5. Tun.

6. 3aBopckou unu cepuinHbIi HoMep.

7 o wnn gata npou3BoacTea.

8. PacnonoxeHve noakoYeHnin Ana Kaxaomn XuakocTu.

9. Makc. gonyctumble 3Ha4yeHna paboyen Temneparypel.

10. Makc. gonyctumMble 3HayeHus paboyero AaBneHns.

11. WcnbiTaTenbHoe AaBneHue.

12. [aTta ucnbiTaHus noa AaBrneHueM.

13. O6beM kaxaoro NpocTpaHCTBa.

14. [onycTuMble 3Ha4YeHusi paboueii Temnepatypbl 1
AaBneHns.

15. Pabouas 3oHa.

16. OnucaHue kaXxaoro NpocTpaHCcTBa.

17. Tpynna xugkocTei.

18. YHuKanbHas uHcopmaums 4ns 3akasuvka.

19. B03MOXHbIE PacnoNOXeHNs MOAKIIOYEHNNA.

20. [aHHble wrpux-koaa.

21. Mecrto Ans otmeTkn 06 yTeepxaeHu. (MpreegeHHbIe
Hwke oTMeTkn CE HepecTBUTENBHDBI AN NPUGOpPHOTo
wuTka Tuna 3)

— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sweden

— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italy.

OpuauHarnbHasi UHCMPYKUUsi
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Bce npasa
3awuweHn!
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Pycckuin

lMasiHble mennoobmerHHuku Alfa Laval

TpeboBaHusA

lMpedynpexdeHue! TernnoobmeHHUK OMKeH
ycmaHaenueamaCsi U 3KCIyamuposamaCsi makum
obpasom, 4mobbl ycmpaHume ornacHocms
mpasMuposaHusi NepcoHarna u rnospexoeHust
umywecmea.

lMpumeyaHue. Ecnu He yka3aHo uHadye, OaHHble 0 NPodykme,
Kacarowjuecsi 06bI4HbIX xnadazeHmos, m. e. HFC u HCFC,
MPUMEHUMbI K X0no0unbHeIM cucmemanm. [Tpexde, yem
ucronb308ams mennoo6MeHHUK Onsi
1162K08OCTAMEHSIHOUUXCS], MOKCUYHBIX U OMacHbIX
xudkocmetll (Hanpumep, yarneeodopodos), HE06X00UMO
8bIMOSTHUMb COOMeemcmeyrouue npasuna 6esonacHocmu
Ons obpaweHuss ¢ makumu xudkocmsmu. ns nonyyeHusi

dononHUMesnbHbIX ceedeHull cM. 8eb-calim nocmasuwjuka.

YcTtaHoBKa

Mpw ycTaHoBKe AOMKHO NPUMEHSATLCA 06opyaoBaHue,
3awmuiaioLlee TennoobMeHHNK OT AaBneHns u
TeMnepaTypbl, BbIXOAALLMX 33 yTBEPX/AEHHbIE
MWHUManbHbIE N MaKCUMarbHbIE BENUYUHBI, yKa3aHHbIe
Ha NPUBGOPHOM LUUTKE.

OcmoposxHo! [Ins mozo, 4mobbi npedomepamums

A mpaemuposaHue pyk 06 ocmpble Kpasi, npu
o6pau4eHuu C nasiHbIMU menioobMeHHUKaMmu cnedyem
ecez0a Ha0esamb 3awumHsble rnep4yameku.

[ins focTWXeHns onTUMansHON 3 ekTUBHOCTU
Tennonepeaayun Tennoo6MeHHNK HeobXxoanMO noaKnoYaTh
Takum 06pa3om, YTobbl MOTOK HOCUTENS NPOXOAMUI Yepes
TennoobMeHHMK B MPOTMBOMOMNOXHbBIX HanpaBneHnsx
(NpOTMBOTOKOM).

IMpumeyaHue. Neped nodcoeduHeHuem mpybornposodos
ybedumecs 8 mom, Ymo U3 cucmemsbl ymem rpoMbI8aHUs
6bin1u ydarneHs! 8ce NOCMOPOHHUE MPedMemsl.

OcmoposxHo! Bo epemsi pabom o ycmaHoske

A HeobX00UMO y4umbI8ams OacHOCMb 80320paHus, M.
e. cnedums 3a paccmosiHuem 00
Jle2KoeocrnnaMeHsAnwuxcs seuecms.

OcmopoxHo! Hukoz20a He nodHumalime azpezam 3a

A mecma coeduHeHul. [Jns nodvema crnedyem
ucnonb3o08ame cmpornsl. Pacronazatime cmporbsi
©0211acHO pucyHKy 1.

lMpumeyaHue. B ycmaHoeKax e kadecmee ucrnapumers U
ycmaHoeKax ¢ ¢ha308biM riepexodom Hocumens
mennoobMeHHUK criedyem ycmaHaenueams 8epmuKasnbHO ¢
npsimol mpy6oli (OnuHol He meHee 150—200 mMm) mexdy
peaynupyowum seHmuiem u 8xo0om xmnadazeHma.

MoHTax

B xecTkoit cucteme Tpy6onposoaoB HeGonbLune
TeNnoobmeHHNKK (Becom 1—B6 Kr) MOXHO noaseLunBaTth
HernocpeacTBEHHO k Tpy6onposoay (Puc. 2A). Bonee
KPYMHble TennoobMeHHMKI HeoBX0anMO 3aKpennsaTh npu
nomotuy onop (Puc. 2D), npeaHasHaYeHHbIX Ans
KOHKPETHOro TennoobmMeHHMKa (NpUHaanNeXHoCTb), nn
npu nomowm ctpon (Puc. 2C) unu MoHTaxHbIX 6onToB
(Puc. 2B). [ins cneumanbHbIX 3aKa3oB MOHTaXHbIe 60NTbl
MOXHO NpuBapuBaTh K NepeaHen unu 3agHei vacTu.
MowmeHT 3aTsbkkn 6ontos M6 coctasnsiet 3,8 Hm, 6onTos
M8 — 9,5 Hm, a 6ontos M10 — 19,0 Hwm.

lMpumeyanue. Mpu Hanuyuu pucka subpayuu ucrnons3yime
aHmueubpayUOHHbIe Oropbl, KaK rMokazaHo Ha PucyHke 2A.

lMpumeyanue. TernnoobMeHHUKU ¢ pacrpedenumensmu
XxnadazeHma Heobxo0UMO MOHMUPOBaMb MaKum 0bpasom,
4mobkI pacrpedennumertb Haxo0UICS 8HU3Y.
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lMasHble mennoobmeHHuku Alfa Laval

lMpumeyaHue: Bo 8pemMs MOHMaxa Hazpy3Kku Ha COeOUHEeHUs
He QOoImKHbI npesbilams 3HaqyeHul, yka3aHHbIX 8 mabnuye
"OzpaHuyeHusi Hagpy3oK Ha COeOUHEHUs 80 8peMsi MOHMaxa"
Ha 0b110XKe.

Mpumeyvarue: Tpy6onpoeodsl domkHbI bbimb Ha0EXHO
3aKpernieHbl U 3KCITyamuposamsCsi makum 06pasom, Ymobbi
80 8pemsi pabombl He nepedasarnuch Hagpy3Ku Ha
nnacmuHYyameili mernnoo6MeHHUK.

CoeavHeHusa (Puc. 3)

Pe3bbosblie coeduHeHus1 — Ons coeanHeHns TpyGbl
vcnosnb3ynTe AMHAMOMETPUYECKUI KoY 1 cobniofante
yKasaHHble orpaHuyeHns. Hekotopble Moaenu
NOCTaBMATCSA C COEANHEHUSIMN TUNA BUKTONUK.

lMasiHble coeduHeHus1 — OYNCTUTE NOBEPXHOCTM, 3a4UCTUB
VX LUKYpKOW 1 06e3xunpuB. VicnonbayiiTe TBEpAbIA NpUNoi,
noaxoAsLLMin ANs cnamBaeMblX MaTepuarnos, 1
cobniopalite Haanexallyto Temnepatypy navkv. Ans
nony4eHnst AONONHNUTENbHBIX CBEAEHUI CM. AOKYMEHT
«[Mavika Tpy6 AnNs nasHoro TennoobMeHHUKa» unu
obpatuTtech k npeacTtasuTento Alfa Laval.

CsapHble coeduHeHusi — Ceapka BUA unun MUA.
OTWwnUdyTe BHYTPEHHIO U HAPYXHYHO NOBEPXHOCTN
TPY6bl 1 (NP HEOBXOAUMOCTM) CKOLLEHHYIO KPOMKY Ha
y4acTke He MeHee 25 MM OT kpasi Tpy6bl 1 BHYTpb. JTO
HeobxoAMMO ANs Toro, YToObl NPEAOTBPATUTL 3arps3HeHe
Mefu B 30HE CBApPKW, YTO MOXET NPUBECTY K
BO3HUKHOBEHWIO TPELLVH B CBapHOM LUBE.

lMpumeyvaHue. Ymobbi 3awumums mennoobMeHHUK om
nepezpesa, npu nposedeHuu nbbix pabom o ceapke unu
nalike Hamamblgalime JIOCKYm 8n1axHOU mKaHU 80Kpy2
COEOUHEHUS. LIpe3MepHoe HaegpeeaHue MoXem 8bl38amb
rnasneHue meepdo20 Npunosi 8Hympu mennoobmeHHuUKa. Cm.
Puc. 3.

OcmoposxHo! [pu omcoeduHeHuUU mennoo6MeHHUKa
om cucmembl mpy60rnpoeodos ucronb3ylime
coomeemcmeytowjue cpedcmea uHOUBUAyasnbHoOU
3alWumal, makue Kak 3awumHasi obysb, 3alumHsle
nepYamku U 3aWUmHbie O4YKU, 8 3a8UCUMOCMU Om
murna mennoHocumerisi 8 mennoo6MeHHUKe.

OnacHocTb 3aMep3aHus

OcmopoxHo! Hmobsl npedomepamums
nospexoeHusi mennoobMeHHUKa, MoMHUmMe 06
ornacHoOCmMu 3amMep3aHusi Mpu HU3KUX memrepamypax.
TennoobMeHHUKU, He Hax00AUUEeCs 8 IKCrTyamayuu,
HEobX00UMO OMOPOXHUMbL U OCYWUMb, MOCKOIIbKY
cywecmesyem puck 3amep3aHusi.

lMpumeyaHue. Bo usbexaHue nospexoeHus us-3a
3amopaxxusaHusi UCI'IUI'leyeMbIﬂ Hocumerb OO/mKeH
8K/TIoYamb aHmugbpu3 07151 ycriosull SKCrTyamayuu HUxe e20
MOYKU 3aMep3aHus.

lMpumeyanue. Mpu ucronb308aHUU 8 Kadecmee ucrnapumernsi
* Ucnone3yiime pene pacxoda u pene HU3Ko2o 0asneHus.

« [ns obecneyeHusi NOCMOsIHHO20 nomoka 800kl 0, 80
8pems u rnocne pabomsi Komnpeccopa credyem
ucronb308ams MepMocmam aHmugpu3a u pacxooomep.
U3bezalime «omkadku», m. €. OTOPOXHEHUS ucrnapumerns
scrnedcmeue pabombl KOMIIPEccopa Mocse ocmaHosKu 6o
docmuxeHusi 3adaHHo20 daeneHus xnadazeHma. Ms-3a
2M0o20 memnepamypa Moxem ynacms HUXe MOoYKU
paccosbHO20 3aMopaxusaHusi, Ymo npusedem K
rnospexdeHuIo ucrnapumerisi.

3awwTa oT 3acopeHus

B kavecTBe 3almMTbl OT BO3MOXHOrO NOSIBMEHUS
MOCTOPOHHMX YacTuLL Ucnonbayite unstp. Mpn
BO3HUKHOBEHWUN COMHEHWI OTHOCUTENbHO MaKCMMansLHOro
pa3mepa yacTuy obpaTtuTech k bnivkanemy
npeacTaBuTeNio NOCTaBLUMKa NMBo nocmMoTpuTe pasaen
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Pycckuin

lMasiHble mennoobmerHHuku Alfa Laval

«MHbopmaLms o npoaykummy Ha NHTepHeT-calite
nocTasLuyuKa.
YnpaBneHue u akcnnyatauus

OcmoposHo! He ucronb3ylime mennoobMeHHUK ¢
Hocumensimu (Hanpumep, 0euoHU3uposaHHoU 8odoli)
usnu 8 ycmaHoekax (HanpUMep, C OUUHKOBa@HHbIMU
mpy6amu), Komopbie Mo2ym UMems XUMUYECKOE Uru
3/IeKmpoxumu4eckoe g8o3delicmeue Ha rnnacmuHbl
(Hepxaesetowasi cmarib) U meepdbili npunoli (Medb)
unu nodsepaamsCsi GMUSHUIO C UX CMOPOHI.

IMpumeyaHue. Medb Moxem 6bI3bigamb KOPPO3UIO 8
ycmarosKe, 8 KomopoUl UCMOb3yMCS Pa3UYHbIE

Mamepuarbl.

3awura oT ycTanocTu BcreAcTBue TeMnepartypbi n/unm

[aBreHus

BHe3anHble U3MEHEHNs TeMnepaTypbl U AaBNEeHUs MOryT

BbI3BaTb YCTaANOCTHOE NOBPEXAEHWNE TENNOOOMEHHMKA.

Moatomy Ans o6ecneyeHnst paboTbl TeNnoobMeHHVKoB 6e3

Kone6aHui AaBneHus 1 Temnepartypbl HEOGX0AMMO

NpYHUMaTh BO BHUMaHWe crieqytoLuee.

+  PacrnonoxwuTe AaTuuk TeMnepaTypbl Kak MOXHO Brivxke
K BbINYCKy TENNOOOGMEHHMKa.

*  BblGupaliiTe knanaHbl U perynpoBOYHOE
obopynoBaHve, obecrnevnBarLLme B TENNOOGMEHHNKE
cTaburbHble TeMnepaTypy U AaBneHue.

. Bo usbexaHue ruapaBnmMyeckoro yaapa He
[[0MNyCKaeTCs UCTOonb30oBaHWe BbICTPO3aKpbIBAOLLMXCS
KnanaHoB, HanpuMep ABYXNO3ULIMOHHBIX.

* B aBTOMaTU3MPOBaHHbIX CUCTEMaX OCTaHOBKA U MycK
HacoCOB ¥ NpuBefeHNe B ieNCTBUE KNnanaHoB
HeobxoAMMO 3anporpaMMupoBaTh Tak, YTobbl
amnnuTyga v Yactota U3MEHeHWUIN AaBreHus B Utore
NPOUCXOAMNIIN KaK MOXHO pexe.

WUzonauns

Tennoas 1 XxonoaunbHas N30NALMS NOCTaBAATCS

[DOMNOMHUTENBHO.

lMpumeyaHue. Yyumsigalime, Ymo u3onayusi u
menIo06MeHHUK MO2ym UMEemMb PasfiuyHbIe 02paHUYeHUs
memnepamypbl.

Mouck HeucnpaBHOCTEN

[ins o6ecneyeHuns npaBunbHoW paboTbl TENNO0BMeHHMKa,

y6enmecn= B criegyoLiem:
cuctema TpybonpoBoaoB Gbina noacoeanHeHa k
TennoobMeHHUKY B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMAMMU,
cofepXaLumMmncs B pyKOBOACTBE MO SKCMyaTaumm
TennoobMeHHUKa;

*  TennoobMEeHHVK naeanbHO YUCT U He COAEPXUT
OTIOXEHWUI;

lMpumeyaHue. Yacmuubl U 80/10KHa MO2ym 3acopsimb
mennoobMeHHUK. YeenuyeHue CHUXeHUs dagneHust unu
CHUXEHUe mernoeo2o KoaghghuyueHma rone3Hozo delicmeausi
csudemenbcmsyfom 0O 3acopeHuu mennoobMeHHUKa.

*  KOHTYp yNpaBneHWsi HACTPOEH NPaBUMbHO, U He
NPOUCXOAMT 3aMopaxnBaHue.
Ouuctka
O6opynoBaHue NpUrogHo Ansi NPOBEAEHNUA OYUCTKU Ha
MecTe. [1ns nony4yeHus pekoMeHaaLUmnin o NOAXOAALLMX
npoLeccax o4UCTKu 06paTuTeck K NpeacTaBUTento
nocTasLLyMKa unu nocetute Beb-cant nocraswiymka. Jnuo,
OTBETCTBEHHOE 3a 3KCrnyaTauuio, JOMmKHO obecneumBaTb
MCMonb30BaHVe HaZnexallero cnocoba OunCTKU 1
NPYHUMATL PELLEHUs! B OTHOLLEHUM NOAXOASLLMNX
WNHTEPBANOB OYUCTKM.

| IMpumeyaHue. briok nnacmuH He criedyem omkpbieams.
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Lutowane wymienniki ciepta Alfa Laval

Przeznaczenie

Lutowane wymienniki ciepta spetniaja wymogi wymiany
ciepta w réznorodnych zastosowaniach, takich jak
chtodzenie, cieptownictwo, cieptownictwo i chtodnictwo
przemystowe oraz przemyst przetworczy.

Definicje

Zagrozenie: Typ niebezpieczerstwa
OSTRZEZENIE informuje o sytuacji potencjalnie
niebezpiecznej ktérej, jezeli nie da unikngc,
doprowadzi do powaznych obrazeri lub $mierci.

Ostrzezenie: Typ niebezpieczeristwa
OSTRZEZENIE informuje o sytuacji potencjalnie
niebezpiecznej ktorej, jezeli nie da unikngc,
doprowadzi do drobnych lub umiarkowanych obrazen
ciafa.

Uwaga:

UWAGA informuje o potencjalnie niebezpiecznej sytuacji
ktérej, jezeli nie da sie unikngc, doprowadzi do zniszczenia
wiasno$ci.

Tabliczki znamionowe
Zaleznie od atestu zbiornika ci$nieniowego stosowane sg
rézne rodzaje tabliczek znamionowych.

Uwaga:

« W konkretnym przypadku mogg byc¢ stosowane inne typy
tabliczek znamionowych. Szczegétowe informacje mozna
uzyskac u przedstawiciela Alfa Laval.

« Nie wszystkie specyfikacje sg stosowane we wszystkich
typach tabliczek znamionowych

Tabliczka znamionowa:

Miejsce na logotyp.

Nazwa producenta.

Miejsce na piecze¢ i numer seryjny Rady Krajowej.

Numer produktu.

Typ.

Numer fabryczny lub seryjny.

Rok lub data produkcji.

Miejsce podtgczenia kazdego obiegu cieczy.

Maks. dopuszczalne temperatury robocze.

10. Maks. dopuszczalne ci$nienia robocze.

11. Prdba ci$nieniowa.

12. Data préby cisnieniowe;j.

13. Objetos¢ kazdego obiegu.

14. Dopuszczalne temperatury i ciSnienia robocze.

15. Obszar roboczy.

16. Opis kazdego obiegu.

17. Grupa czynnikéw.

18. Szczegdlne informacje klienta.

19. Mozliwe miejsca podigczen.

20. Kod paskowy.

21. Miejsce na oznaczenie atestowe. (podane ponizej
znaki CE nie sg stosowane w tabliczkach
znamionowych typu 3)

— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sweden

— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italy.

©CoNOORAWN=

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Wszystkie prawa
zastrzezone
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Polski

Lutowane wymienniki ciepta Alfa Laval

Wymagania

Zagrozenie: Wymiennik ciepta nalezy zamontowac i
uzywac w spos6b gwarantujgcy bezpieczernstwo
personelowi i pozwalajgcy na uniknigcie uszkodzenia
mienia.

Uwaga: Jesli okre$lono inaczej, dane produktu dotyczgce
normalnych czynnikéw chtodniczych, np. HFC i HCFC sa
odpowiednie do aplikacji chtodzenia. W przypadku uzycia
wymiennika ciepta z tatwopalnymi, toksycznymi lub
niebezpiecznymi czynnikami (np. weglowodorami) nalezy
przestrzegac odpowiednich zasad bezpiecznego
postepowania z takimi substancjami. Wigcej informacji mozna
znaleZ¢ na stronie internetowej dostawcy.

Montaz
Montaz nalezy przeprowadzi¢ korzystajgc z narzgdzi, ktére

zabezpieczg wymiennik ciepta na wypadek cisnien i
temperatur przekraczajgcych zatwierdzone minimalne i
maksymalne wartosci przedstawione na tabliczce
znamionowej.

Ostrzezenie: W celu uniknigcia ryzyka obrazen
ostrymi krawedziami, przed rozpoczeciem pracy przy
lutowanych wymiennikach ciepta nalezy zatozy¢
rekawice ochronne.

W celu uzyskania najlepszej wydajnosci wymiany ciepta,
wymiennik ciepta nalezy podtgczy¢ w taki sposéb, aby
czynniki przeptywaty przez wymiennik w kierunkach
przeciwnych (w przeciwpradzie)..

Uwaga: Przed podigczeniem instalacji rurowej, nalezy
upewnic sie, ze z systemu wyptukano wszystkie ciata obce.

Ostrzezenie: Podczas prac montazowych, nalezy

A wzig¢ pod uwage niebezpieczenstwo zwigzane z
pozarem, np. pamietac o odlegto$ciach od substancji
tatwopalnych.

Ostrzezenie: W zadnym wypadku nie wolno podnosi¢

A urzgdzenia za przytacza. Do podnoszenia nalezy
uzywac tasm. Tasmy nalezy rozmiescic tak, jak
pokazano na ilustracji 1.

Uwaga: Do zastosowania wymiennika w charakterze
parownika oraz w zastosowaniach, w ktérych wystepuje
zmiana fazy czynnika, wymiennik ciepta nalezy zamontowac
pionowo z rurg prostg (co najmniej 150-200 mm dfugosci)
miedzy zaworem rozpreznym a wlotem chtodziwa.

Mocowanie
W uktadzie sztywnym, mate wymienniki ciepta (o masie 1-6

kg) mozna podwiesi¢ bezposrednio w instalacji rurowej (1l.
2A). Wigksze wymienniki ciepta nalezy zabezpieczy¢
wspornikami (Il. 2D) przeznaczonymi dla danego
wymiennika ciepta (akcesoria) lub zabezpieczy¢ tasmami
(Il. 2C) albo $rubami montazowymi (Il. 2B). W przypadku
zamoéwien specjalnych $ruby montazowe mozna
przyspawac z przodu lub z tytu. Moment dokrecajacy dla
$rub M6 wynosi 3,8 Nm, dla $rub M8 - 9,5 Nm oraz dla $rub
M10 - 19,0 Nm.

Uwaga: Jesli istnieje ryzyko drgan, nalezy uzy¢ wspornikéw
przeciwdrganiowych - patrz ilustracja 2A.

Uwaga: Wymienniki ciepta z dystrybutorami czynnika
chfodzgcego, nalezy montowac tak, by dystrybutor znajdowat
sie u dotu.

Uwaga: W trakcie montazu obcigzenia dziatajgce na
potgczenia nie mogg wykraczac poza wartosci okreslone w
tabeli ,Limity obcigzen dziatajgcych na potgczenia podczas
montazu”, zamieszczonej po wewnetrznej stronie strony
tytutowey.

Uwaga: Instalacje rurowg nalezy prawidfowo zakotwic i
wykonac tak, aby podczas montazu na ptytowy wymiennik
ciepfa nie byty przenoszone zadne obcigzenia.
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Lutowane wymienniki ciepta Alfa Laval

Potaczenia (llustracja 3)

Potgczenia gwintowane — Do podtgczenia rury nalezy uzy¢
klucza dynamometrycznego i przestrzega¢ podanych
limitéw. Niektére modele posiadajg potgczenia typu
rurowego.

Potgczenia lutowane — Czysci¢ poprzez odttuszczenie i
zeszlifowanie réznych powierzchni. Uzywac klasy lutu
dostosowanej do lutowanych materiatéw; lutowaé w
odpowiedniej temperaturze. Szczegétowe informacje
mozna znalez¢ w dokumencie "Rury lutowane do
lutowanego wymiennika ciepta" lub od przedstawiciela
firma Alfa Laval.

Potgczenia spawane — spawanie TIG lub MIG.
Przeszlifowa¢ wewnetrzng i zewnetrzng powierzchnie rury,
a w przypadku rur fazowanych takze co najmniej 25 mm
krawedzi rury do $rodka. Podczas tej czynnosci nalezy
uwazac, aby nie doszto do zanieczyszczenia miedzig
spawanej powierzchni, gdyz mogtoby to spowodowac
pekanie spawu.

Uwaga: Nalezy zabezpieczy¢ wymiennik ciepta przed
przegrzaniem, ostaniajgc mokra tkaning potaczenie podczas
spawania lub lutowania. Nadmierne temperatury mogg
spowodowac stopienie wewnetrznego lutowania w
wymienniku. Patrz il. 3.

Ostrzezenie: Podczas odfgczania wymiennika z

A instalacji rurowej nalezy stosowac $rodki ochrony
osobistej, takie jak buty ochronne, rekawice i gogle
dostosowane do rodzaju czynnika stosowanego w
wymienniku.

Ryzyko zamarznigcia

Ostrzezenie: Nalezy pamietac, ze w niskich

A temperaturach istnieje ryzyko zamarznigcia
wymiennika ciepta. Wymienniki ciepta, ktére nie sg
uzywane nalezy opréznic i osuszy¢ z powodu ryzyka
zwigzanego z zamarzaniem.

Uwaga: Aby unikngé¢ uszkodzen spowodowanych
zamarzaniem, uzywany czynnik musi zawierac Srodek
zabezpieczajgcy przed zamarzaniem w warunkach roboczych
ponizej jego temperatury zamarzania.

Uwaga: Jesli wymiennik jest stosowany jako parownik

« Uzy¢ przetgcznika natezenia przeptywu i przetgcznika
niskoci$nieniowego.

« Aby zapewnic staty przeptyw cieczy przed, podczas i po

uruchomieniu sprezarki, nalezy uzyc termostatu

zapobiegajgcego przed zamarzaniem i urzgdzenia do

monitorowania przeptywu.

Unika¢ ,przestojéw pompy”, np. oprézniania parownika

poprzez wigczenie sprezarki po wytgczeniu do momentu

osiggniecia ustalonego ci$nienia czynnika chiodniczego.

Temperatura moze spas¢ ponizej temperatury krzepniecia,

co moze doprowadzi¢ do uszkodzenia parownika.

Zabezpieczenie na wypadek zablokowania

Jako zabezpieczenia na wypadek pojawienia si¢ ciat
obcych nalezy uzywac filtra. W razie watpliwosci
dotyczacych maksymalnej wielkosci czgsteczek, nalezy
skontaktowac sie z najblizszym przedstawicielem dostawcy
lub zapozna¢ sie z informacjami na temat produktu na
stronie internetowej dostawcy.
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Polski

Lutowane wymienniki ciepta Alfa Laval

Sterowanie i obstuga

Przestroga: Nie wolno stosowac¢ wymiennika ciepta w

A przypadku czynnikéw (np. woda demineralizowana)/
instalacji (np. rur galwanizowanych), ktére moga mie¢
lub odczuwac wplyw (chemiczny/elektrochemiczny)
plyt (ze stali nierdzewnej) oraz lutu (miedz).

Uwaga: Miedz moze powodowac korozje instalacji wykonanej
z réznych materiatow

Zabezpieczenie na wypadek zmeczenia termicznego i/

lub ci$nieniowego

Nagte zmiany temperatury i ciSnienia mogg doprowadzi¢ do

uszkodzenia wymiennika ciepta. Z tego wzgledu, nalezy

sprawdzi¢, czy wymiennik ciepta pracuje w sposob
prawidtowy, bez wahan ci$nienia i temperatury, biorgc pod
uwage ponizsze zalecenia.

. Umiesci¢ czujnik temperatury tak blisko jak to mozliwe
wylotu z wymiennika ciepta.

. Wybra¢ zawory i sprzet regulacyjny, ktéry stabilizuje
temperatury/ci$nienia wymiennika ciepta.

. Aby unikng¢ uderzenia wody, nie nalezy uzywac¢
szybko zamykajgcych sie zaworéw, np. zaworéw
wigczania/wytgczania.

. W zautomatyzowanych instalacjach, zatrzymanie i
uruchomienie pompy i uruchomienie zaworéw nalezy
zaprogramowac tak, aby powstate amplituda i
czestotliwo$¢ wahan ci$nienia byly jak najmniejsze.

Izolacja

Izolacje grzewcze i chtodzgce sg dostepne jako akcesoria.

Uwaga: Nalezy mie¢ na uwadze, ze izolacja i wymiennik
ciepta moga miec rézne limity temperatur.

Rozwigzywanie probleméw

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie wymiennika, nalezy

sprawdzi¢, czy:

. instalacja rurowa jest podtgczona do wymiennika
ciepta zgodnie z instrukcjg obstugi

*  wymiennik ciepta jest idealnie czysty i wolny od
osadow.

Uwaga: Drobne czgstki i wtékna mogg zatka¢ wymiennik
ciepta. Wzrost spadku cinienia lub spadek sprawnosci
cieplnej wskazuje na zanieczyszczenie wymiennika.

»  obwdd sterowania jest wtasciwie zaprogramowany i
nie zamarza.

Czyszczenie

Urzadzenie mozna czy$ci¢ w miejscu instalacji. Informacji

na temat wtasciwych procedur czyszczacych udziela

przedstawiciel dostawcy, mozna je takze znalez¢ na stronie

internetowej dostawcy. Za wybor wiasciwej metody

czyszczenia i okreslenie czestotliwosci czyszczenia

urzadzenia odpowiada jego operator.

| Uwaga: Nie nalezy otwiera¢ pakietu pfyt. |
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Alfa Lavali joodetud soojusvahetid

Kavandatud kasutus

Joodetud soojusvahetid (BHE) on ette nahtud
soojustilekandeks vastavalt paljude rakenduste
nduetele, nagu naiteks jahutamine, mugav kute,
todstuslik kiite ja jahutus ning keemiatdostus.

Maaratlused

Hoiatus! Ohu ttitip
HOIATUS téhistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda,
mille eiramine v8ib pdhjustada tdsise voi isegi
eluohtliku vigastuse.

Ettevaatust! Ohu tiup
ETTEVAATUST tahistab potentsiaalselt ohtlikku
olukorda, mille eiramine vdib pdhjustada kergema vai
mdodduka vigastuse.

Tahelepanu!

TAHELEPANU tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mille
eiramine voib pdhjustada varalist kahju.

Nimesildid

Toodetel vdite leida erinevaid nimesilte olenevalt
surveanuma tiubikinnitusest.

Tahelepanu!

« Kasutusel vdivad olla ka muud tuipi nimesildid.
Uksikasjaliku teabe saamiseks vatke Gihendust Alfa Lavali
esindajaga.

« Mdnda spetsifikatsiooni kdigil nimesiltidel ei kasutata.

Nimesildil on kujutatud jargmist.

Koht logotubi jaoks.
. Valmistaja nimi.

3. Koht tehnilise jarelevalve inspektsiooni templi ja
seerianumbri jaoks.

4. Tootetahis.

5. Tadp.

6. Toote- vGi seerianumber.

7. Valmistamise aasta v8i kuupéev.

8. Uhenduskohad iga vedeliku jaoks.

9. Maksimaalne lubatud t66temperatuur.

10. Maksimaalne lubatud t66rdhk.

11. Proovirdhk.

12. Surveproovi kuupaev.

13. lga ruumi maht.

14. Lubatud to6temperatuur ja -réhk.

15. Kasutuspiirkond.

16. Iga ruumi kirjeldus.

17. Vedeliku rihm.

18. Kliendipdhine teave.

19. Véimalikud Ghenduskohad

20. Vootkooditeave.

21. Vastavusmargise koht (alltoodud CE-maérgised ei
kehti nimesildi ttitibi 3 puhul).
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Rootsi
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,

Ltd, Jiangyin City, PRC

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Itaalia.

Originaaljuhendi télge
© AUTORIOIGUS 2010 Alfa Laval Lund AB. Kdik digused on
reserveeritud.
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Eesti keel

Alfa Lavali joodetud soojusvahetid

Nduded

Hoiatus! Soojusvaheti tuleb paigaldada ja kasutusele
votta nii, et sellega ei kaasne tootajate kehavigastuse
ega varalise kahju ohtu.

Tahelepanu! Kui ei ole maaratletud teisiti, kehtivad
kilmutusrakenduste puhul tavaliste kiilmutusagensite (s.t HFC
ja HCFC) tooteandmed. Enne soojusvaheti kasutamist koos
tuleohtlike, murgiste voi ohtlike vedelikega (nt susivesinikega)
tuleb satestada niisuguste vedelike kaitlemiseks ettenahtud

ohutuseeskirjad. Lisateavet leiate tarnija veebisaidilt.

Paigaldamine

Paigaldis tuleb varustada seadmetega, mis kaitsevad
soojusvahetit nimesildil toodud miinimum- ja
maksimumvaartust Uletava réhu ja temperatuuri eest.

Ettevaatust! Teravatest servadest pdhjustatud
kaevigastuste valtimiseks kandke joodetud
soojusvaheti kasitsemisel alati kaitsekindaid.

Parima voimaliku jdudluse tagamiseks tuleb
soojusvaheti tihendada nii, et keskkonnad voolaksid
labi soojusvaheti vastupidises suunas (vastuvoolu).

Tahelepanu!Enne torude thendamist veenduge, et kdik
vodrkehad on suisteemist vélja loputatud.

f Ettevaatust! Votke paigaldustoodel arvesse tuleohtu,
s.t hoidke tuleohtlikud ained piisaval kaugusel.

f Ettevaatust! Arge mingil juhul tdstke seadet
tihendustest kinni vottes. Kasutage tdstmiseks
tdsterihmu. Paigutage rihmad vastavalt joonisele 1.

Téahelepanu! Aurustites ja keskkonna faasimuutusega
rakendustes tuleb soojusvaheti paigaldada vertikaalselt, nii et
sirgtoru (véhemalt 150-200 mm pikkune) paikneb
paisumisklapi ja kilmutusagensi sisselaske vahel.

Paigaldamine

Jaigas torususteemis vdib vaikese soojusvaheti
(kaaluga 1-6 kg) riputada vahetult torustiku kiilge
(joonis 2A). Suuremad soojusvahetid tuleb kinnitada
konkreetse soojusvaheti (lisaseadme) jaoks ettenéhtud
tugiarmatuuri abil (joonis 2D), rihmadega (joonis 2C)
vOi paigalduspoltidega (joonis 2B). Eritellimusel vdib
paigalduspoldid keevitada seadme esi- vdi tagaossa.
Pingutusmoment on poltidel M6 3,8 Nm, poltidel M8
9,5 Nm ja poltidel M10 19,0 Nm.

Mérkus. Vibratsiooniohu korral kasutage vibratsioonikindlat
armatuuri, nagu néha joonisel 2A.

Markus. Kilmutusagensi jaoturiga varustatud soojusvaheti
tuleb paigaldada nii, et jaotur jaéb allossa.

Markus. Paigaldamise ajal ei tohi tihenduskoormused uletada
tiitellehe sisekdiljel asuvas tabelis ,Uhenduskoormuste
piirnormid paigaldamise ajal” esitatud vaartuseid.

Markus. Torustik peab olema hasti kinnitatud ja teostatud, et
kaitamise ajal ei kanduks mingisugune koormus tile
plaatsoojusvahetile.
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Alfa Lavali joodetud soojusvahetid

Uhendused (joonis 3)

Keermesiihendused — kasutage toru thendamisel
momendim&dtevatit ning jéalgige ettenahtud piire. Moni
mudel on varustatud Victaulic-tttpi thendustega.
Jootelihendused — puhastage hoolikalt, siludes ja
rasvatustades Uhenduspindu. Kasutage joodetavate
materjalide jaoks sobivat joodisemarki ja iget
jootetemperatuuri. Uksikasjalikumat teavet leiate
dokumendist , Torude jootmine joodetud soojusvaheti
jaoks” voi vdtke uhendust Alfa Lavali esindajaga.
Keevisiihendused — TIG-keevitus (sulamatu
elektroodiga kaarkeevitus inertgaasis) voi MIG-
keevitus (sulavelektroodiga kaarkeevitus inertgaasis).
Lihvige toru seest- ja véljastpoolt; kaldserva puhul ka
kaldserva vahemalt 25 mm toru otsast sissepoole. See
on vajalik vasesaaste valtimiseks keevise piirkonnas,
mis vdib pdhjustada keevisliite pragunemise.

Tahelepanu! Kaitske soojusvahetit Gilekuumenemise eest,
mahkides joote- v6i keevitustddde tegemisel henduskoha
Umber marja riidetuiki. Liigkuumus vdib sulatada sisemise
joodise soojusvaheti sisemusse. Lisateavet leiate jooniselt 3.

Ettevaatust! Soojusvaheti lahutamisel torustisteemist
kasutage sobivat kaitsevarustust olenevalt
soojusvaheti keskkonna tuiibist — naiteks
kaitsejalatseid, kaitsekindaid ja kaitseprille.

Kilmumisoht

Ettevaatust! Soojusvaheti kahjustuste valtimiseks
arvestage kulmumisohuga madalal temperatuuril.
Kilmumisohu korral tiihjendage parajasti
mittekasutatavad soojusvahetid ja kuivatage
labipuhumise abil.

Tahelepanu! Kui tdokoha temperatuur langeb alla kasutatava
keskkonna kilmumistemperatuuri, tuleb kilmakahjustuste
véltimiseks keskkonnale lisada antifriisi.

Tahelepanu! Aurustina kasutamine

« Kasutage voolulitit ja madalréhuldilitit.

« Kasutage killmumistermostaati ja voolukulu seireseadet
pusiva veevoolu tagamiseks enne kompressori kaivitamist,
kompressori t60 ajal ja parast valjalulitamist.

« Valtige ,tlihjakspumpamist”, s.t aurusti tihjendamist
kompressori kaitamisega parast valjalulitamist kuni
kiilmutusagensi réhu eelséatte saavutamiseni. Selle tagajarjel
vbib temperatuur langeda alla soolalahuse
kilmumistemperatuuri ja aurustit kahjustada.

Kaitse ummistuste vastu

Kasutage filtrit, mis kaitseb kdrvaliste osakeste
voimaliku juurdepéaésu eest. Kui teil on kahtlusi
osakeste maksimaalse suuruse suhtes, pidage ndu
tarnija l&hima esindajaga v&i uurige tooteteavet tarnija
veebisaidil.

Kasutamine ja jarelevalve

Ettevaatust! Arge kasutage soojusvahetit keskkonna
A (nt deioniseeritud vesi) vdi paigaldiste (nt tsingitud
torud) puhul, mis vdivad keemiliselt v&i
elektrokeemiliselt mdjutada plaate (roostevaba teras) ja
jootematerijali (vask) vdi nendega mitte tihilduda.

Tahelepanu! Vask vdib tekitada segamaterjalist valmistatud
paigaldises korrosiooni.
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Eesti keel

Alfa Lavali joodetud soojusvahetid

Kaitse termilise ja/vdi réhust tingitud vasimuse

eest

Temperatuuri ja rhu ékilised muudatused vdivad

pdhjustada soojusvahetis vasimuskahjustusi. Seetéttu

tuleb kindlustada soojusvaheti to6 réhu ja temperatuuri

oluliste kdikumisteta, vottes arvesse jargmist:

*  paigutage temperatuuriandur soojusvaheti
véljalaskele vdimalikult 1dhedale;

« valige klapid ja regulaatorid, mis tagavad
soojusvahetis stabiilse temperatuuri ja réhu;

¢ hoiduge hudrauliliste 166kide valtimiseks
kiirsulgeklappide, naiteks sulgearmatuuri
kasutamisest;

¢ automaatsusteemi paigaldamisel tuleb pumpade
seiskamine ja kéivitamine ning klappide juhtimine
programmeerida nii, et tulemuseks olevate
r6humuutuste amplituud ja sagedus jaaksid
voimalikult vaikseks.

Isoleerimine

Soojus- ja jahutusisolatsioon on saadaval

lisavarustusena.

Tahelepanu! Vétke arvesse, et isolatsiooni ja soojusvaheti
temperatuuripiirid voivad olla erinevad.

Rikkeotsing

Soojusvaheti dige jdudluse tagamiseks kontrollige

jargmist:

« torusiisteem on soojusvahetiga ihendatud
kaesoleva kasutusjuhendi kohaselt;

*  soojusvaheti on taiesti puhas ja settevaba;

Téhelepanu! Osakesed ja kiud vdivad soojusvaheti
ummistada. Réhulangu kasv vdi soojusliku kasuteguri langus
naitavad, et soojusvabheti ei ole tookorras.

« juhtimisahel on digesti haalestatud ja kiilmumist ei
esine.

Puhastamine

Seadet saab puhastada kohapeal. Lisateabe

saamiseks sobivate puhastustoimingute kohta votke

Uhendust tarnija esindajaga voi kilastage tarnija

veebisaiti. Soojusvaheti kasutamise eest vastutav isik

peab tagama Gige puhastusmeetodi rakendamise ja

méarama sobiva puhastusvalba.

|T'ahe|epanu! Plaadipakett ei ole mdeldud avamiseks.
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JAlfa Laval” lituotieji SilumokaicCiai

Paskirtis .

Lituotieji Silumokaiciai (LSM) yra skirti Silumai perduoti
ir naudojami jvairiems poreikiams tenkinti, pvz.,
Saldymo, patalpy Sildymo, pramoninio Sildymo ir
ausinimo bei perdirbimo pramonés poreikiams.
Apibréztys

Ispéjimas: Pavojaus tipas
JSPEJIMAS Zymi potencialiai pavojingg situacijg, kuri
gali sukelti mirtj ar sunkig trauma.

Perspéjimas: Pavojaus tipas
PERSPEJIMAS 2ymi potencialiai pavojingg situacija,
kuri gali sukelti nesunkig arba vidutinio sunkumo
traumg.

Pastaba:
PASTABA Zymi potencialiai pavojingg situacija, kuri gali
padaryti Zalos turtui.

Gamykliné lentelé
Priklausomai nuo sléginio indo tipo patvirtinimo,
naudojamos skirtingos gamyklinés lentelés.

Pastaba:

« Gali bati naudojamos kity tipy gamyklinés lentelés. Dél
i$samios informacijos kreipkités j ,Alfa Laval“ atstova.

« Kai kurie techniniai duomenys nurodomi ne visy tipy
gamyklinése lentelése.

Gamyklinéje lenteléje biina nurodyta:

1. Vieta logotipui.

2. Gamintojo pavadinimas.

3. Vieta nacionalinés tarybos spaudui ir serijos
numeriui.

4. Gaminio numeris.

5. Tipas.

6. Gamybinis arba serijos numeris.

7. Pagaminimo metai arba data.

8. Kiekvieno skysc&io jung€iy iSdéstymas.

9. DidZiausiosios leidZiamosios darbinés
temperaturos vertés.

10. DidzZiausiojo leidziamojo darbinio slégio vertés.

11. Bandymo slégis.

12. Sléginio bandymo data.

13. Kiekvienos ertmés tris.

14. LeidZiamosios darbinés temperatdros ir slégio
vertés.

15. |rangos zona.

16. Kiekvienos ertmés aprasas.

17. Skysc€iy grupé.

18. Paties uZzsakovo informacija.

19. Galimas junggiy iSdéstymas.

20. Braksninio kodo informacija.

21. Vieta patvirtinimo Zenklui. (Toliau pateikti CE
Zenklai negalioja 3 tipo gamyklinei lentelei)
— CE-0409 ,BHE Manufacturing”, Ronneby, évedija
— CE-0036 ,Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.
Ltd“, Jiangyin City, Kinijos LR
— CE-0948 ,Alfa Laval S.p.A., Alonte, ltalija.

Pradinés instrukcijos vertimas
© AUTORIY TEISE 2010 ,Alfa Laval Lund AB". Visos teisés
saugomos
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Lietuviy k.

LAlfa Laval” lituotieji SilumokaiCiai

Reikalavimai

Ispéjimas: Silumokaitis turi bati jrengtas ir
eksploatuojamas taip, kad nekelty darbuotojy traumos
ir Zalos turtui pavojaus.

Pastaba: jei nenurodyta kitaip, naudojant prietaisg Saldymui
taikomi jprasty Saldaly, t. y. HFC ir HCFC, duomenys. Prie$
naudojant Silumokaitj degiesiems, nuodingiesiems ar
pavojingiesiems skys¢iams (pvz., angliavandeniams), batina
atsizvelgti j tokiy skysciy tvarkymui taikomas saugos taisykles.
ISsamesnés informacijos prasome ieskoti tiekéjo interneto
svetainéje.

Irengimas

Irengiant Silumokaitj, batina sumontuoti jrangg, kuri
apsaugoty ji nuo slégio ir temperatiros, neatitinkanciy
gamyklinéje lenteléje nurodyty patvirtinty maziausiujy ir
didziausiujy veréiy.

Perspéjimas: dirbdami su lituotaisiais SilumokaiCiais,
visada mavékite apsaugines pirstines, kad
nesusizeistuméte ranky j astrias briaunas.

Kiek galima geresnio Silumos perdavimo sumetimais
Silumokaitj visada reikia prijungti taip, kad terpés tekéty
per Silumokaitj prieSingomis kryptimis (prieSprieSiniu
srautu).

Pastaba: prie$ prijungdami bet kokius vamzdzius, sistemg
bdtinai praplaukite ir paSalinkite visus tersalus.

f Perspéjimas: jrengdami Silumokaitj, atsizvelkite j
gaisro pavojy, t. y. turékite omenyje atstumg iki degiyjy

medziagy.
Perspéjii niekada nekelkite Silumokaicio paéme
Y l \ uZjungciy. Keliant reikia naudoti dirzus. Silumokaitj

apjuoskite dirzais taip, kaip pavaizduota 1 paveiksle.

Pastaba: naudojant Silumokaitj garintuve ir kitais atvejais, kai
keiCiasi terpiy bavis, Silumokaitj reikia montuoti vertikaliai, o
tarp plétimosi voZtuvo ir $aldalo jvado turi bati sumontuotas
tiesus vamzdis (ne trumpesnis kaip 150-200 mm).

Tvirtinimas

Standziojoje vamzdziy sistemoje nedideli Silumokaiciai
(sveriantys 1-6 kg) gali bati tvirtinami tiesiogiai prie
vamzdyno (2A pav.). Didesnius Silumokaicius reikia
pritvirtinti atraminiais laikikliais (2D pav.), skirtais
konkrec¢iam Silumokaiciui (priedais), dirzais (2C pav.)
arba tvirtinimo varztais (2B pav.). Pagal specialy
uzsakymag tvirtinimo varztai gali bati privirinti prie
priekinés arba uzpakalinés pusés. M6 varzty
uzverzimo siikio momentas yra 3,8 Nm, M8 varzty —
9,5 Nm, o M10 varzty — 19,0 Nm.

Pastaba: jei egzistuoja vibracijos pavojus, naudokite
antivibracinius laikiklius, kaip pavaizduota 2A paveiksle.

Pastaba: silumokaicius su $aldalo skirstytuvais reikia montuoti
taip, kad skirstytuvas baty apacioje.

Pastaba: montavimo metu jungties apkrovos negali virSyti
verciy, nurodyty jungciy apkrovy montavimo metu ribiniy
verciy lenteléje, pateiktoje vidinéje virselio puséje.

Pastaba: vamzdziai turi bati gerai pritvirtinti ir sujungiami taip,
kad naudojimo metu Silumokaicio ploksté nebuty veikiama
apkrovos.
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JAlfa Laval” lituotieji SilumokaicCiai

Jungtys (3 pav.)

Srieginés jungtys — vamzdziui prijungti naudokite
dinamometrinj raktg ir laikykités nustatyty apribojimy.
Kai kurie modeliai tiekiami su ,Victaulic® tipo jungtimis.
Lituotosios jungtys — jvairius pavirSius nuvalykite
nusveisdami ir pasalindami riebalus. Naudokite tokios
raSies lydmetalj, kuris tinka lituojamoms medziagoms,
ir lituokite tinkamoje temperataroje. ISsamios
informacijos ieSkokite dokumente ,Lituotajam
Silumokaiciui skirty vamzdziy litavimas* arba kreipkités
i ©Alfa Laval“ atstova.

Suvirintosios jungtys — suvirinimas volframo (TIG) arba
lydZiuoju (MIG) elektrodu inertinése dujose.
Nuslifuokite vamzdzio vidy ir iSore, o jei vamzdis yra su
nuosklemba, nuslifuokite ir nusklembtajj krasta ne
maziau kaip 25 mm nuo vamzdzio krasto j vidaus puse.
Tai batina norint iSvengti vario uzterSimo suvirintoje
srityje, del kurio suvirinimo sidlé gali jtrakti.

Pastaba: atlikdami litavimo ar suvirinimo darbus, Silumokaitj
apsaugokite nuo perkaitimo apvyniodami aplink jungtj Slapig
skudurg. Per didelis karstis gali iSlydyti Silumokaicio viduje
esantj lydmetalj. Zr. 3 paveiksla.

Perspéjimas: atjungdami Silumokaitj nuo vamzdyno
sistemos naudokite tinkamas apsaugos priemones,
pvz., apsauginius batus, apsaugines pirstines ir akiy
apsaugos priemone, priklausomai nuo to, kokios rasies
terpés naudojamos Silumokaityje.

Uzsalimo pavojus

Perspéjimas: siekdami i§vengti Silumokaicio

A sugadinimo, turékite omenyje uzsalimo pavojy esant
Zemai temperatarai. Visais atvejais, kai egzistuoja
uZzsalimo pavojus, i$ nenaudojamy Silumokaiciy reikia
iSleisti skystj ir prapuciant idZiovinti.

Pastaba: siekiant iSvengti sugadinimo dél uzsalimo, j
naudojama terpe reikia jpilti antifrizo, jei jrenginys
eksploatuojamas esant temperatirai, Zemesnei uz terpés
uZ3alimo temperatirg.

Pastaba: kai jrenginys naudojamas kaip garintuvas

« Naudokite srauto jungiklj ir maZo slégio jungiklj.

« Naudokite antifrizo temperatdros rele ir srauto kontrolés
prietaisa, kad uztikrintuméte nepertraukiama vandens srautg
pries jjungiant kompresoriy, jam veikiant ir jj isjungus.

« Stenkités ,neiSpumpuoti®, t. y. neistustinti garintuvo
palikdami kompresoriy jjungta po Silumokaicio isjungimo, kol
bus pasiektas i§ anksto nustatytas Saldalo slégis. Tokiu
atveju temperatira gali nukristi Zemiau sdrymo uz$alimo
temperatiiros ir dél to garintuvas gali sugesti.

Apsauga nuo uzsikimsSimo

Kaip apsaugos nuo galimy pasaliniy daleliy priemone
naudokite filtrg. Jei tiksliai neZinote didziausiojo daleliy
skersmens, kreipkités j artimiausig tiekéjo atstovg arba
paieskokite informacijos tiekéjo interneto svetainés
skyriuje ,Informacija apie gaminius®.

Valdymas ir eksploatavimas

Perspéjimas: nenaudokite $io Silumokaicio su

A terpémis (pvz., dejonizuotu vandeniu) ir jrenginiais
(pvz., cinkuotojo plieno vamzdziais), kurie (chemiskai ir
(arba) elektrochemiskai) gali paveikti arba kuriuos gali
paveikti plokstelés (i$ neradijanciojo plieno) ir
lydmetalis (varis).

Pastaba: jrenginyje, kuriame naudojamos misrios medZziagos,
varis gali sukelti korozifg.
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Lietuviy k.

LAlfa Laval” lituotieji SilumokaiCiai

Apsauga nuo Siluminio ir (arba) sléginio nuovargio
Staigls temperatiros ir slégio poky¢iai gali sukelti
Silumokaicio gedimg dél nuovargio. Dél Sios prieZasties
bdtina atsizvelgti j toliau pateiktus nurodymus, siekiant,
kad eksploatuojami Silumokaiciai nepatirty slégio ir
temperatdros svyravimy poveikio.

«  Temperataros jutiklj jtaisykite kiek galima arciau
Silumokaicio i$leidimo angos.

»  Parinkite vozZtuvus ir reguliavimo prietaisus, kurie
uztikrinty Silumokaicio eksploatavimg pastovios
temperatdros ir slégio sglygomis.

»  Siekiant iSvengti hidrauliniy smagiy, negalima
naudoti greitaveikiy uzdarymo voztuvy, pvz.,
jijungimo ir i§jungimo voztuvy.

*  Automatiniy jrenginiy siurbliy i§jungima ir jjungima
bei voztuvy jjungima reikia uzprogramuoti taip, kad
susidaranti slégio svyravimo amplitudé ir daznis
baty kiek galima Zemesni.

Izoliacija

Sildymo izoliacija ir ausinimo izoliacija tiekiamos kaip

priedai.

Pastaba: turékite omenyje, kad izoliacijos ir silumokaicio
temperatdros ribinés vertés gali bati skirtingos.

Gedimy paieska ir Salinimas

Siekdami uztikrinti nepriekaistinga Silumokaicio

veikima, patikrinkite, ar:

*  vamzdyno sistema yra prijungta prie Silumokaicio
pagal Siame vadove pateiktus nurodymus;

*  Silumokaitis yra idealiai $varus ir jame néra
nuosédy;

Pastaba: dalelés ir plauseliai gali uzkimsti Silumokaitj. Per
didelis slégio kritimas arba Siluminio efektyvumo sumazéjimas
yra Silumokaicio uzsikim$imo poZymiai.

*  valdymo grandiné yra tinkamai nustatyta ir
jrenginys neuzsala.

Valymas

Sig jrangg galima valyti eksploatavimo vietoje. Dél

tinkamy valymo procediry pasitarkite su tiekéjo

atstovu arba apsilankykite tiekéjo interneto svetainéje.

Uz eksploatavima atsakingas asmuo turi uztikrinti, kad

baty taikomas tinkamas valymo badas, ir nustatyti

tinkamus valymo intervalus.

I Pastaba: ploksteliy paketo negalima ardyti. |
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Alfa Laval lodétie siltummaini

Paredzeétais lietojums

Lodétie siltummaini (BHE) ir izstradati, lai veiktu
siltuma parnesi atbilstosi plasa lietojuma prasibam,
pieméram, saldéSanai, komforta apsildei, industrialai
apsildei un atdzesésanai, ka ari apstrades rapnieciba.
Formuléjumi

Bridinajums! Bistamibas veids
BRIDINAJUMS norada potenciali bistamu situaciju, kas
var izraisit navi vai smagus ievainojumus, ja S situacija
netiek novérsta.

Uzmanibu! Bistamibas veids
UZMANIBU norada potenciali bistamu situaciju, kas
var izraisit nelielus vai vidéji smagus ievainojumus.

Piezime.
PIEZIME norada potenciali bistamu situaciju, kas var izraisit
ipasuma bojajumus, ja 8T situdcija netiek novérsta.

Nosaukuma plaksnes
Atkariba no apstiprinata spiediena rezervuara ir dazadi
nosaukuma plaksnu tipi.

Piezime.

« Var tikt izmantoti citi nosaukuma plak$nu tipi. Lai iegatu
detalizétu informaciju, sazinieties ar Alfa Laval parstavi.

« Dazas specifikacijas netiek izmantotas visiem nosaukuma
plakspu tipiem

Nosaukuma plaksné ir $ada informacija:

1. Vieta logotipam.

2. Razotaja nosaukums.

3. Vieta Nacionalas padomes zimogam un sérijas
numuram.

4. Artikula numurs.

5. Tips.

6. Razo$anas vai sérijas numurs.

7. Razo$anas gads vai datums.

8. Savienojuma vietas katram Skidrumam.

9. Maks. pielaujamas darba temperatiras.

10. Maks. pielaujamais darba spiediens.

11. Spiediena parbaude.

12. Spiediena parbaudes datums.

13. Katras vietas apjoms.

14. Pielaujamas darba temperatdras un spiedieni.

15. Darbibas zona.

16. Katras vietas apraksts.

17. Skidruma grupa.

18. Unikala informacija klientam.

19. lesp&jamas pieslégvietas.

20. Svitrkoda informacija.

21. Vieta, kas paredzéta apstiprinaSanas mark&jumam.
(Talak noraditais CE markéjums nav derigs
nosaukuma plaksnes 3. tipam.)

— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sweden
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italy.

Originala rokasgramata
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Visas tiesibas
paturétas
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Latviesu

Alfa Laval lodétie siltummaini

Prasibas

f Bridinajums! Siltummainis jauzstada un jadarbina ta,
lai nerastos ievainojumu risks personalam un jpasuma
bojajumu risks.

Piezime. Parasto aukstumagentu, piem., HFC un HCFC,
produktu dati attiecas uz lietojumu saldé$ana, ja vien nav
noradits citadi. Pirms siltummainis tiek izmantots ar viegli
uzliesmojosiem, toksiskiem vai bistamiem $kidrumiem
(pieméram, ogladenradi), jaievéro atbilstosie drosibas
noteikumi darbibai ar Sadiem skidrumiem. Papildinformaciju,
ladzu, skatiet piegadataja interneta vietné.
Uzstadisana

Uzstadi$ana javeic ar aprikojumu, kas aizsarga
siltummaini pret spiedienu un temperatiram arpus
nosaukuma plaksné noraditajam apstiprinatajam
minimalajam un maksimalajam vértibam.

Uzmanibu! Lai izvairitos no asu stiru raditiem roku
ievainojumiem, vienmér javalka aizsargcimdi, kad
stradajat ar lodétiem siltummainiem.

Lai iegatu labako iesp&jamo siltuma parnesi,
siltummainis japievieno ta, lai Skidrums plastu caur
siltummaini pretéjos virzienos (pretplisma).

Piezime. Pirms caurulu savieno$anas parliecinieties, ka visi
sveskermeni ir izskaloti no sistémas.

Uzmanibu! Nemiet véra, ka uzstadi$anas laika pastav
Vi l \ ugunsgréka risks, proti — ievérojiet attalumu lidz
uzliesmojosam vielam.

f Uzmanibu! Nekad neceliet aiz savienojumiem.
Siksnas jaizmanto tad, kad paredzéts pacelt. Uzlieciet
siksnas atbilstosi 1. attélam.

Piezime. Iztvaikotajos un iekartas, kur notiek Skidruma fazes
maina, siltummainis jauzstada vertikali ar taisnu cauruli
(vismaz 150-200 mm garuma) starp izplesanas varstu un
aukstumagenta iepladi.

Montaza

Stingru caurulu sistéma nelielus siltummainus (svars
1-6 kg) var nostiprinat tiesi uz caurulem (2A attéls).
Lielakus siltummainus janostiprina ar atbalsta
stiprinajumiem (2D attéls), kas paredzéti konkrétajam
siltummainim (piederums), vai janostiprina ar siksnam
(2C attéls) vai montazas skrivém (2B attéls).

Péc Tpasa pasutijuma montazas skraves var tikt
piemetinatas priekSpusé vai aizmuguré. Pievilk§anas
moments M6 skrivém ir 3,8 Nm, M8 skrivém —

9,5 Nm, bet M10 skrivém — 19,0 Nm.

Piezime. Ja pastav vibracijas risks, izmantojiet pretvibracijas
stipringjumus, ka noradits 2A attéla.

Piezime. Siltummainus ar aukstumagenta sadalitaju jamonté
ta, lai sadalitajs atrastos apaksa.

Piezime. Uzstadisanas laika savienojumu noslodze nedrikst
parsniegt vértibas, kas noraditas tabula vaka iekSpusé
"Savienojumu noslodzes robezvértibas uzstadisanas laika".

Piezime. Cauru|vadu sistémai jabat labi nostiprinatai un
ierikotai ta, lai ekspluatacijas laika plaksnu siltummainis netiktu
noslogots.
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Alfa Laval lodétie siltummaini

Savienojumi (3. attéls)

Vitnsavienojumi — izmantojiet uzgrieznu atslégu, kad
pievienojat cauruli, un ievérojiet noraditos
ierobezojumus. Dazi modeli tiek piegadati ar Victaulic
tipa savienojumiem.

Lodéti savienojumi — veiciet tiriSanu, noberzot
dazadas virsmas un notirot no tam smérvielas.
Izmantojiet lodéjamajiem materialiem atbilstoSos
lodéSanas metalus un pareizo lodéSanas temperatdru.
Lai iegtu detalizétu informaciju, skatiet dokumentu
"Caurulu lodéSana lodétajam siltummainim" vai
sazinieties ar Alfa Laval parstavi.

Metinati savienojumi — TIG vai MIG metinaSana.
Rezgis caurules iek§pusé un arpusg, ka arf, ja pastav
slipums, slipa mala vismaz 25 mm no caurules malas
un uz iek3pusi. Sie stiprinajumi japiemetina, lai
noveérstu vara piesarnojumu metinaSanas zona, jo tas
var izraistt metinajuma lazumu.

Piezime. Aizsargégjiet siltummaini pret parkarsanu, aptinot
mitru drénu ap savienojuma vietu, kad tiek veikti lodésanas vai
metina$anas darbi. Parak liels karstums var izkausét iek$éjo
lodésanas metalu siltummaina iekSpusé. Skatiet 3. attélu.

Uzmanibu! Atvienojot siltummaini no caurulu sistémas,
izmantojiet piemérotu aizsargaprikojumu, pieméram,
aizsargzabakus, aizsargcimdus un acu aizsargu,
atkariba no siltummainr eso$éa Skidruma veida.

SasalSanas risks

Uzmanibu! levérojiet, ka pie zemam temperatiram
A pastav sasalSanas risks, lai novérstu siltummaina

bojajumus. Siltummainus, kas netiek izmantoti, ir

Jaiztuk$o un jaizzave, kad pastav sasalsanas risks.

Piezime. Lai novérstu sasal$anas raditus bojajumus,
izmantotajam $kidrumam jasatur antifrizs, kad darba apstak|i ir
zem $kidruma sasal$anas punkta.

Piezime. Kad tiek izmantots ka iztvaikotajs

« Izmantojiet plasmas slédzi un zema spiediena slédzi.

« Izmantojiet antifriza termostatu un plismas kontrolierici, lai
nodrosinatu nemainigu ddens plasmu pirms un péc
kompresora palai$anas, ka ari ta darbibas laika.

* lzvairieties no "izstkné$anas", t.i., no iztvaikotaja
iztukso$anas, darbinot kompresoru péc izslégsanas, lidz ir
sasniegts iepriek$noteikts aukstumagenta spiediens.
Temperatira var samazinaties zem salsiadens sasalSanas
punkta, kas var izraisit iztvaikotaja bojajumus.

Aizsardziba pret aizsprosto$anos

Izmantojiet filtru ka aizsardzibu pret iesp&jamu
sveSkermenu dalinu iek|GSanu. Ja radusas Saubas
saistiba ar maksimalo dalinu lielumu, sazinieties ar
tuvako piegadataja parstavi vai skatiet sadalu par
produkta informaciju piegadataja interneta vietné.
Kontrole un darbiba

Uzmanibu! Neizmantojiet siltummaini ar $kidrumiem

A (pieméram, dejonizétu Gdeni) vai instalacijas
(pieméram, galvanizétas caurulés), kas (kimiski/
elektrokimiski) var ietekmét vai ko var ietekmét
plaksnes (neriséjosais térauds) un lodéSanas
materials (vars).

Piezime. Var$ var izraisit koroziju instalacijai ar sajauktiem
materialiem
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Aizsardziba pret termisku vai/un spiediena izraisitu

nogurumu

Peksnas temperatdras un spiediena izmainas var

izraisTt noguruma radrttus siltummaina bojajumus.

Tadél, lai nodro$inatu, ka siltummaini darbojas bez

straujam spiediena/temperatiiras izmainam, janem

véra §adi nosacTjumi.

*  Novietojiet temperatiras sensoru maksimali tuvu
siltummaina izpladei.

* lzvélieties varstus un reguléSanas aprikojumu, kas
siltummainim nodroSina stabilu temperataru/
spiedienu.

. Lai izvairttos no hidrauliska trieciena, nedrikst
izmantot atri noslédzamos varstus, piem.,
divpoziciju varstus.

*  Automatizétas instalacijas stknu ieslégSanai un
izslégSanai un varstu aktivizé$anai jabat
programmeétai ta, lai spiediena amplitdda un
frekvence bitu iespé&jami zema.

Izolacija

Siltumizolacija un aukstumizolacija ir pieejama ka

piederums.

Piezime. Nemiet véra, ka izolacijas un siltummaina
temperatdras ierobeZojumi var at$kirties.

Problému novérsana

Lai nodrosinatu siltummaina pareizu darbibu,

parbaudiet, vai:

*  caurulu sistéma ir savienota ar siltummaini
atbilstoSi Saja rokasgramata minétajam
instrukcijam;

*  siltummainis ir pilntba tirs un taja nav nosédumu;

Piezime. Dalinas un Skiedras var aizsprostot siltummaini.
Strauj$ spiediena kritums vai termiskas efektivitates kritums
norada, ka siltummainis ir bojats.

«  kontroles kontdrs ir pareizi iestatits un nepastav
sasal$anas risks.

Tirnsana

Sis aprikojums ir piemérots tiriSanai lietojuma vieta. Lai

iegutu ieteikumus par piemérotam tiris8anas

procediram, sazinieties ar piegadataja parstavi vai

apmeklgjiet piegadataja interneta vietni. Personai, kas

atbildiga par darbibu, janodrosina, lai tiktu izmantota

pareiza tiriS8anas metode, un jaievie$ pieméroti

tiri$anas intervali.

| Piezime. Plak$nu iepakojums nav paredzéts atvérsanai. |
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Alfa Laval lamelasti toplotni izmenjevalnik

Namenjena uporaba
Lamelasti toplotni izmenjevalniki (BHE) so zasnovani

za prenos toplote, ki bo ustrezala zahtevam S$irse
uporabe, kot so zamrzovanje, ogrevanje bivalnih
prostorov, ogrevanje in hlajenje industrijskih prostorov
in v obdelovalni industriji.

Definicija pojmov

Opozorilo: Vrsta nevarnosti
OPOZORILO opozarja na mozno nevarnost, ki lahko,
Ce je ne odpravite, povzro¢i smrt ali resno telesno
poskodbo.

Svarilo: Vrsta nevarnosti
SVARILO opozarja na mozno nevarnost, kilahko, ce je
ne odpravite, povzroc¢i majhno ali zmerno telesno
poskodbo.

Upostevaj:
UPOSTEVAJ opozarja na mozno nevarnost, ki lahko, ¢e je ne
odpravite, po$koduje lastnino.

Plosc¢e z oznakami
Obstajajo razli¢ni tipi plo§¢ z oznakami, odvisno od
vrste dovoljenja za tlaéno posodo.

Upostevaj:

« Uporabljajo se lahko drugi tipi ploS¢ z oznakami. Za
podrobne informacije se obrnite na predstavnika podjetia
Alfa Laval.

« Nekateri tehni¢ni podatki niso namenjeni za vse tipe plo$¢ z

oznakami

Plo$¢a z oznakami vsebuje:
Logotip.
Ime proizvajalca.
Oznaka nacionalne uprave in serijska Stevilka.
Stevilka &lena.
Tip prenosnika.
Proizvodna ali serijska Stevilka.
Leto ali datum proizvodnje.
Mesta priklju¢kov glede na vrsto teko€ine.
Maksimalne dovoljene obratovalne temperature.

. Maksimalni dovoljeni obratovalni tlaki.
Preizkusni tlak.

. Datum tlacnega preizkusa.

. Prostornina vsakega prostora.

. Dovoljene obratovalne temperature in tlaki.

. Delovno obmogje.

. Opis vsakega prostora.

. Skupina tekocine.

. Informacije o kupcu.

. Mozna mesta priklju¢kov.

. Crtna koda.

. Znak odobritvenega organa. (spodnje oznake CE
ne veljajo za plos¢o z oznakami tip 3)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Svedska
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italija.
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Originalna navodila
© AVTORSKE PRAVICE 2010 Alfa Laval Lund AB. Vse
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Slovens$éina

Alfa Laval lamelasti toplotni izmenjevalnik

Zahteve

Opozorilo: Toplotni izmenjevalnik mora obratovati in
biti name$cen tako, da preprecuje tveganja telesnih
poskodb ali poskodbe lastnine.

Upostevaijte: Ce ni drugade navedeno, za hlajenje veljajo
podatki o izdelku za obicajne hladilne tekocine, npr. HFC in
HCFC. Pred uporabo toplotnega izmenjevalnika z vnetljivimi,
strupenimi ali nevarnimi tekocinami (npr. ogljikovodiki) morate
upostevati ustrezne varnostne predpise za ravnanje s tak$nimi
tekocinami. Za vec informacij obisCite spletno mesto
dobavitelja.

Montaza

Montaza mora biti opravljena z opremo, ki $¢iti toplotni
izmenjevalnik pred tlaki in temperaturi, ki niso v skladu
z odobrenimi minimalnimi in maksimalnimi vrednostmi
navedenimi na plo$¢i z oznakami.

Svarilo: Da si na ostrih robovih ne po$kodujete rok,
morate pri rokovanju lamelastega toplotnega
izmenjevalnika vedno uporabljati zasCitne rokavice.

Za najbolj$o prevajanje toplote mora biti toplotni
izmenjevalnik priklju¢en tako, da bo omogocal pretok
medija skozi toplotni izmenjevalnik v nasprotni smeri
(proti toku).

UpoStevaj: Pred name$¢anjem cevi se prepricajte, da v
prenosniku ni tujkov.

f Svarilo: Med montazo upostevajte nevarnost poZara,
tj. pazite na razdaljo do vnetljivih snovi.

f Svarilo: Nikoli ne dvigujte za prikljucke. Za dviganje
uporabljajte jermena. Jermene namestite kot prikazuje
shema 1.

UpoStevajte: Pri izparevanju in pri uporabi, kjer se pojavi
fazna sprememba medija, morate toplotni izmenjevalnik
namestiti navpicno z ravno cevjo (z dolzino vsaj 150-200 mm)
med razSiritvenim ventilom in vhodno odprtino za hladilno
tekocino.

Vgradnja

V togem sistemu cevi lahko majhne toplotne
izmenjevalnike (s tezo od 1 do 6 kg) obesite
neposredno na cevi (Shema 2A). Vegje toplotne
izmenjevalnike morate zavarovati s podporniki (Shema
2D), namenjenimi za dolo&en toplotni izmenjevalnik
(dodatek), z jermeni (Shema 2C) ali s pritrditvenimi
vijaki (Shema 2B). Pri posebnih naroéilih so pritrditveni
vijaki lahko privarjeni na sprednjo ali zadnjo stran.
Moment privijanja za vijake M6 znasa 3,8 Nm, vijake
M8 znasa 9,5 Nm in za vijake M10 znasa 19,0 Nm.

Upostevaj: V primeru vibracij uporabite proti vibracijske
nosilce, kot to prikazuje shema 2A.

UposStevaj: Toplotne izmenjevalnike, ki imajo distribucijski
sistem za hladilno tekocino, morate namestiti tako, da bo
sistem na dnu.

UpoStevaj: Med vgrajevanjem obremenitve prikljuckov ne
smejo presegati vrednosti iz preglednice ,Omejitve
obremenitev priklju¢kov med vgrajevanjem® na notranji strani
platnice.

Upostevaj: Cevna napeljava mora biti dobro pritrjena in
izvedena tako, da se med delovanjem z nje na plo$c¢ni
izmenjevalnik toplote ne prenasajo nikakrsne obremenitve.
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Prikljucki (Shema 3)

Priklju¢i z navoji — Uporabite momentni klju¢ za
pritrditev cevi in pazite na dolo¢ene mejne vrednosti.
Nekaterim modelom so priloZeni prikljucki tipa
Victaulic.

Spajkalni priklju¢ki — Ogistite z drgnjenjem in
razmascevanjem razli€nih povrsin. Uporabite kovino za
spajkanje, ki je primerna za materiale, ki jih spajkate,
ter pri tem pazite na ustrezno temperaturo za
spajkanje. Za ve¢ informacij glejte dokument
"Spajkanje cevi za lamelasti toplotni izmenjevalnik" ali
se obrnite na predstavnika Alfa Laval.

Varjeni prikljucki — Varjeni deli TIG ali MIG. Zbrusite
notranji in zunaniji del cevi in, ¢e je prirezana, prirezan
konec vsaj 25 mm stran od roba cevi proti notranjosti.
S tem boste preprecili kontaminacijo z bakrom na
zvarjenem mestu, ki lahko povzrog¢i, da le-to poci.

UposStevajte: V primeru spajkanja in varjenja lahko toplotni
izmenjevalnik zascitite pred prekomernim segrevanjem, ¢e
okoli priklju¢ka ovijete mokro krpo. Prekomerno segrevanje
lahko stopi notranji spajkani material znotraj toplotnega
izmenjevalnika. Glejte shemo 3.

Svarilo: Ko odklapljate toplotni izmenjevalnik s cevi,

A uporabite ustrezno za$citno opremo, kot so zascitni
Skornji, zascCitne rokavice in zascito za oci, odvisno od
medija v toplotnem izmenjevalniku.

Nevarnost zamrzovanja

Svarilo: UpoStevajte nevarnost zamrzovanja pri nizkih

A temperaturah, da s tem preprecite okvaro toplotnega
izmenjevalnika. Toplotne izmenjevalnike, ki ne
obratujejo, morate sprazniti in osusiti, Ce je prisotna
nevarnost zamrzovanja.

Upostevaijte: Ce Zelite prepreciti $kodo zaradi zamrzovanja,
morate uporablienemu mediju prime$ati sredstvo proti
zamrzovanju pri delovnih pogojih pod njegovim ledis¢em.

Upostevaijte: Ce ga uporabljate ko izparilnik

« Uporabite tokovno stikalo ali nizko tlacno stikalo.

« Uporabite termostat proti zamrzovanju in tokovni
upravljalnik, da s tem zagotovite konstantni pretok vode
pred, med in po delovanju kompresorja.

« lzogibajte se tako imenovanem "pump-down" delovanju, tj.
praznjenje izparilnika z zagonom kompresorja po izklopu vse
dokler ni doseZen prednastavijen tlak hladilnega sredstva.
Temperatura lahko pri tem pade pod ledisce slanice, kar
lahko poskoduje izparilnik.

Zasdita pred zamasitvijo

Za za$cito pred mozno prisotnostjo tujkov uporabite
filter. Ce ste negotovi glede najvegje velikosti delcev, se
posvetujte z dobaviteljem ali poi$¢ite informacije o
izdelku na spletnem mestu dobavitelja.

Krmiljenje in obratovanje

Svarilo: Toplotnega izmenjevalnika ne uporabljajte za
medije (npr. deionizirana voda)/instalacij (npr.
pocinkane cevi), ki bi lahko (kemic¢no/elektrokemic¢no)
vplivale na plosce (nerjavno jeklo) in material za
varjenje (baker).

Upostevaj: Baker lahko povzroci korozijo v instalacijah iz
razli¢nih materialov
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Slovens$éina

Alfa Laval lamelasti toplotni izmenjevalnik

Zasgcita pred toplotno in/ali tlaéno utrujenostjo
Nenadne spremembe v temperaturi in tlaku lahko
povzrocijo poSkodbo toplotnega izmenjevalnika zaradi
utrujenosti materiala. Zaradi tega morate upostevati
naslednje, da s tem zagotovite obratovanje toplotnega
izmenjevalnika brez nihanja vrednosti tlaka/
temperature.

*  Namestite temperaturni senzor ¢im blizje izhodni
odprtini toplotnega izmenjevalnika.

*  Izberite ventile in opremo za reguliranje, ki
omogocajo stabilno temperaturo/tlak v toplotnem
izmenjevalniku.

. Preprecite vodni kamen z uporabo ventilov za hitro
zapiranje, npr. zapiralni ventili.

»  Priavtomatiziranih instalacijah je potrebno vklop in
izklop ¢€rpalk ter delovanje ventilov programirati
tako, da sta amplituda in frekvenca tla¢nih
sprememb ¢im manjsi.

Izolacija

Toplotni in hladilni izolaciji sta na voljo posebe;j.

UpoStevaj: Upostevajte, da se lahko mejne temperaturne
vrednosti izolacije in toplotnega izmenjevalnika razlikujejo.

Odpravljanje tezav

Za pravilno delovanje toplotnega izmenjevalnika

preverite ali:

*  so cevi prikljuéene na toplotni izmenjevalnik v
skladu z navodili v tem priro€niku.

*  je toplotni izmenjevalnik povsem ¢ist in brez
usedlin.

UpoStevaj: Delci in tkanine lahko zamasijo toplotni
izmenjevalnik. Visok padec tlaka ali znizan toplotni izkoristek
pomeni, da je toplotni izmenjevalnik umazan.

*  krmilno vezje je pravilno prednastavljeno in ni
zamrzovanja.

Ciséenje

Oprema omogoca ¢i€enje na mestu. Za nasvet o

primernem procesu Ci€enja, se posvetujte z

dobaviteljem ali obiS¢ite spletno mesto dobavitelja.

Oseba, ki je odgovorna za obratovanje, mora

zagotoviti, da se uporablja pravilna metoda ¢iS€enja in

hkrati mora dolociti ustrezne intervale ¢iS€enja.

| Upostevaj: EmbalaZo plosce ne smete odpreti.
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Javasolt felhasznalas

A keményforrasztott hécserélék (BHE) kialakitasa
széles kor( felnasznalast tesz lehetévé, a hécseréld
készllékek alkalmazhatdk fagyaszto és kdzponti flitési
berendezésekben, ipari flitési és hitési, illetve
feldolgozdipari rendszereknél.

Meghatarozasok

Figyelmeztetés: A veszély tipusa
FIGYELMEZTETES: olyan potenciélisan veszélyes
helyzetet jelez, amely, ha bekdvetkezik, halalt vagy
sulyos sériilést okozhat.

Vigyazat: A veszély tipusa
VIGYAZAT: olyan potenciélisan veszélyes helyzetet
Jelez, amely, ha bekévetkezik, enyhe vagy kézepes
sériilést okozhat.

Megjegyzés:

MEGJEGYZES: olyan potenciélisan veszélyes helyzetet jelez,
amely, ha bekévetkezik, anyagi kart okozhat.

Adattablak

Az adattablak kilonb6zé tipustak lehetnek a
nyomastarté edény jévahagyasanak tipusatdl figgéen.

Megjegyzés:

« Eléfordulhat, hogy mas tipusu adattablakat hasznalnak.
Bévebb tajékoztatasért forduljon az Alfa Laval
képviselGjéhez.

« Néhany miiszaki adat nem alkalmazhat6é minden
adattablatipus esetén.

Az adattablan lathato:

1. Az embléma szamara fenntartott hely.

2. Agyarté neve.

3. A nemzeti hatésag bélyegzéje szamara fenntartott

hely és a gyartasi szam.

Cikkszam.

Tipus.

Gyari szam vagy sorozatszam.

A gyartas éve vagy datuma.

Az egyes folyadékok csatlakozasanak helyei.

Megengedett legnagyobb lGizemi hémérsékletek.

10. Megengedett legnagyobb tizemi nyomasok.

11. Prébanyomas.

12. A prébanyomas datuma.

13. Az egyes terek térfogata.

14. Megengedett izemi hémérsékletek és nyomasok.

15. Uzemi teriilet.

16. Az egyes terek leirasa.

17. Folyadékcsoport.

18. Az ligyfél szamara fontos informaciok.

19. A csatlakozasok lehetséges helyei.

20. Vonalkéd-informacio.

21. Ajoévahagyasijel szamara fenntartott hely. (Az
alabbi CE jeldlések a 3-as tipusu adattablara nem
érvényesek.)

— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby,
Svédorszag

— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing
Co., Ltd, Jiangyin City, Kina

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Olaszorszag.

©oNOoO O

Eredeti utasitasok
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Minden jog
fenntartva
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Kovetelmények

Figyelmeztetés: A h6cserélé beszerelése és
miik6dtetése soran ki kell kiisz6bdini a személyi
sériilés és az anyagi kar lehetéségét.

Megjegyzés: Amennyiben nincs méas rendelkezés, a
szokvanyos hiitékozegek, példaul a HFC és a HCFC
termékadatai alkalmazhatok a hiitési alkalmazasokra. A
hécserélé gyulékony, mérgezd vagy veszélyes folyadékokkal
(pl. szénhidrogénekkel) térténé hasznalata elétt kotelez6 az
ezen folyadékok kezelésére vonatkozo biztonsagi szabalyok
betartasa. Tovabbi informéciéért keresse fel a szallitd
honlapjat.

Beszerelés

A beszerelést olyan felszereléssel kell biztositani,
amely megvédi a h6cserélét az adattablan talalhatéd
minimalis és maximalis hémérsékleti és nyomasi
értékeken kivili hatasoktol.

Vigyéazat: Az éles szélek okozta kézsériilések
elkeriilése érdekében mindig védbkesztylit kell viselni
a keményforrasztott hécserél6k kezelésekor.

A lehet6 legjobb hécserél6 teljesitmény érdekében ugy
kell csatlakoztatni a h6cserél6t, hogy a folyadék
ellenaramban haladjon rajta keresztiil..

Megjegyzés: Az Osszes cs6vezeték csatlakoztatasa elbtt
ellenérizze, hogy minden idegen targy ki lett-e éblitve a
rendszerbdl.

f Vigyazat: A beszerelés soran vegye szamitasba a
tlizveszélyt, példaul igyeljen a kbrnyezetében talalhatod
gyulékony anyagokra.

f Vigyazat: Soha ne a csatlakozasoknal végezze az
emelést. Emeléskor hevedereket kell hasznalni. A
hevedereket az 1. abranak megfelel6en kell elhelyezni.

Megjegyzés: Parologtato berendezéseknél és olyan eszkdzdk
esetében, amelyeknél a folyadék fazisanak megvaltozasaval
kell szamolni, a hécserélét fiiggblegesen kell beszerelni, és
egy egyenes (legalabb 150-200 mm hosszuséagu) csévet kell
elhelyezni a tagulasi szelep és a hlitékézeg bemenete kdzott.

Felszerelés

Merev csérendszer esetén a kis (1-6 kg tomeg()
hécseréléket kdzvetlenil a cséhalézatba lehet
fliggeszteni (2A abra). A nagyobb hécserél6ket
tdmasztd szerelékekkel kell ellatni (2D abra), amely az
adott hécserél6hoz tartozik (tartozékként), vagy
hevedereket (2C abra), illetve rogzitécsavarokat kell
hasznalni (2B abra). Specialis megrendelés esetén a
régzitécsavarok a késziilék elejére vagy hatuljara
hegesztheték. Az M6 csavarok meghuzasi nyomatéka
3,8 Nm, az M8 csavaroké 9,5 Nm, az M10 csavaroké
pedig 19,0 Nm.

Megjegyzés: Ha fennall a vibracié kockazata, hasznaljon

vibraciécsékkent6 régzitéberendezéseket, amint az a 2A
abran lathato.

Megjegyzés: A hliték6zeg-elosztéval rendelkezé hécseréléket
ugy kell felszerelni, hogy az eloszté legyen alul.

Megjegyzés: A telepités soran a csatlakozasi terhelések nem
haladhatjak meg a borité belsé oldalan feliintetett
“Csatlakozasi terhelés hatérai telepités soran” c. tablazat
értékeit.

Megjegyzés: A csévezetékeknek megfeleléen horgonyzottnak
és kivitelezettnek kell lennitik, tugy, hogy semmilyen terhelés
ne kerliljén at a lap hécseréléjére miikédés kézben.
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Csatlakozasok (3. abra)

Menetes csatlakozasok — Hasznaljon nyomatékkulcsot
a cs6 csatlakoztatasakor, és vegye figyelembe a
megadott hatarértékeket. Egyes modellek Victaulic
tipusu csatlakozassal rendelkeznek.

Forrasztott csatlakozasok — Dorzsoléssel és
zsirmentesitéssel tisztitsa meg a kildnbdzé fellleteket.
Haszndlja a forrasztand6 anyagoknak megfelel®
forraszanyagot és a megfeleld forrasztasi
hémérsékletet. Bovebb tajékoztatasért tanulmanyozza
a ,Brazing tubes for brazed heat exchanger”
(Keményforrasztott hécserél6k csdveinek forrasztasa)
cimi dokumentumot vagy forduljon az Alfa Laval
képvisel6jéhez.

Hegesztett csatlakozasok — TIG vagy MIG hegesztés.
Csiszolja le a cs6 belsejét és kilsejét — leélezett
csOvég esetén a csévéget is — a cs6 szélétdl legalabb
25 mm hosszusagu részen befelé. Ezzel
megakadalyozhatd, hogy a hegesztési terilet rézzel
szennyez6djon, ami a hegesztés torését okozhatna.

Megjegyzés: Ovja a hécserélét a tulmelegedéstél, és tekerjen
egy darab nedves ruhat a csatlakozas kéré a forrasztas vagy
hegesztés kbérnyékén. Az er6s h6hatas megolvaszthatja a
hécserélé belsejében a forraszanyagot. Lasd a 3. abrat.

Vigyazat: A hécserélé csévezetékrdl torténé

A levélasztasakor a hécserél6ben talalhaté folyadéktol
fliggéen hasznéljon megfelelé védéfelszerelést,
példaul védéeip6t, védbkesztylit és védészemiiveget.

Fagyasveszély

Vigyazat: A h6cserélé karosodasanak elkeriilése
érdekében tartsa szem el6tt az alacsony
hémérsékleten fellépé fagyasveszélyt. Ha fennéll a
fagyasveszély, az lizemen kiviil helyezett hécseréléket
ki kell driteni és levegébefiuvassal ki kell szaritani.

Megjegyzés: A fagyaskarok elkeriilése érdekében a
fagyaspontja alatt alkalmazott folyadéknak tartalmazni kell
fagyallo 6sszetevét.

Megjegyzés: Parologtatoként térténd alkalmazas esetén

« Alkalmazzon dramlaskapcsolét és alacsonynyomas-
kapcsoldt.

Hasznaljon fagyvédelmi termosztatot és aramlasmérét, hogy
a kompresszor miikodése elétt, alatt és utan biztositott
legyen a folyamatos vizaramlas.

Keriilje el a ,kiszivattyuzast”, vagyis ne (ritse ki a
parologtatot tgy, hogy a leéllas utan a kompresszort a
hitékézeg elére beéllitott nyomasanak eléréséig miikodteti.
A hémérséklet igy a sés viz fagypontja ala eshet, ami
karosithatja a parologtatot.

.

Dugulas elleni védelem

Az esetlegesen el6fordulé idegen anyagok ellen
hasznaljon sziirét. Ha barmilyen kétsége meril fel a
maximalis szemcsemérettel kapcsolatban, forduljon a
szallito legkdzelebbi képviseletéhez vagy tajékozodjon
a szallité honlapjanak Termékinformacié részében.
Vezérlés és lizemeltetés

Vigyazat: Ne hasznélja a h6cserél6t olyan kézeg (pl.
ionmentesitett viz)/szerelvények (pl. galvanizalt
cs6vek) esetén, amelyek (kémiai vagy elektrokémiai
moédon) reakcioba léphetnek a lemezekkel
(rozsdamentes acél) vagy a forraszanyaggal (réz).

Megjegyzés: A réz korrdziot idézhet el a kiilbnb6zé
anyagokkal térténé alkalmazas esetén
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Védelem a hé és/vagy nyomas kovetkeztében

fellép6é anyagfaradas ellen

A hirtelen hémérséklet- vagy nyomasvaltozasok a

hécserélé anyagfaradasbol kovetkezé karosodasat

okozhatjak. Ezért az alabbiakat kell figyelembe venni
annak érdekében, hogy a hécserélék hé/
nyomasmgadozas nélkil mikodjenek.
A hbéérzékelét a lehetd legkdzelebb helyezze a
hécserélé kimenetéhez.

+  Valasszon olyan szelepeket és szabalyozo
berendezéseket, amelyek stabil hémérsékletet/
nyomast biztositanak a hécserélé szamara.

*  Avizldkés elkerulése érdekében ne hasznaljon
gyorsan zaro, példaul be/ki szelepeket.

+  Automatizalt telepités esetén a szivattyuk
elindulasat és ledllasat, illetve a szelepek
mikodését ugy kell programozni, hogy a
nyomasvaltozas amplituddja és frekvenciaja a
lehetd legkisebb legyen.

Szigetelés

A fit6 és hiit6 szigetelések tartozékként érhetdk el.

Megjegyzés: Ne feledje, hogy a szigetelés és a hécserélé
hémeérsékleti korlatai eltéréek lehetnek.

Hibaelharitas

A hécserélé megfeleld teljesitményének elérése

érdekében ellendrizze a kdvetkezbket:

+ acsdvezeték az ebben a kézikényvben leirt
utasitasoknak megfeleléen csatlakozik a
hécseréléhdz

* ahdcseréld tokéletesen tiszta, és nincs benne
lerakodas.

Megjegyzés: A részecskék és szalak eltémithetik a
hécserélét. A nyomas fokozatos csokkenése, illetve a
héhatasfok cs6kkenése a hécserélé dugulasat jelzi.

*  avezérlokor el6zetes beallitasa megfeleld, és nem
jelentkezik fagyas.

Tisztitas

A berendezés helyben tisztithaté. A megfeleld tisztitasi

eljarasrol érdeklédjon a szallitd képvisel6jénél, vagy

tajékozodjon a szallité honlapjan. Az lizemeltetésért

felel6s személy feladata biztositani a helyes tisztitasi

eljaras alkalmazasat, illetve neki kell megallapitania a

tisztitasi id6kozoket.

I Megjegyzés: A lemezcsomagot nem szabad kinyitni.
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Uréené pouziti

Pajené vymeéniky tepla (Brazed Heat Exchangers — BHE)
jsou urceny k zajisténi potfebného prenosu tepla v celé
fadé aplikaci, jako je zchlazovani, komfortni vytapéni,
pramyslové vytapéni a chlazeni a zpracovatelské odvétvi.
Definice

Vystraha: Typ nebezpeci
VYSTRAHA oznaéuje potenciainé nebezpednou
situaci, ktera, neni-li jejimu vzniku zabrénéno, mize
mit za néasledek usmrceni nebo vazné zranéni.

Varovani: Typ nebezpeci
VAROVANI oznaéuje potenciélné nebezpecnou situaci,
ktera, neni-li jejimu vzniku zabranéno, muze mit za
nésledek lehké nebo stfedni zranéni.

Upozornéni:

UPOZORNENI oznaéuje potenciainé nebezpecénou situaci,
ktera, neni-li jejimu vzniku zabranéno, mize mit za nasledek
$kodu na majetku.

Typové Stitky

Existuji rizné varianty typového $titku v zavislosti na druhu
atestu tlakové nadoby.

Poznémka:

« Mohou byt pouZity i jiné varianty typového $titku. Podrobné
informace vam sdéli zastupce spolecnosti Alfa Laval.

« Nékteré specifikace nejsou pouzivany pro vsechny varianty
typového Stitku.

Typovy stitek obsahuje:

1. Misto pro logo

2. Nazev vyrobce

3. Misto pro razitko statniho organu a sériové Cislo

4. Cislo vyrobku

5. Typ

6.  Vyrobni nebo sériové &islo

7. Rok nebo datum vyroby

8.  Umisténi pfipojek pro jednotlivé kapaliny

9. Maximalni dovolené provozni teploty

10. Maximalini dovolené provozni tlaky

11.  Zku$ebni tlak

12. Datum tlakové zkousky

13. Objem kazdého prostoru

14. Dovolené provozni teploty a tlaky

15. Pracovni oblast

16. Popis kazdého prostoru

17. Skupina kapalin

18. Informace tykajici se vyhradné zakaznika

19. Mozné umisténi pfipojek

20. Carovy kod

21. Prostor pro schvalovaci znac¢ku (Dale uvedené znacky
CE nejsou platné pro typovy Stitek 3.)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Svédsko
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,

Ltd, Jiangyin City, Cina

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italie

Originélni ndvod
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. VSechna prava
vyhrazena.
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Cesky

Pajené vyméniky tepla Alfa Laval

Pozadavky

Vystraha: Vyménik tepla musi byt instalovan a
obsluhovén takovym zplsobem, aby nehrozilo Zadné
riziko zranéni osob nebo Skody na majetku.

Poznéamka: Neni-li stanoveno jinak, vyrobkové specifikace pro
bézna chladiva, tj. HFC a HCFC, Ize pouzit pro aplikace
zchlazovani. Pred pouzitim vyméniku tepla pro horlavé,
Jedovaté nebo nebezpecné kapaliny (napr. uhlovodiky) musi
byt dodrzeny pfislusné bezpecnostni predpisy pro zachazeni s
témito kapalinami. Dal$i informace najdete na internetovych
strankéach dodavatele.

Instalace

Zafizeni musi byt vybaveno prostfedky, které chrani
vymeénik tepla pred tlaky a teplotami mimo schvalené
minimalni a maximalni hodnoty uvedené na typovém stitku.

Varovani: Aby nedoslo k poranéni rukou ostrymi
hranami, pfi praci s pajenymi vyméniky tepla vzdy
pouZzivejte ochranné rukavice.

Aby prfenos tepla byl co nejlepsi, musi byt vyménik tepla
pfipojen tak, aby jim média proudila v opaéném sméru
(protiproud).

Poznamka:Pred pripojenim jakéhokoliv potrubi se ujistéte, Ze
ze systému byly odstranény veskeré cizi pfedméty.

Varovani: Béhem montéznich praci pocitejte s rizikem
Y l \ vzniku poZaru, tj. udrzujte dostatecnou vzdalenost od
horlavin.

f Varovani: Zarizeni nikdy nezvedejte za pripojky. Pri
zvedani pouZijte popruhy. Popruhy umistéte podle
obr. 1.

Poznéamka: V pfipadé aplikaci s odpafovanim a se zménou
skupenstvi média musi byt vyménik tepla instalovan ve svislé
poloze s rovnou délkou trubky (min. 150-200mm) mezi
expanznim ventilem a vstupem chladiva.

Montaz

V pevném potrubnim rozvodu mohou byt malé vyméniky
tepla (hmotnost 1-6kg) zavéSeny pfimo v potrubi (obr. 2A).
Vétsi vymeéniky tepla musi byt zabezpeceny montaznimi
podpérami (obr. 2D), které jsou uréeny pro specificky
vymeénik (pfislusenstvi), tfrmeny (obr. 2C) nebo montaznimi
Srouby (obr. 2B). Ve zvlastnich pripadech mohou byt
montazni Srouby pfivafeny vpfedu, nebo vzadu. Utahovaci
moment je 3,8Nm pro Srouby M6, 9,5Nm pro Srouby M8 a
19,0Nm pro Srouby M10.

Poznéamka: Jestlize existuje nebezpedi vibraci, pouZzijte
antivibracni uchyceni podle obr. 2A.

Poznamka: Vyméniky tepla s distributorem chladiva musi byt
namontovany s distributorem v dolni poloze.

Poznamka: B&hem instalace nesmi namahani spoju prekrocit
hodnoty podle tabulky ,Limity pro namahani spoju b&hem
instalace” na vnitini strané obalky.

Poznamka: Potrubni systém by mél byt fadné zakotven a
proveden tak, aby se b&hem provozu neprenasely zadné
zatéZe na deskovy vyménik tepla.
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Pajené vyméniky tepla Alfa Laval

Pripojky (obr. 3)

Zavitové pripojky — Béhem pfipojovani trubky pouzijte
momentovy kli¢ a dodrzte stanovené mezni hodnoty.
Nékteré modely jsou dodavany s pripojkami typu Victaulic.
Pajené pripojky — Ruzné povrchy odistéte obrousenim a
odmasténim. Pouzijte jakost tvrdé pajky, ktera je vhodna
pro pajené materidly, a pouzijte spravnou pajeci teplotu.
Podrobné informace najdete v dokumentu ,Pajeni trubek
pro pajené vyméniky tepla“ nebo se obrat’te na zastupce
spole¢nosti Alfa Laval.

Svarované pripojky — Svafovani metodami TIG nebo MIG.
Obruste vnitfni a vnéj§i povrch trubky, a je-li trubka
zkosena, obruste rovnéz zkosenou hranu do vzdalenosti
alespori 25mm od hrany a uvnitf. Tim se zamezi znecisténi
oblasti svaru médi, ktera by mohla zpusobit svarové trhliny.

Poznamka: Chrarite vyménik tepla pred prehratim tim, ze
béhem péjeni nebo svarovani obalite pfipojku kusem mokré
latky. Nadmeérné zahrati by mohlo roztavit tvrdou péjku uvnitf
vymeéniku. Viz obréazek 3.

Varovani: Béhem odpojovani vyméniku tepla od

potrubi pouzivejte v zavislosti na druhu média ve

vyméniku vhodné ochranné prostredky jako ochrannou
obuv, ochranné rukavice a ochranu zraku.

Nebezpecéi zamrznuti

Varovani: Pamatujte na nebezpeci zamrznuti pfi
nizkych teplotach, aby nedo$lo k poskozeni vyméniku
tepla. Jestlize existuje nebezpec¢i zamrznuti, vyméniky
tepla mimo provoz musi byt vyprazdnény a vysuseny
proudem vzduchu.

Poznamka: Aby nedoslo k poskozeni v disledku zamrznuti,
musi pouZzité médium pfi provoznich podminkach pod jeho
bodem tuhnuti obsahovat nemrznouci prostredek.

Poznamka: Je-li vyménik pouZzit jako vyparnik

« PoutZijte pritokovy spina¢ a nizkotlaky spinac.

« Pouzijte termostat proti zamrznuti a hlida¢ pritoku k
zajisténi konstantniho pritoku vody pred, béhem a po
uvedeni kompresoru do provozu.

Vyvarujte se ,vycerpani®, tj. vypradzdnéni vyparniku v
dusledku spusténi kompresoru po preruseni provozu bez
dosaZeni pfedem nastaveného tlaku chladiva. Mohlo by dojit
k poklesu teploty pod teplotu tuhnuti solanky a k

.

néaslednému poskozeni vyparniku.

Ochrana proti ucpani

Jako ochranu pfed moznym vyskytem cizich ¢astic pouzijte
filtr. Mate-li pochybnosti tykajici se maximaini velikosti
¢astic, poradte se s nejbliz§im zastupcem dodavatele nebo
udaje vyhledejte na internetovych strankach dodavatele v
sekci informaci o vyrobcich.

Rizeni a provoz

Varovani: Vyménik tepla nepouzivejte pro média
(napf. deionizovanou vodu) a instalace (napr.
pozinkované trubky), které by mohly (chemicky nebo
elektrochemicky) ovlivriovat nebo byt oviivnény

deskami (nerezova ocel) a tvrdou pajkou (méd).

Poznamka: Méd muze vyvolat korozi v zafizenich slozenych z
ruznych materild.
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Cesky

Pajené vyméniky tepla Alfa Laval

Ochrana proti tepelné a/nebo tlakové unavé

Nahlé zmény teploty a tlaku mohou byt pfi¢inou Unavového

poskozeni vymeéniku tepla. Proto je nutné provést

nasledujici opatfeni, ktera zajisti provoz vyméniku bez
teplotnich a tlakovych zmén.

*  Umistéte snimac teploty co nejblize k vystupu z
vymeéniku tepla.

*  Volte ventily a regula¢ni zafizeni, ktera pro
vyménik tepla zajisti stabilni tlaky a teploty.

»  Pro vylougeni vodniho razu nesméji byt pouzity
rychlouzaviraci ventily, napf. ventily otevieno/
zavieno.

*  Vautomatizovanych instalacich je tfeba
naprogramovat spousténi a zastavovani ¢erpadel
a pohony ventild tak, aby byly vysledné amplitudy

Izolace

Tepelnd a chladova izolace je dodavana jako pfislusenstvi.

Poznamka: Nezapomerite, Ze mezni teploty izolace a
vyméniku tepla se mohou lisit.

Odstranovani problémua

Chcete-li zajistit spravnou funkci vyméniku tepla:

*  Zkontrolujte, zda je potrubni systém pfipojeny k
vyméniku tepla v souladu s pokyny uvedenymi v
tomto navodu.

»  Zkontrolujte, zda je vyménik tepla dokonale &isty a
bez usazenin.

Poznamka: Céstice a vidkna mohou vyménik tepla ucpat.
Zvyseni tlakové ztraty nebo snizeni tepelné tcinnosti
signalizuje, Ze vyménik tepla je zaneseny.

*  Zkontrolujte, zda je regulaéni okruh spravné
prednastaveny a nedochdazi k zamrznuti.

Cisténi

Zatizeni je vhodné pro metodu &isténi na misté.

Pouziti vhodnych metod ¢isténi konzultujte se zastupcem

dodavatele nebo navstivte jeho internetové stranky.

Osoba odpovédna za provoz musi zajistit, aby byla pouzita

spravna metoda ¢isténi, a musi stanovit vhodné intervaly

cisténi.

I Poznambka: Otevieni svazku desek se neuvaZuje.
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Spajkované vymenniky tepla spolo¢nosti Alfa Laval

Uéel pouzitia

Spajkované vymenniky tepla (BHE) su navrhnuté tak,
aby uskuto&hovali vymenu tepla a spifali poziadavky
pri mnohych aplikaciach, napriklad chladeni,
pohodinom vykurovani, priemyselnom vykurovani a
chladeni a v spracovatelskom priemysle.

Definicie

Varovanie: typ nebezpecenstva
Slovo VAROVANIE signalizuje potencialne
nebezpecnu situéciu, ktora, ak jej nezabranite, méze
sposobit’ usmrtenie alebo vazne poranenie.

Upozornenie: typ nebezpecenstva
Slovo UPOZORNENIE signalizuje potencialne
nebezpecénu situaciu, ktora, ak jej nezabranite, méze
spésobit’ mierne alebo stredne t'azké poranenie.

Poznamka:

Slovo POZNAMKA signalizuje potencialne nebezpecnu
situdciu, ktora, ak jej nezabranite, méze spdsobit’ poskodenie
majetku.

Typové stitky

Existuju rézne typy typovych Stitkov v zavislosti od typu
schvalenia tlakovej nadoby.

Poznamka:

« Mbzu byt’ pouZité iné typy typovych $titkov. Podrobnejsie
informécie vam poskytne zastupca spolo¢nosti Alfa Laval.

« Niektoré Specifikacie sa nepouZivaju na vsetkych typoch
typovych Stitkov

Na typovom stitku sa nachadza:

1. Priestor pre logo.

2. Nazov vyrobcu.

3. Priestor pre peciatku vyboru National Board a

sériové Cislo.

Cislo vyrobku.

Typ:

Vyrobné alebo sériové &islo.

Rok alebo datum vyroby.

Umiestnenie spojov pre jednotlivé kvapaliny.

Maximalna dovolena prevadzkova teplota.

10. Maximalny dovoleny prevadzkovy tlak.

11. Skusobny tlak.

12. Datum tlakového testu.

13. Objem kazdého priestoru.

14. Dovolena prevadzkova teplota a tlak.

15. Prevadzkova oblast’.

16. Popis kazdého priestoru.

17. Skupina kvapalin.

18. Jedine¢né informacie pre zakaznika.

19. Mozné umiestnenie spojov.

20. Informacie o ¢iarovom kode.

21. Priestor pre znacku schvalenia. (znacky CE nizSie
nie su platné pre typovy Stitok typu 3)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Svédsko
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, Cina
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Taliansko.

©oNOoO O N

Pbévodné pokyny
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Vsetky prava
vyhradené
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Slovensky

Spajkované vymenniky tepla spolocnosti Alfa Laval

Poziadavky

Varovanie: Vymennik tepla musi byt’ nainstalovany a

A obsluhovany spésobom, ktory nebude mat’ za
nasledok riziko poranenia pracovnikov a po$kodenia
majetku.

Poznamka: Ak nie je uvedené inak, produktové udaje pre
bezné chladiace zmesi, napr. HFC a HCFC, platia pre
aplikacie chladenia. Pred pouZitim vymennika tepla s
horlavymi, toxickymi alebo nebezpecnymi kvapalinami (napr.
uhlovodikmi) sa musia uplatnit’ prislu$né bezpecnostné
opatrenia pre manipuléciu s tymito kvapalinami. Dal$ie

informacie najdete na internetovej lokalite dodévatela.

InStalacia

In$talacia sa musi uskuto¢nit’ so zariadenim, ktoré
bude vymennik tepla chranit’ pred tlakom a teplotou
mimo schvalenych minimalnych a maximalnych hodnét
uvedenych na typovom $titku.

Upozornenie: Aby nedoslo kporaneniu rik ostrymi
hranami, pri praci sospajkovanymi vymennikmi tepla
vZdy pouZivajte ochranné rukavice.

Na dosiahnutie maximalneho mozného vykonu pri
vymene tepla by mal byt' vymennik tepla pripojeny tak,
aby média pretekali vymennikom tepla opaénymi
smermi (v protiprude).

Poznamka: Pred pripojenim akéhokolvek potrubia sa uistite,
Ze boli zo systému odstranené vsetky cudzie predmety.

f Upozornenie: Pocas instalacnych préc berte do tvahy
riziko poZiaru, tj. vzdialenost’ horlavych latok.

f Upozornenie: Nikdy nedvihajte vymennik za spoje. Pri
zdvihani pouzite popruhy. Popruhy umiestnite podla
obrézka 1.

Poznamka: V aplikaciach vyparovania a v aplikaciach, v
ktorych dochédza k zmene fazy médii, musi byt’ vymennik
tepla nainstalovany zvisle s priamym potrubim (s dizkou
minimalne 150-200 mm) medzi expanznym ventilom a
vstupom chladiacej zmesi.

Montaz

V pevnom systéme potrubia sa mézu malé vymenniky
tepla (s hmotnost'ou 1-6 kg) uloZit' priamo v potrubi
(obrazok 2A). Vacsie vymenniky tepla by mali byt’
zabezpecené prostrednictvom podpornej armatiry
(obrazok 2D) uréenej pre konkrétny vymennik tepla
(prislusenstvo) alebo prostrednictvom popruhov
(obrazok 2C) alebo montaznych skrutiek (obrazok 2B).
Pri $pecialnych objednavkach mézu byt’ montazne
skrutky privarené k prednej alebo zadnej €asti.
Ut'ahovaci moment pre skrutky M6 je 3,8 Nm, pre
skrutky M8 9,5 Nm a pre skrutky M10 19,0 Nm.

Poznamka: Ak existuje riziko vibréacii, pouZzite timiacu
podlozku tak, ako je zndzornené na obrazku 2A.

Poznamka: Vymenniky tepla s rozvadza¢om chladiacej zmesi
by sa mali montovat’ tak, aby sa rozvadzac nachadzal v
spodnej casti.

Poznamka: Pocas instalacie nesmie namahanie spojov
prekrocit’ hodnoty podla tabulky ,Limity pre namahanie spojov
pocas instalécie” na vnutornej strane obalky.

Poznamka: Potrubny systém by mal byt’ riadne zakotveny a
vyhotoveny tak, aby sa pocas prevadzky neprenasali Ziadne
zat'aZe na doskovy vymennik tepla.
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Spajkované vymenniky tepla spolo¢nosti Alfa Laval

Pripojenia (obrazok 3)

Pripojenia so zavitom — pri pripojeni potrubia pouzite
momentovy kIG¢ a dodrzujte uvedené limity. Niektoré
modely sa dodavaju s pripojeniami typu Victaulic.
Spéjkované pripojenia — obrisenim a odmastenim
vycistite jednotlivé povrchy. Pri spajkovani pouzite
triedu kovu vhodnu pre spajkované materialy a spravnu
teplotu spajkovania. PodrobnejSie informacie najdete v
dokumente ,Spajkovanie potrubia pre spajkovany
vymennik tepla“ alebo kontaktujte zastupcu spolo¢nosti
Alfa Laval.

Zvarané pripojenia — zvaranie TIG alebo MIG. Obruste
vnutornu a vonkajsiu stranu potrubia. Ak je potrubie
naklonené, obruste tieZ fazetu v dizke aspofi 25 mm od
okraja potrubia smerom dovnutra. Tym sa zabrani
kontaminacii medi v zvaranej oblasti, o by mohlo
sposobit’ prasknutie zvaru.

Poznamka: Pri kazdom spéajkovani alebo zvérani chrérite
vymennik tepla pred prehriatim tak, Ze okolo pripojenia
omotate kus mokrej latky. Nadmerné teplo méze roztopit’
vnutorny spéjkovaci kov vo vymenniku tepla. Pozrite si
obrazok 3.

Upozornenie: Pri odpéjani vymennika tepla od

A systému potrubia pouzite vhodné ochranné pomdécky,
napriklad bezpecnostnu obuv, bezpecnostné rukavice
a prostriedky na ochranu zraku, v zavislosti od typu
média vo vymenniku tepla.

Riziko zamrznutia

Upozornenie: Berte do tvahy riziko zamrznutia pri

A nizkych teplotéach, aby sa zabranilo poskodeniu
vymennika tepla. Vymenniky tepla, ktoré su mimo
prevadzky, by mali byt’ vyprazdnené a vysusené vzdy,
ked' existuje riziko zamrznutia.

Poznamka: Ak chcete zabranit’ poskodeniu z dévodu
zamrznutia, pouZité médium musi pri prevadzkovych
podmienkach pod bodom mrazu obsahovat’ nemrzntice
Cinidlo.

Poznamka: Pri pouziti vyparnika

« Poutzite prietokovy a nizkotlakovy spinac.

« Pouzite termostat, ktory zabrani zamrznutiu, a monitor
prietoku, aby sa zabezpecil rovnaky prietok vody pred,
pocas a po skonceni prevadzky kompresora.

« Zabrarite ,vycerpaniu®, tj. vyprazdneniu vyparnika
prevadzkou kompresora po vypnuti, kym sa nedosiahne
stanoveny tlak chladiacej zmesi. Teplota by mohla klesnut’
pod bod mrazu kvapaliny, ¢o by mohlo poskodit’ vyparnik.

Ochrana pred upchanim

Pouzite ochranny filter, ktory zabrani moznému vyskytu
cudzich €astic. Ak mate akékolvek pochybnosti
tykajuce sa maximalnej velkosti astic, poziadajte o
radu miestneho zastupcu dodavatela alebo si
precitajte ¢ast’ Informacie o produkte na internetove;j
lokalite dodavatefla.

Ovladanie a prevadzka

Upozornenie: NepouZivajte vymennik tepla s médiami
(napr. deionizovanou vodou)/instalédciami (napr.
pozinkovanym potrubim), ktoré mézu (chemicky/
elektrochemicky) ovplyvnit’ alebo byt’ ovplyvnené
doskami (nehrdzavejuca ocel) a spajkovacim
materidlom (med).

Poznamka: V instalacii so zmie$anymi materidlmi méze med’
sposobit’ koréziu
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Slovensky

Spajkované vymenniky tepla spolocnosti Alfa Laval

Ochrana pred tepelnou alebo tlakovou unavou

materialu

Nahle zmeny teploty a tlaku m6zu spdsobit’ inavové

poskodenie vymennika tepla. Preto je nutné vziat’ do

uvahy nasledujlce opatrenia, aby sa zabezpecila
prevadzka vymennikov tepla bez kolisania tlaku/
teploty.

*  Umiestnite teplotny snimac ¢o najblizSie k vystupu
z vymennika tepla.

+  Pouzite ventily a regula¢né zariadenia, ktoré
zabezpecuju nemennu teplotu/tlak vo vymenniku
tepla.

. Ak chcete zabranit’ vodnému razu, nesmu sa
rychlo uzatvarat’ ventily, napr. otvaracie/
uzatvaracie ventily.

*  Vautomatizovanych instalaciach je potrebné
naprogramovat’ spustenie a zastavovanie
Cerpadiel a pohony ventilov tak, aby boli vysledné

Izolacia

Tepelna izolacia a izolacia chladenia je k dispozicii ako

prisluSenstvo.

Poznamka: Teplotny rozsah izolacie a vymennika tepla sa
méze lisit’.

RieSenie problémov

Ak chcete zabezpedit’ spravnu prevadzku vymennika

tepla, uistite sa, Ze:

*  systém potrubia je pripojeny k vymenniku tepla
podla pokynov v tomto navode

« vymennik tepla je Uplne Cisty a neobsahuje
usadeniny.

Poznamka: Castice a vidkna mézu vymennik tepla upchat..
Vy$8i pokles tlaku alebo pokles tepelnej Géinnosti indikuje, Ze
vymennik tepla je znecisteny.

*  regulacny obvod je nastaveny spravne a
nedochadza k mrznutiu.

Cistenie

Zariadenie je vhodné na Cistenie na mieste. Ak

potrebujete informacie o vhodnych &istiacich

postupoch, poziadajte o radu zastupcu dodavatela

alebo navstivte internetovu lokalitu dodavatela. Osoba

zodpovedna za prevadzku by mala zabezpedit', aby sa

pouzil spravny cistiaci postup, a urcit' vhodny interval

Cistenia.

| Poznamka: Stprava dosiek nie je uréena na otvaranie.

86 Objednavacie &islo 3450021401



Penukar Haba Terpateri Alfa Laval

Tujuan penggunaan
Penukar haba terpateri (BHE) telah direka untuk

menjalankan pemindahan haba untuk memenuhi
keperluan rangkaian aplikasi yang luas seperti
penyejukan, pemanasan selesa, pemanasan dan
penyejukan industri serta industri proses.
Definisi

Amaran: Jenis bahaya

A AMARAN menunjukkan situasi yang berpotensi
berbahaya yang, jika tidak dielakkan, boleh
menyebabkan kematian atau kecederaan serius.

Awas: Jenis bahaya

A AWAS menunjukkan situasi yang berpotensi
berbahaya yang, jika tidak dielakkan, boleh
menyebabkan kecederaan kecil atau sederhana.

Nota:

NOTA menunjukkan situasi yang berpotensi berbahaya yang,
jika tidak dielakkan, boleh menyebabkan kerosakan harta-
benda.

Plat nama
Terdapat jenis plat nama yang berbeza bergantung
kepada jenis kelulusan bekas tekanan.

Nota:

« Jenis plat nama lain mungkin digunakan. Untuk maklumat
terperinci hubungi wakil Alfa Laval.

« Beberapa spesifikasi tidak digunakan untuk semua jenis plat
nama

Plat nama menunjukkan:

Ruang untuk jenis logo.
. Nama pengeluar.

3. Ruang untuk cap Lembaga Kebangsaan dan
nombor siri.

4.  Nombor artikel.

5. Jenis.

6. Nombor pengeluaran atau siri.

7. Tahun atau tarikh dikeluarkan.

8. Lokasi sambungan untuk setiap bendalir.

9. Suhu pengendalian dibenarkan maks.

10. Tekanan pengendalian dibenarkan maks.

11. Tekanan ujian.

12. Tarikh tekanan ujian.

13. Isipadu bagi setiap ruang.

14. Suhu dan tekanan pengendalian dibenarkan.

15. Kawasan pengendalian.

16. Penerangan bagi setiap ruang.

17. Kumpulan bendalir.

18. Maklumat unik kepada pelanggan.

19. Kemungkinan lokasi bagi sambungan.

20. Maklumat kod bar.

21. Ruang untuk tanda kelulusan. (Tanda CE di bawah
tidak sah untuk plat nama jenis 3)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sweden
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italy.

Arahan asal
© HAK CIPTA 2010 Alfa Laval Lund AB. Semua hak
terpelihara
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Keperluan

Amaran: Penukar haba mesti dipasang dan

A dikendalikan dengan cara supaya tiada risiko
kecederaan kepada kakitangan dan kerosakan kepada
harta-benda akan berlaku.

Nota: Kecuali dinyatakan sebaliknya, data produk untuk bahan
penyejuk biasa, iaitu HFC dan HCFC adalah berkaitan kepada
aplikasi penyejukan. Sebelum penukar haba digunakan untuk
cecair mudah bakar, toksik atau merbahaya (cth. hidrokarbon)
peraturan keselamatan yang relevan untuk mengendalikan

cecair seumpamanya mesti digunakan. Untuk maklumat lanjut,

sila rujuk laman Internet pembekal.

Pemasangan
Pemasangan mesti disediakan bersama peralatan

yang melindungi penukar haba terhadap tekanan dan
suhu di luar nilai minimum dan maksimum yang
diluluskan yang ditunjukkan pada plat nama.

Awas: Untuk mengelakkan kecederaan tangan akibat
A terkena bahagian tepi yang tajam, sarung tangan

pelindung perlu sentiasa dipakai semasa

mengendalikan penukar haba terpateri.

Untuk prestasi pemindahan haba yang terbaik,
penukar haba perlu disambungkan supaya aliran
media melalui penukar haba adalah dalam arah
bertentangan (dalam aliran lawan).

Nota: Sebelum menyambungkan sebarang perpaipan,
pastikan semua objek asing telah dikeluarkan daripada sistem.

f Awas: Ambil kira risiko kebakaran semasa kerja
pemasangan, iaitu berhati-hati mengenai jarak ke
bahan mudah bakar.

Awas: Jangan sekali-kali mengangkat pada
Vi l A\ sambungan. Tali pengikat perlu digunakan semasa
mengangkat. Letakkan tali pengikat mengikut rajah 1.

Nota: Di dalam aplikasi penyejat dan di dalam aplikasi di mana
perubahan fasa media berlaku, penukar haba mesti dipasang
secara menegak menggunakan paip lurus (sekurang-
kurangnya 150-200 mm panjang) di antara injap
pengembangan dan salur masuk bahan penyejuk.

Cagakan

Dalam sistem paip yang tegar, penukar haba kecil
(berat 1-6 kg) boleh diampai terus di dalam kerja paip
(Rajah 2A). Penukar haba yang lebih besar perlu
diperkemaskan menggunakan cagakan sokongan
(Rajah 2D) yang disediakan untuk penukar haba
khusus (aksesori), atau diperkemaskan menggunakan
tali pengikat (Rajah 2C) atau dengan menggunakan
bolt cagakan (Rajah 2B). Untuk pesanan khas, bolt
cagakan boleh dikimpal ke depan atau belakang. Kilas
pengikat untuk bolt M6 adalah 3.8 Nm, bolt M8 adalah
9,5Nm dan untuk bolt M10 19.0 Nm.

Nota: Jika terdapat risiko getaran, gunakan cagakan anti
getaran seperti ditunjukkan dalam Rajah 2A.

Nota: Penukar haba yang mempunyai pengagih bahan
penyejuk perlu dicagak supaya pengagih berada di bawah.

Nota: Semasa pemasangan beban sambungan mesti tidak
melebihi nilai yang dinyatakan menurut jadual "Had bagi
Beban Sambungan semasa Pemasangan" pada bahagian
dalam halaman depan.

Nota: Kerja paip perlu terpasang kukuh dan sempurna supaya
tiada beban dipindahkan ke penukar haba plat semasa
operasi.
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Sambungan (Rajah 3)

Sambungan terulir — Gunakan sepana kilas semasa
menyambungkan paip dan patuhi had yang
dinyatakan. Beberapa model dibekalkan bersama jenis
sambungan Victaulic.

Sambungan terpateri — Bersihkan dengan menggosok
dan menyahgris kesemua permukaan yang berbeza.
Gunakan gred logam pateri yang sesuai untuk bahan
yang dipateri, dan gunakan suhu pematerian yang
betul. Untuk maklumat terperinci rujuk dokumen "Tiub
pematerian untuk penukar haba terpateri” atau hubungi
wakil Alfa Laval.

Sambungan terkimpal — Kimpalan TIG atau MIG. Kisar
di dalam dan di luar paip dan, jika serong, hujung
serong sekurang-kurangnya 25 mm daripada hujung
paip dan ke arah dalam. Ini perlu dilakukan untuk
mengelakkan pencemaran tembaga di dalam kawasan
yang dikimpal, yang boleh menyebabkan kimpalan
retak.

Nota: Lindungi penukar haba daripada pemanasan berlebihan
dengan membalutkan sehelai kain basah di keliling
sambungan setiap kali sebarang pematerian atau kimpalan
dilakukan. Pemanasan berlebihan boleh mencairkan logam
pematerian dalaman di dalam penukar haba. Rujuk rajah 3.

Awas: Semasa menanggalkan penukar haba daripada
sistem perpaipan gunakan peralatan perlindungan
yang sesuai, seperti kasut keselamatan, sarung tangan
keselamatan dan perlindungan mata, bergantung pada
jenis media di dalam penukar haba.

Risiko penyejukbekuan

Awas: Berhati-hati mengenai risiko penyejukbekuan
pada suhu rendah untuk mengelakkan kerosakan
kepada penukar Haba. Penukar haba yang tidak
digunakan perlu dikosongkan dan disembur kering
setiap kali terdapat risiko penyejukbekuan.

Nota: Untuk mengelakkan kerosakan akibat penyejukbekuan,
medium yang digunakan mesti termasuk ejen anti beku pada
keadaan pengendalian di bawah takat penyejukbekuannya.

Nota: Apabila digunakan sebagai penyejat

« Gunakan suis aliran dan suis tekanan rendah.

« Gunakan termostat anti beku dan pemantau aliran untuk
memastikan aliran air yang malar sebelum, semasa dan
selepas pemampat telah berjalan.

Elakkan "pam turun®, iaitu mengosongkan penyejat dengan
menjalankan pemampat selepas penutupan sehingga
tekanan bahan penyejuk yang dipraset dicapai. Suhu
kemudiannya boleh jatuh di bawah titik penyejukbekuan
garam, yang boleh merosakkan penyejat.

Perlindungan daripada tersumbat

Gunakan penapis sebagai perlindungan daripada
kemungkinan berlakunya partikel asing. Jika anda
mempunyai sebarang keraguan mengenai saiz partikel
maksimum, rujuk wakil pembekal terdekat anda atau
cari di bawah maklumat Produk di laman Internet
pembekal.

Kawalan dan operasi

Awas: Jangan gunakan penukar haba untuk media
A (cth. air ternyahion)/pemasangan (cth. paip tergalvani)

yang (secara kimia/elektrokimia) boleh memberi kesan

atau menerima kesan oleh plat (Keluli tahan karat) dan

bahan pematerian (Tembaga).

Nota: Tembaga boleh menghasilkan pengakisan di dalam
pemasangan yang mempunyai bahan bercampur
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Perlindungan terhadap lesu terma atau/dan

tekanan

Perubahan suhu dan tekanan yang tiba-tiba boleh

menyebabkan kerosakan lesu kepada penukar haba.

Oleh itu, yang berikut perlu diambil kira untuk

memastikan penukar haba beroperasi tanpa tekanan/

suhu yang tidak menentu.

* Letakkan penderia suhu seberapa hampir yang
boleh dengan salur keluar daripada penukar haba.

«  Pilih injap dan peralatan pengatur yang
memberikan suhu/tekanan yang stabil untuk
penukar haba.

¢ Untuk mengelakkan tukul air, injap yang ditutup
cepat tidak boleh digunakan, cth. injap buka/tutup.

« Didalam pemasangan automatik, pemberhentian
dan permulaan pam dan penggerakan injap perlu
diprogramkan supaya amplitud yang dihasilkan
dan kekerapan variasi tekanan akan seberapa
rendah yang boleh.

Penebatan

Penebatan pemanasan dan penyejukan tersedia

sebagai aksesori.

Nota: Sila ketahui bahawa had suhu bagi penebatan dan
penukar haba boleh berbeza.

Menyelesaikan masalah.

Untuk memastikan prestasi penukar haba yang betul,

pastikan bahawa:

«  sistem perpaipan telah disambungkan ke penukar
haba menurut arahan di dalam manual ini

«  penukar haba bersih sepenuhnya dan bebas
daripada endapan.

Nota: Partikel dan fiber boleh menyumbat penukar haba.
Peningkatan dalam jatuhan tekanan atau jatuhan dalam
kecekapan terma menunjukkan bahawa penukar haba rosak.

« litar kawalan dipraset dengan betul dan tiada
penyejukbekuan berlaku.
Pembersihan
Peralatan ini sesuai untuk dibersihkan di tempatnya.
Untuk mendapatkan nasihat mengenai proses
pembersihan, rujuk wakil pembekal atau lawati laman
Internet pembekal. Orang yang bertanggungjawab
untuk operasi perlu memastikan bahawa kaedah
pembersihan yang betul digunakan dan perlu
memutuskan mengenai selang pembersihan yang
sesuai.

I Nota: Pakej plat bukan untuk dibuka. |
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Utilizarea conform destinatiei
Schimbatoarele de caldura brazate (BHE) au fost
destinate transferului de caldura pentru a intruni
cerintele unei game vaste de aplicatii precum
refrigerare, incalzire confortabila, incalzire si racire
industriala si industria prelucratoare.
Definitii
Avertisment: Tipul de pericol
AVERTISMENTUL indicé o situatie potential
periculoasé care, dacé nu este evitata, poate cauza
moartea sau rénirea grava.

Atentie: Tipul de pericol
ATENTIE indica o situatie potential periculoaséa care,
daca nu este evitatd, poate cauza ranire minorad sau
grava.

Nota:
NOTA indic4 o situatie potential periculoasa care, daca nu este
evitata poate cauza daune materiale.

Placute de fabricatie
Exista diferite tipuri de placute de fabricatie in functie
de autorizatia vasului sub presiune.

Nota:

« Pot fi utilizate alte tipuri de placute de fabricatie. Pentru
informatii detaliate contactati reprezentantul Alfa Laval.

« Unele specificatii nu sunt utilizate pentru toate tipurile de
placute de fabricatie

Placuta de fabricatie indica:

1. Spatiu pentru tipul logoului.

Numele producatorului.

Spatiu pentru stampila Consiliului National si

numarul de serie.

Numarul articolului.

Tipul.

Numarul de fabricatie sau de serie.

Anul sau data de fabricatje.

Locatjile racordurilor pentru fiecare lichid.

Temperaturi de functionare max. admise.

10. Presiuni de functionare max. admise.

11. Presiunea de proba.

12. Data presiunii de proba.

13. Capacitatea pentru fiecare spatiu.

14. Temperaturi si presiuni de functionare admise.

15. Zona de operare.

16. Descrierea fiecarui spatiu.

17. Grupul de lichide.

18. Informatii unice pentru client.

19. Posibile locatii ale racordurilor.

20. Informatii cod de bara.

21. Spatiu pentru marcajul autorizatiei. (Marcajele CE
de mai jos nu sunt valabile pentru placuta de
fabricatie tip 3)

— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Suedia
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, ltalia.

wn

©oNOo oA

Instructiuni originale
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Toate drepturile
rezervate
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Cerinte

Avertisment: Schimbatorul de calduré trebuie montat
si utilizat astfel incat s& nu apara riscul de vatamari de
persoane sau de daune materiale.

Nota: Daca nu s-a specificat altceva, datele de produs pentru
agenti frigorifici normali, de ex. HFC si HCFC, sunt destinate
aplicatiilor de refrigerare. Inainte ca schimbétorul de caldura s&
fie utilizat pentru lichide inflamabile, toxice sau periculoase (de
ex. hidrocarburi), trebuie utilizate regulile relevante de
siguranta pentru manevrarea unor astfel de lichide. Pentru
informatii suplimentare, va rugdm sé consultati pagina de
internet a furnizorului.

Instalarea ) ) )
Instalarea trebuie asigurata cu echipament care

protejeaza schimbatorul de caldurad impotriva
presiunilor si temperaturilor din afara valorilor minime si
maxime aprobate indicate pe placuta de fabricatie.
Atentie: Pentru a evita vatdmarea mainilor din cauza
muchiilor ascutite, se vor purta intotdeauna méanusi de
protectie in timpul manipularii schimbé&toarelor de
céldura brazate.

Pentru cea mai buna performanta posibila de transfer
al caldurii, schimbatorul de caldura trebuie conectat
astfel incat mediile sa curga prin schimbatorul de
caldura in directji opuse (in contra-flux).

Nota: Inainte de conectarea tubulaturii, asigurati-va cé toate
obiectele strdine au fost evacuate din sistem.

f Atentie: Luati in considerare riscul de incendiu in
timpul lucrérii de instalare, de ex. aveti in vedere
distanta faté de substantele inflamabile.

f Atentie: Nu ridicai niciodaté de racorduri. Pentru
ridicare, trebuie folosite chingi. Asezati chingile
conform figurii 1.

Nota: In aplicatiile de evaporator si in aplicatiile in care apare
o modificare de faza a mediilor, schimbatorul de caldura
trebuie instalat vertical cu o teava dreapta (cel putin 150-200
mm in lungime) intre supapa de expansiune si admisia
agentului frigorific.

Montarea
Intr-un sistem de tevi rigide, schimbatoarele de caldura

mici (cu o greutate de 1-6 kg) pot fi suspendate direct
in conductele ingropate (figura 2A). Schimbatoarele de
caldura mai mari trebuie asigurate cu cadre de
sustinere (figura 2D) destinate pentru un schimbator de
caldura specific (accesoriu) sau trebuie asigurate cu
chingi (figura 2C) sau cu ajutorul bolturilor de montare
(figura 2B). Pentru comenzi speciale, bolturile de
montare pot fi sudate la partea din fata sau din spate.
Cuplul de strangere pentru bolturile M6 este de

3,8 Nm, bolturile M8 este de 9,5 Nm si pentru bolturile
M10 este de 19,0 Nm.

Nota: Daca exista risc de vibratii, utilizati suporturi anti-vibratii,
asa cum este indicat in figura 2A.

Nota: Schimbéatoarele de célduré cu distribuitoare de agent
frigorific trebuie montate cu distribuitorul la partea inferioara.

Nota: In timpul instalarii, sarcinile de racordare nu trebuie s&
depéseasca valorile specificate in tabelul din interiorul paginii
de copertad “Valorile limita pentru sarcinile de racordare in
timpul instalarii”.

Nota: Conducta trebuie s& fie bine ancorata si bine imbinata
astfel incét, in timpul operatiunii, sd nu existe transferuri de
sarcind catre schimbatorul de caldura cu pléci.
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Racorduri (figura 3)

Racordurile filetate - Utilizati o cheie dinamometrica
atunci cand conectati teava si respectati limitele
specificate. Unele modele sunt echipate cu racorduri
tip Victaulic.

Racorduri brazate — Curatati prin frecarea si
degresarea diferitelor suprafete. Utilizati un tip de metal
brazat care este adecvat pentru materialele care sunt
brazate si utilizati temperatura corecta de brazare.
Pentru informatii detaliate consultati documentul
"Tuburi de brazare pentru schimbator de caldura
brazat" sau contactati reprezentantul Alfa Laval.
Racorduri sudate — Sudura TIG sau MIG. Slefuiti
interiorul si exteriorul tevii si, daca este oblic, slefuiti si
marginea oblica la cel putin 25 mm fata de muchia tevii
si fata de interior. Acest lucru trebuie realizat pentru a
evita contaminarea cuprului din zona sudata, care
poate cauza fisurarea sudurii.

Nota: Protejati schimbatorul de céldurd impotriva
supraincdlzirii, infasurand o bucata de lavetd umeda in jurul
racordului, de fiecare data cand se executa o brazare sau o
sudare. Incélzirea excesivé poate topi metalul interior de
brazare din interiorul schimbéatorului de céldura. Consultati
figura 3.

Atentie: Atunci cand deconectati schimbétorul de

A caldura de la sistemul de tevi, utilizati echipament
adecvat de protectie, precum incél{dminte de protectie,
maénusi de siguranta si protectie a ochilor, in functie de
tipul mediilor din schimbétorul de caldura.

Risc de inghet

Atentie: Aveti in vedere riscul inghetului la temperaturi
joase pentru a evita deteriorarea schimbatorului de
céldura. Schimbétoarele de céldura care nu se afla in
functiune trebuie golite si uscate prin purjare, de fiecare
datéd cand existé risc de inghetare.

Nota: Pentru a evita daunele cauzate de inghet, mediile
utilizate trebuie sa includa agent anti-inghet in conditii de
functionare sub punctul de inghet.

Nota: Atunci cand este utilizat ca evaporator

« Utilizati un comutator de flux si un comutator de joasa
presiune.

Utilizati un termostat anti-inghet si un dispozitiv de
monitorizare a fluxului pentru a asigura un flux de apa
constant, in timpul functiondrii si dupa ce compresorul a
functionat.

Evitati "pomparea in jos", de ex. golind evaporatorul prin
functionarea compresorului dupé oprire, pana cand se
obtine o presiune presetata a agentului frigorific.
Temperatura poate scddea sub punctul de inghetare al
saramurii, care poate deteriora evaporatorul.

Protectia impotriva colmatarii

Utilizati un filtru ca protectie impotriva posibilei aparitii
a particulelor straine. Daca aveti dubii referitoare la
dimensiunea maxima a particulelor, consultati
reprezentantul dvs. al furnizorului sau Informatiile
despre produs de pe pagina de internet a furnizorului.
Control si operare

.

Atentie: Nu utilizati schimbatorul de célduré pentru

A medii (de ex. apé de-ionizaté)/instalatii (de ex. tevi
galvanizate) care pot afecta sau pot fi afectate (chimic/
electrochimic) de placi (otel inoxidabil) si material de
brazare (cupru).

Nota: Cuprul poate cauza coroziunea in instalatiile cu
materiale mixte
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Protectie impotriva oboselii termice si/sau cauzate

de presiune.

Temperatura brusca sau modificarile de temperatura

pot duce la deteriorarea schimbatorului de caldura

cauzata de oboseala. Prin urmare, trebuie luate in
considerare urmatoarele pentru a asigura ca
schimbatoarele de caldura functioneaza fara presiuni/
temperatun de oscilare.
Localizati senzorul de temperatura cat de aproape
posibil fatd de evacuarea schimbatorului de
caldura.

»  Alegeti supape si echipament de reglare care
ofera temperaturi/presiuni stabile pentru
schimbatorul de caldura.

*  Pentru a evita lovitura de berbec, nu trebuie
utilizate supape cu inchidere rapida, de ex.
supape deschis/inchis.

+ Ininstalatiile automate, oprirea si pornirea
pompelor si actionarea supapelor trebuie
programate, astfel incat amplitudinea rezultata si
frecventa variatiei de presiune vor fi cat de joase
posibil.

Izolarea

Izolarile de incalzire si de racire sunt disponibile ca

accesorii.

Nota: Aveti in vedere cd limitele de temperatura ale izolarii si
schimbatorului de calduré pot fi diferite.

Disfunctionalitati

Pentru a asigura o performanta corecta a

schimbatorului de caldura, verificati daca:

»  sistemul de tevi a fost conectat la schimbatorul de
caldura conform instructiunilor din acest manual

»  schimbatorul de caldura este perfect curat si nu
prezinta depuneri.

Nota: Particulele si fibrele pot colmata schimbatorul de
céldura. O crestere in scaderea presiunii sau o scddere a
eficientei termice indicé faptul cd schimbétorul de céldura este
infundat.

«  circuitul de control este presetat corect si nu apare
inghetarea.

Curatarea

Echipamentul este adecvat pentru curatarea pe loc.

Pentru sfaturi privind procesele adecvate de curatare,

consultati reprezentatul furnizorului sau vizitati pagina

de internet a acestuia. Persoana responsabila cu

operarea trebuie sa se asigure ca este utilizatd metoda

corecta de curatare si trebuie sa se decida referitor la

intervalele adecvate de curatare.

| Nota: Ambalajul placutei nu trebuie desfacut.
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Alfa Laval 3anoeHu nnacmuHyamu monioobMeHHUuU

MpepHa3HavyeHne

3anoeHuTe NNacTMHYaTy TONooBMeHHULM ca NpeaHa3HayYeHN
3a M3BbpLUBaHe Ha TONNOOBMEH 1 OTroBapsAT Ha U3NCKBaHNSATa B
LUMPOKa rama OT MPUIIOXEHUS KaTo XnaaunHa TexHuKa,
[IOMaLLIHO OTOMMeHNe, MPOMULLINIEHO OTOMIIEHNe 1 OXnaxaHe,
KakTo 1 Ha npepaboTBallara NPOMULLNEHOCT.

Onpeaenexuns

lMpedynpexdeHue: Tun Ha onacHocmma
TMPEAYINPEXOEHWNETO o3Ha4asa nomeHyuanHo

A onacHa cumyauusi, Kosimo, ako He 6b0e usbeaHama,
Moxe 0a 0osede 00 CMBPM UMU CEPUO3HO
HapaHsieaHe.

BHumaHue: Tun Ha onacHocmma

BHUMAHUWETO o3Hayaea nomeHuyuasnHo onacHa
A cumyauyusi, Kosimo, ako He 6b0e usbezHama, Moxe 0a

dosede Qo n1eKko unu cpedHo HapaHsieaHe.

3a6enexka:

3ABEJIE)KKATA o3Hayaea nomeHyuasnHo ornacHa cumyauyusi,
Kosimo ako He 6b0e usbezHama, moxe do dosede 9o
umyuecmeseHu wemu.

®dupmeHun Tabenku
CobluecTByBaT pasnuyHu Buaose mupmeHn Tabenku B
3aBMUCMMOCT OT BMa Ha ofj06peHneTo Ha Cbija Noj HansraHe.

3abenexka:

Moxe da ce usnonzeam u dpyau sudose hupmeHu
mabenku. Cebpxeme ce ¢ npedcmasumen Ha Alfa Laval 3a
no-nodpobHa uHghopmayusi.

Hsikou creyugbukayuu He ce U3ron3sam rpu ecuyku sudose
pupmeHu mabenku

OupMeHaTa Tabernka nokasBsa:

Msicto 3a noroTun.

Wme Ha nponasogmTens.

MsicTo 3a nevat Ha HauuoHanHus 6opa u cepueH Homep.

Homep Ha apTukyn.

Twn.

Mpon3BoaCTBEH UNK CepueH Homep.

loavHa unu gata Ha NPoOKU3BOACTBO.

MecTononoxeHne Ha Bpb3kuTe 3a Bcekn dnyua.

MakcumanHo gonyctuma paboTHa Temnepartypa.

10. MakcumanHo fonycTumMo paboTHO HansraHe.

11. Tpo6Ho HansraHe.

12. [arta Ha npobHo HansraHe.

13. O6eM Ha BCSKO NPOCTPaHCTBO.

14. [onyctvmu paboTHM TeMnepaTypy 1 HansraHe.

15. Pab6otHa obnacT.

16. OnwvcaHne Ha BCSIKO NPOCTPaHCTBO.

17. Tpyna cpnyma.

18. WHdopmauus, cneunduyHa 3a knmeHTa.

19. Bb3MOXHV MECTOMOMNOXEHNS HA BPb3KUTE.

20. WHdopmaums 3a 6ap koga.

21. MscTo 3a mapka 3a ogobperue. (CE mapkute no-gony He
ca BanuaHu 3a upmeHa Tabenka tvn 3)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sweden
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,

Ltd, Jiangyin City, PRC

— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, ltaly.

CENDOAWN S

OpuauHanHu UHCmpyKyuu
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB. Bcuuku npasa
3anaseHu
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WU3anckBanus

lMpedynpexdeHue: TonnoobmeHHUKbLM mpsibea da e
UHCmanupaH u pabomeuwy 1o Ha4yuH, KoUmo He cb30asa
PpUCK Om HapaHsieaHe Ha repcoHana unu epeda Ha
umyuecmsomo.

3a6enexka: Mpodykmosume AaHHU 3a HOpManHuUme
oxnadumernu, m.e. Xuopo-ghrryopo-ebarepodHU U xudpo-
¢br1yopo-X110p0-8b2/IepPOOHU a2eHmu, ca MPUMIoKUMU npu
ox/1a0umesiHUmMe CUCMeMuU, OC8eH ako He e YrIoMeHamo
Opyeo. lNpedu da u3nonssame monnoobMeHHUKa 3a
3ananumu, MOKCUYHU Uu OracHu meyHocmu (Harp.
8be1e8000pod) mpsibea Oa 83ememe Heobxo0OuMume MepKu
3a 6esonacHocm npu paboma ¢ makusa me4Hocmu. Morsi,
rnoanedHeme UuHmMepHem calima Ha docmaeyuka 3a roseqe
UHopmayus.

MoHTax

MoHTaxbT TpsibBa Aa 6bae U3BbLPLLEH C 06OpyaBaHe, KOETO
3almMTaBa ToNoobMeHHMKa OT HansraHe 1 Temnepartypa U3BbH
0f06peHnTe MUHUMAIHKU U MaKCUMarnHu CTOMHOCTY, NoKasaHu
Ha dupmeHara Tabernka.

BHumaHue: 3a 0a usbezHeme HapaHsA8aHemo Ha
A pbuyeme om ocmpu pbbose, 8uHa2u Hoceme

npednasHu pbkasuyu, kozamo pabomume cbC

3arnoeHume nnacmMuHYamu morioo6MeHHUUU.

3a fa ocurypute Haii-go6pvisi TonnoobmeH, TONNOOBMEHHUKBLT
Tpsibea Aa 6bae cBbp3aH Taka, vye dnynauTe Aa npotuyar npes
TONNOOOMEHHUKa B NPOTUBOMNONOXHM NOCOKU (B ﬂpOTMBOTOK).

3a6enexka: pedu da cebpxeme kakeumo u 0a e mpbbu
KbM MOrnoo6MeHHUKa, ce yeepeme, Yye 8CU4KU Yyxou mena
ca bunu usxebpreHu om cucmemama.

BHumaHue: Bsememe 1od sHUMaHuUe pucka om rioxap

A 10 8peme Ha MOHMaXx, m.e. cnassalime
Heobxooumomo pa3cmosiHue 00 3ananumume
seujecmea.

BHumaHue: Hukoza He nosduzalime

A mornnoobmeHHuKa 3a epb3kume. [pu nosduzaHe Ha
mornnoobmeHHuUKa mpsibea Oa ce u3nonssam npuMKu
om memariHo ebxe. [locmaseme npumkume &
cbomeemcmaue ¢ ¢hueypa 1.

3a6enexka: B usnapumenHume cucmemu u 8
MpUNoXeHusima, fpu KoUmo Hacmbiiea ¢ha3080 rpeepbuUiaHe
Ha ¢priyuda, monnoobmeHHuyume mpsibea 0a 6b0am
MOHMUpPaHU 8epMUKasiHo ¢ rpasa mpwba (C Ob/KUHa MOHe
150-200 mm) mexdy pa3wupumenHus wubbp u exoda Ha
oxnax0auomo eewecmso.

MoHTupaHe

B cuctemute ¢ TBbpAM TPBOU Mankute Ton0o6MeHHMLM (C
Terno 1-6 kr) morat Aa 6baaT oka4yeHn AMPEKTHO B cucTemara oT
Tpbv6onposoam (Purypa 2A): Mo-ronemunte TonnoobMeHHULN
Tpsbea Aa 6baaT 3akpeneHun 3ApaBo C KPeNexH enemeHTu
(Purypa 2D), npegHasHaveHu 3a onpeaeneHn TonnoobmMeHHULM
(AOMBIHWUTENHW NPUHAANEXHOCTU) UNK fa GbaaT 3akpenexn ¢
NPUMKK OT MeTanHo Bbxe (Purypa 2C) unm 4ypes MOHTaxXHU
BonTose (Purypa 2B). MNMpu cneumanHn NOPBLYKM MOHTaXHUTE
BonTtoBe Moxe Aa 6bAaT 3aBapeHn KbM NpeaHaTa unu 3agHarta
4acT. BbpTawmaT MomMeHT Ha 3aTtsraHeTo 3a M6 GonTose e

3,8 Nm, 3a M8 6onTtoee e 9,5 Nm, a 3a M10 6ontoee e 19,0 Nm.

3abenexka: Ako cbujecmaysa puck om subpayuu
usnon3asatime nMPomMuUeoBUBGPAUUOHHU CMOLIKU 3a 3aKpensaHe,
Kakmo e rokasaHo Ha @Queypa 2A.

3abenexka: TonnoobmeHHULUMe ¢ pasnpedenumenu Ha
oxnadumenHume gewecmesa mpsibea 0a 6b0am MOHMUpPaHU ¢
pasnpedenumerns 8 donHama Yacm.

3abenexka: 1o speme Ha MOHMaXa 6K/TIO4EHOMO
HamosapeaHe He mpsibga 0a Hadsuwasa cmolHocmume
croped mabnuyama ,O2paHu4eHUs 3a 8KITIOYEHO
HamosapeaHe 1o 8peMe Ha MOHMax" om ebmpewHama
cmpaHa Ha Kopuyama.

3a6enexka: TpbbonpogodHama cucmema mpsibea 0a e
dobpe 3akperneHa u U3MbIIHEHa Maka, Ye HamoeapseaHusima
0a ce npexebpnAm KbM mMornIoobMeHHUKa 1o epeme Ha
paboma.
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Bpb3ku (Purypa 3)

Pesbosu cbeduHeHusi — Vanonssante AMHaMOMETPUYEH raeyeH
KIioY Npy CBbp3BaHe Ha Tpbbarta v cnassaiiTe onpegenexHnTe
orpaHudeHusi. Hsikom mogenm ca cHabaeHu ¢ BUKTONUYEH TUN
CbeauHeHue.

CrioeHu cbeduHeHus1 — MouncTeTe Ypes TbpkaHe u obesmac-
nsiBaHe Ha pasnM4yHUTe MOBbPXHOCTU. V3non3BaiiTe cTeneH Ha
3anosiBaHe Ha MeTana, KosiTo e noaxoAsLla 3a matepuanure,
KOWTO ce 3anoseart. Manonseaiite u npaBunHarta TemMneparypa
Ha cnosiBaHe. 3a nogpo6HOCTU BUXTE JoKyMeHTa "CrosiBaHe Ha
TPBOW 3a CNOEHN TONNOOBGMEHHULM" UMK Ce CBBPXKETE C
npeacrasuten Ha Alfa Laval.

3asapbyHU cbeOUHeHUsI — 3aBapsiBaHe no metoda BUI nunn
MW WUnudosaiTe BbTpeLlHaTa 1 BbHLLHATa CTpaHa Ha
Tpbbata, a ako e CKoCeHa - U CKOCeHWs Kpal, Ha noHe 25 Mm oT
Kpasi Ha TpbbaTa u HaBbTpe. Toa TpsibBa Aa 6bae N3BbPLUEHO
¢ uen Aa ce u3berHe 3apassiBaHeTo Ha MeATa B obnacTTa Ha
3aBapsiBaHe, KOETO MOXe [la Npeaun3BMka npornykeaHe Ha
3aBapkara.

3a6enexka: 3awumeme monnoobMeHHuUKa om
rpeHazpsisaHe 4pe3 obeusaHe Ha napye enaxHa Kbpria oKomo
epb3Kama npu 8CeKu Criy4all Ha CriosiéaHe umu 3aeapsisaHe.
TpekomepHOMO HazpsieaHe Moxe 0a pasmonu Mmemarna 3a
crosisaHe b8 8bMPEeWHOCMMa Ha MonnoobMeHHuUKa. Buxme
ueypa 3.

BHumaHue: [pu u3kn4yeaHe Ha monnoo6MeHHUKa

A om mpbb0orpogodHama cucmema u3nonseaime
nodxodsiuwa 3awumHa eKkunuposkKa, kKamo Hanpumep
6omywu, npednasHu pbKkasuyu U 04una 8 3agucumocm
om euda Ha ¢hriyuda 8 mornnoobMeHHUKa.

Puck ot 3ampb3BaHe

BHumaHue: Baememe nod eHumaHue pucka om

A 3amMpb38aHe fpu HUCKU memnepamypu, 3a da
usbezHeme nospedama Ha MonI006MeHHUKa.
Tonnoo6mMeHHUYUMe, KOUMo He ce u3rnon3sam,
mpsibsa 0a 6b0am U3npasHeHU U U3CYLWeHU, Ko2amo
uma pucK om 3ampb3eaHe.

3a6enexka: 3a 0a usbeecHeme nospedama ecnedcmeue Ha
3ampb3saHe, usronasaHusm guyud mpsbea da ekroyea
dobaeka, npednaszeawa om 3aMpb3saHe, npu pabomHu
ycrosusi nod Hezoeama moyka Ha 3amMpb3eaHe.

3abenexka: Kozamo ce usnonssa kamo usnapumern

* M3nonssalime pesie 3a NOMOK U NPe8KIIoYéamert 3a HUCKO
HarisizaHe.

WUznonssalime mepmocmam, 3awumasaly om 3aMpb3eaHe
U MOHUMOp 3a MOMOK, 3a da ocu2ypume MoCMOSIHHO
cHabosieaHe ¢ 8o0a npedu, no epeme Ha u cned paboma Ha
Komripecopa.

U3bsizealime "esakyayusma", m.e. usnpasgaHemo Ha
usnapumernsi 4ype3 paboma Ha Komnpecopa cned
uskroyeaHe, 0o docmuaaHe Ha npedsapumernHo
3adadeHomo HansizaHe Ha oxnadumens. [Tpu mosa
ronoxeHue memnepamypama moxe 0a criadHe mnod
moykama Ha 3aMpb3eaHe Ha COJIeHUs1 Pa3meop, KOemo
Moxe Oa nospedu udnapumerns.

3awmra oT 3anylwBaHe

W3anonseaiite ounTbp KaTo 3alluTa CpeLly eBeHTyarHo rnona-
[laHe Ha YyXxau YacTuum. AKO MMate CbMHEHWsi OTHOCHO MaKcu-
MarnHus pa3mep Ha YacTuumMTe, KOHCYNTUpainTe ce C Haii-
6nmskust NpeAcTaBUTeN Ha AOCTaBYMKa UMW NorneaHeTe

B pa3sgen MHdopmaums 3a npoaykTa Ha yeb cTpaHuuarta Ha
[I0CTaBYMKa.

KonTpon u pa6ota

BHumaHue: He u3srnonssatime mornnoobmeHHuUKa 3a
riyudu (Hanp. OetioHusupaHa 80da)/MoHmax (Hanp.
2aneaHu3upaHu mpbbu), KOUMo Mo2am (Mo XuMu4yeH
unu ro eflekmpo-xumu4eH mbm) Oa 3aceaHam unu o0a
6b0am 3aceeHamu om nacmuHume (Hepbxoaema

cmomaHa) u Mamepuana 3a criosieaHe (Meo).

3abenexka: Medma moxe da 2eHepupa KOpo3usi 8 MOHMAaX
CbC CMeceHU Mamepuanu
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3awmra oT ToNNMMHHa yMopa Unu/u ymopa ot HansiraHe

BHe3anHuTte NpomMeHu B Temnepatyparta 1 HansiraHeTo Moxe Aa

npeAv3BuMKaT NoBpeaa BCreACTBUE HA yMopa Ha

Tonnoo6meHHuka. Mo Ta3n npuumHa TpsioBa fa B3emeTe Mof

BHUMaHWe CrnegHoTo, 3a Aa ocurypute paboraTa Ha

TONNOOGMeHHULUTE 6e3 NpoMsiHa Ha HansraHeTo/

Temnepartyparta.

. MocTaBeTe TemMnepaTypHUsi AaTYMK Bb3MOXHO Halt-6nmso
[0 U3xoAa OT TOMI00GMEHHMKa.

. MopGepeTe knanaHu 1 perynupatlo obopyasaHe, KOETO
ocurypsisa ctabunHa Temneparypa/HansraHe 3a
TONNOOBGMEHHWKa.

. 8a pa nsberHete xupgpasnuyecku yaap He Tpsbea aa
u3non3eaTe Gbp30-3aTBapsLLM Ce KnanaHu, kato
Hanpumep ABYMNO3ULMOHHU KNanaHu.

. Mpw aBTOMAaTW3NPaHUTE MHCTaNALUU CIMPaHETO v
NyckaHeTo Ha NOMMNWTe 1 3a[eNCTBaHETO Ha KranaHute
TpsioBa Aa 6bAe nporpamypaHo Taka, Ye nonyyeHara
aMnnUTyga v YecToTa Ha BapuauunTe B HansraHeTo Ja
6bAaT Bb3MOXHO Hal-HUCKM.

WUzonauusa

OTONNUTENHUTE U OXNaAWUTENHU M30NaLUN ca HarM4YHU KaTo

[OMBIHUTENHN NPUHAANEXHOCTY.

3a6enexka: Bzememe nod eHumaHue, 4e memmepamypHume
oO2paHuYeHus Ha uorayusma u monnoobMeHHUKa Moxe Oa
ca pasfudHu.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTH

3a fa ocurypute npaBunHata pabota Ha TOMNoOGMEHHNKa,

npoBepeTe fanu:

. TpbGonpoBogHaTa CUCTEMa e CBbp3aHa KbM
TONMOOBMEHHWKA CMOPEL MHCTPYKLUMNTE B TOBA
PBKOBOACTBO

. TOMMOOBGMEHHWUKBLT € HaMbIIHO YNCT 1 OCBOBOAEH OT
oTnaraHus.

3abenexka: Yacmuyume u enakHama moxe da 3anywam
monnnoobMeHHUKa. YeenudeHuemo Ha criada Ha HarnsizaHemo
unu crnadbm e MornuUHHama eghekmueHoOCm ykaseam, ye
MOMI006MEHHUKBM € 3aMbPCEH.

. KOHTpOMHaTa Bepura e C NpaBuIHY NpeaBapuTenHo
3a/lafieHn HaCTPOVKM 1 He ce MoslyyYaBa 3amMpb3BaHe.
MouncTtBaHe
O6opyasaHeTo Moxe Aa 6bae NoYUCTEHO Ha MSICTO. CBbpXeTE
ce C NpeAcTaBUTenNs Ha JOCTaBYMKa UMK noceTeTe UHTepHET
cTpaHuuaTa Ha oCTaB4MKa 3a CbBET OTHOCHO NOAXOASALLMN
npoLeaypu 3a noyncTeaHe. HoBekbT, OTroBOpeH 3a paboTtaTa Ha
TOMNOOGMEHHMKa, TpsiGBa i@ OCUTYpH M3MON3BaHETO Ha
NOAXOAsILLMA METOZ Ha NOYNCTBaHE U ja YCTaHOBM MOAXOASLLM
VHTEpBanu Ha NoYncTBaHe.

3a6enexka: lNakembm nnacmuHu He mpsibea Oa 6bde
omeapsiH.
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AT L—C VTS (BHE) (&, 4K, T3, £7%

BAH/MB., TOERAEELEVEEHEARDE

HBIZHET 2BTBMAICHI SN TVET,

%

B BROESE

ZS Bt MET BETCFELITEEENDRET ST
ML HE. BENICBREREERLET .

2K BROET
N\ EE HESSLBEBRIRES STRAH DS,
BEHIBRERRERL £,

2E:

REIE, HET L YRIEEHFLT S TREIEH B B EER
IBERGREETLET,

F—LFTL—F
EHNBRHERBOBEICE LT, HALBEOR—LT
L— BV ET,

2E:

o MDBEDF—LTL— FRASHEEEEHYVET,
FELSE FT7 - S/ NDESFIZH/HNOELPE
&,

—BDHHEIL, FTRTDF—LTL— FTIHEFTEE
A

R—LTL— FSEUTOREBRREATVET

1. O34 TADRR—Z,

2. A—h—%,

3. ZBRDRAVIBLULVUTILEERAORE,

4. RE,

5. A,

6. WEFBSFLIIDUTILES,

7. BEEFEIFEMN,

8. AR DIERIS.

9. RAHAFEREE.

10. ZRHFEFERES,

1. TR MEA,

12. TR FEADB,

13. FRAR—RDEME,

14. HEFEREBEES L UVEN,

15. ATV 7,

16. HEAR—AMERHA,

17. wETIL—7,

18. BEHEHADFER.

19. AIREMEEIEAT.

20. /NA—a— FIE#R,

21, ABY—VRADRE. (FOCER—7IF, F—LA
TL— 24 T3ICIHEHTT)
— CE-0409 BHE Manufacturing, Ronneby, Sweden
— CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co.,
Ltd, Jiangyin City, PRC
— CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, Italy.

1Y CFIRRHIE
© COPYRIGHT 2010 Alfa Laval Lund AB.All rights reserved
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A BE  RXBHFORE S S VIEIEIZ. BEOYHIEET
BRLELLNE ST TLESL,

BB MIIERDLRY ., BEDAEY (HFC L
HCFC) DHR 7 — 2 12 A HFEICEH I E S, BERET
TIEFE, EEREESIZBEREBE(HIKFLE) FR

SEIIC. HEDBEICET EEEMAH > TS EE0, 5

L<It, ¥T54 1D TH1 FESEL TS,

BE o ]
FBE. R—LTL— FIEHEIATORREZFHD
B/ME | RKEERBRT 2EHCEREN SR MRES
RETIHBEFALTIToTLESLY,

A BE BHET v DICLEBFDEBEGCHIZ. T
L= TR EIR Y 1R S B8 T IRE /L —T
FEAL TS,

BZHBDNIT A=YV RAEZRRRIZEH S =01
(&, BAZMBATHRAEDTNALIRET 5 & 5 CBAKH
BEERLTIESL,

BB BEF/TIHIC. SRTARDTSTDEYEFRL T

BELTEEL,

‘ A 2B REFEGLFIN YR DIZEEL TS EE, ‘

DEY., FIKMEYE L+ HEEREEL > TLLESL,
A R BEETEY LIFEOTEED, BYLIFIC
£ F 5y TEREHT BUESHYET 50T
1B [ZfE> TEREL£T .
2R FRBOFRO. BEDWLILHRET SFLETIL.
HLARI NI TEREA Y OADREIZX FL— V1 T (RE
150 ~200 mm L(L) FRF L THERBEFEBIZRET S
BEIBYET,
Y 4 X
BEEYRAT LTI, MO HRE (EEN
1~6kg) FEEICEERY FIFH2ZENTEET
(R 2A), REIDEZHEBRIE, HEORZHE (1B
#) EROXFRME (K 2D) 2FEA L TEET 55\
ATy T (R2C) ZEALTEET 0. BfFHRIL
F(E2B) ZEALET, HEDHE. BIFRIL b E
LEFELIEERBISBEETEET, M6 KIL O#HDH
I FILY (& 3.8 Nm, M8 RIL kDFEDHFIT FILY (X
9.5 Nm. M10 R/)L b D#FEHAHF FILY 1E 19.0 Nm
<9,
ZE KRB O5HEEE. E2A FHMEL r/pﬂfmﬂ/zf‘
AL TS,

‘ BB PO UEEDBEEH T BRI, HME

BEESICEEL TRY I BBENHYET,

PEFE  RIETICIE LTEREN ZRCDO PPN 7l X1 T3
TR D RRHEREDIRIR) FKIZHE > T, [RIEEE 2 20 J
IICLRITIUIR 0 EVA,

PEFD - BREZIT, AR ZADO NN IR S 1 TS

TR DO AREEREDOIRIR) K IZHE > T, BRI AL 20
SIZLZRTHITR D EHA,
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B (B 3) o
FOE- S TORGRICIZ LY LY F 2R b
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B I1111#ERE- BREREECTY., J)—RERE
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FHERALTLLESL, LI [TL—o o /akiigg
BA7JL—Y Y4 F 21— (Brazing tubes for brazed
heat exchanger)] ¥ =217/ %#SB¥25h. 7
7 - INLOESFCEBLEDELLESLY,
JBHERERT- TIG E1213 MIG B8, /34 TO R & 5481
EHRELES. ERLTVLBEEE. /31 ToiHm S
Lipd e 25 mm, REIZAA > THRFEEHEL TL
a0, BREORE. FESBICHARALEVE SIS
LTLESW, BATDHE, BENVUEIN SRS
nHYES,

BE: 351 ELIGFREEFTS & &L, FhEHINERE
BEEBICES CEICL Y, BIBBEDEREN VTSI,
BRZL Y, BKIEEHENEID 3 5 (11 L EHEHET SHEH
HYFET, B3 F#SFELTEIL,

A X EESXTLD MM ENT & &L XK
BEADTFEDS 1 T LT, F£2T—Y, 27
O—2. RBFRERELG EEDGREFEFRAL T
ESEL,
IR
B BEFIXFR X OICEE L, RXBEFELWRE
LBEOESIZLTLES, MXMHFERFL 505

B, FRYX OB EL &L, MLEBBFEEIZL TH
SEHIERL TS,

BB FRICL BMIEEN CT-IC. FEREEE TE S&EE
W TlE, BfFT SHEI-TERENASUESHYET,

B FRELLTRATSHEE

o JO—XRAVFEMBERL Y FERFL TS,

o EREDREER. EFF. EHFEIZKDGEE—TFIZRD
f:?/:' FREY—FEXLy FEFBE=S—FRALTS
&,

o GRTH D) FEBELTSES, Sty IO H#,
HEDRIEEDIZET S ETEMEFBMTE_EIZLY,
BREFEFLEIZLES, EKDEREEFTEY, EREH
BIET AN BHYFET S

HEURE ]

EYDORAZEHSIZOIZT A LEZ—ZFAL TS

W, BIFOERY A RXIZODVWTEBNHDHIEE. HiE

KDY TSAVREEICTHHEWN LD, TS

ANYDIzTYA FTHREEBRESBLTIESL,

il & ERE

BB TL— M RXTULRE) B S () 12
19| BERILFZRIGEEFEL S ( FLIEEI1E)
FREMD B BT (1T B EAGE) RE(H o &
I THE) ICRAXBBFFRFL 5 TS S,

ZE: k. BEHHDORE CERERLES SRS
BYETS
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BOEANIC & DB, D DFRE .

BELEANBRICELTSE. BRBBENERFES

ERITHAHEMENAHYET, TOH. EA/RED

EEGRRIMBEELT 51-0ICX. ROBEICH

SHENHYET,

o GREtIUY—F. BARMBEOHOICTESEITHE
WMIBIZERE LTS,

e BXHMBIIRELELBRE/EHERHBETESNIL
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Lemljeni izmjenjivaci topline Alfa Laval

Pravilna uporaba

Lemljeni izmjenjivaci topline (BHE) projektirani su

tako da se ispune zahtjevi za izmjenu topline u Sirokom
podrucju primjene kao $to je hladenje, grijanje
stambenog prostora, industrijsko grijanje i hladenje

te izmjena topline u procesnoj industriji.

Definicija

Upozorenje: Vrsta opasnosti
UPOZORENJE oznacava potencijalno opasnu situaciju
koja bi, ako se ne izbjegne, mogla imati za posljedicu
smrtni slucaj ili ozbiljnu ozljedu.

Oprez: Vrsta opasnosti
OPREZ oznacava potencijalno opasnu situaciju koja,
ako se ne izbjegne, moZe imati za posljedicu manje ili
umjerene povrede.

Napomena:
NAPOMENA oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako
se ne izbjegne, moze imati za posljedicu o$tecenje imovine.

Oznacna plocica
Postoje razli¢ite vrste plocica ovisno o vrsti odobrenja
tlacnog spremnika.

Napomena:

« U uporabi mogu biti razlicite nazivne plocice. Za vise
informacija kontaktirajte s predstavnikom tvrtke Olympus.

« Neke specifikacije nisu navedene na svim vrstama plocica.

Na natpisnoj plocici nalazi se sljedece:

1. Mijesto za logotip.

2. Naziv proizvodaca.

3. Mijesto za oznaku Drzavnog odbora i serijski broj.

4. Kataloski broj.

5. Tip.

6. Proizvodni ili serijski broj.

7. Godina ili datum proizvodnije.

8. Mijesto priklju¢aka za pojedini fluid.

9. Maks. dopustene radne temperature.

10. Maks. dopusteni radni tlakovi.

11. Ispitni tlak.

12. Datum ispitivanja tlaka.

13. Volumen pojedinog prostora.

14. Dopustene radne temperature i tlakovi.

15. Raspon primjene.

16. Opis pojedinog prostora.

17. Grupa fluida.

18. Informacije prema traZenju kupca.

19. Moguci polozaiji priklju¢aka.

20. Bar kod informacije Crti¢ni kod.

21. Mjesto za oznaku certifikata. (Dolje navedene
CE-oznake ne vrijede za natpisnu plocicu tipa 3)
- CE-0409 BHE Proizvodnja, Ronneby, Svedska
- CE-0036 Alfa Laval (Jiangyin) Manufacturing Co,
Ltd, Jiangyin City, NR Kina
- CE-0948 Alfa Laval S.p.A. Alonte, ltalija.

Prijevod originalnih uputa
©Autorska prava 2010 Alfa Laval Lund AB. Sva prava pridrzana.
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Hrvatski

Lemljeni izmjenjivaci topline Alfa Laval

Zahtjevi

Upozorenje: Izmjenjiva¢ topline mora biti instaliran i
njime treba rukovati na nacin da se izbjegnu opasnosti
od ozljede osoblja i oste¢enja imovine.

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, u rashladnim pri-
mjenama upotrebljavaju se proizvodni podaci za standardne
rashladne tvari, kao $to su kloro-fluoro-ugljikovodici. Prije nego
Sto se izmjenjivac topline pocne koristi za zapaljive, otrovne ili
opasne kapljevine (npr. ugljikovodici), moraju se primijeniti
odgovarajuca sigurnosna pravila za rukovanje takvim kapljevi-
nama. Sve dodatne informacije potrazite na internetskim stra-
nicama dobavljaca.

Instalacija
Postrojenje mora imati opremu koja ga §titi od tlaka i

temperature izvan odobrenih minimalnih i maksimalnih
vrijednosti navedenih na nazivnoj plogici.

Oprez: Pri rukovanju lemljenim izmjenjivacem topline
uvijek trebate nositi zastitne rukavice kako biste izbjegli
ozljede ruku na o$trim bridovima.

Za najbolji mogucéi u¢inak prijenosa topline izmjenjiva¢
treba biti spojen tako da mediji kroz izmjenjiva¢ teku u
suprotnom smijeru (protustrujno).

Napomena: Prije spajanja cjevovoda, pobrinite se da svi strani
predmeti budu isprani iz sustava.

f Oprez: Uzmite u obzir opasnost od poZara tijekom
ugradnje, odnosno imajte na umu udaljenost od
zapaljivih tvari.

f Oprez: Nikada ne podizite izmjenjiva¢ hvatajuci za
prikljucke. Prilikom podizanja koristite trake. Postavite
trake kao na slici 1.

Napomena: U primjenama za isparavanje i onima u kojima
dolazi do promjene agregatnog stanja fluida izmjenjivac topline
mora biti ugraden okomito. Ulazni prikljucak s ravhom cijevi (uz
minimalnu duljinu od 150 do 200 mm) izmedu ulaza i ekspan-
Zzijskog ventila rashladnog sredstva.

Ugradnja

U sustavu s krutim cijevima manji izmjenjivaci topline
(teZine od 1 do 6 kg) mogu se montirati izravno u
cjevovod (slika 2A). Vecéi izmjenjivadi topline trebaju se
dodatno pri¢vrstiti (slika 2D) nosa¢ima namijenjenima
za pojedini izmjenjiva¢ topline (pribor), trakom (slika
2C) ili priévrsnim vijcima (slika 2B). Za posebne
narudzbe pri€vrsni vijci mogu se zavariti s prednje i
straznje strane. Moment zatezanja vijka M6 je 3,8 Nm,
za M8 je 9,5 Nm, a za M10 je 19,0 Nm.

Napomena: Ako postoji opasnost od vibracija, upotrijebite
protuvibracijske nosace, kao $to je prikazano na slici 2A.

Napomena: Izmjenjivaci topline s razdjelnikom rashladnog
sredstva trebaju biti ugradeni s razdjelnikom pri dnu.

Napomena: Tijekom instalacije opterecenje priklju¢aka ne smije
prifeci vrijednosti navedene u tablici "Granice za opterecenje pri-
klju¢aka tijekom instalacije" na unutarnjoj naslovnoj stranici.

Napomena: Cjevovod treba biti dobro priévrséen i montiran na
nacin da tijekom rada ne opterecuje plocasti izmjenjivac topline.
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Lemljeni izmjenjivaci topline Alfa Laval

Prikljucci (slika 3)

Navojni priklju¢ci — Prilikom spajanja cijevi upotrijebite
momenti klju¢ i postujte zadane granice. Neki su
modeli opremljeni prikljucima tipa Victaulic.
Lemljeni prikljuéci — Dobro o€istite i odmastite sve
povrsine. Koristite gradaciju materijala za lemljenje
koja je pogodna za materijal koji se lemi i lemite pri
ispravnoj temperaturi lemljenja. Detaljne informacije
mozete pronaci u dokumentu "Lemljenje cijevi za
lemljene izmjenjivace topline" ili se obratite
predstavniku tvrtke Alfa Laval.

Zavareni prikljuéci — TIG i MIG zavarivanje. |zbrusite
cijev iznutra i izvana i, ako je ukoSena, ucinite isto s
nako$enim rubom najmanje 25 mm od ruba cijevi i
prema unutra. Ovo je potrebno kako bi se izbjegla
kontaminacija bakrom u zavarenom podrugju, $to bi
moglo dovesti do loma zavara.

Napomena: Zastitite izmjenjivac topline od pregrijavanja
omatanjem komada mokre tkanine oko mjesta lemljenja ili
zavara. Pretjerano zagrijavanje moze rastopiti lemljeni metal
unutar izmjenjivaca topline. Pogledajte na slici 3.

Oprez: Kad odvajate izmjenjiva¢ topline iz sustava

A cjevovoda, upotrijebite odgovarajucu zastitnu opremu
kao sto su sigurnosne Cizme, zastitne rukavice i
zastitne naocale (ovisno o vrsti medija koji se nalazi u
izmjenjivacu topline).

Opasnost od zaledivanja

Oprez: Imajte na umu da na niskim temperaturama

A postoji opasnost od zaledivanja i izbjegnite ostec¢enje
izmjenjivaca topline. Izmjenjivace topline koji nisu u
funkciji treba isprazniti i osusiti kad god postoji
opasnost od smrzavanja.

Napomena: U radnim uvjetima ispod ledista sredstvo koje se
koristi mora sadrzavati dodatak protiv zaledivanja kako biste
izbjegli ostecenja uslijed zaledivanja.

Napomena: Koristenje u svojstvu isparivaca

« Koristite sklopku protoka i niskotlacnu sklopku.

« Koristite termostat za zas$titu od zaledivanja i protokomjer
kako biste osigurali stalan protok vode prije, tijekom i nakon
rada kompresora.

Izbjegavajte ispumpavanje, primjerice, praznjenje isparivaca
pokretanjem kompresora nakon iskljucivanja dok se ne
postigne predvideni tlak hladnjaka. U takvom bi slu¢aju
temperatura mogla opasti ispod ledista otopine, §to moze
ostetiti isparivac.

Zastita od zacepljenja

Koristite filtar kao zastitu od nakupljanja stranih Cestica.
Ako imate bilo kakve dvojbe u vezi s maksimalnom
veli¢inom &estica, obratite se najblizem predstavniku
dobavljaca filtera ili pogledajte odjeljak Informacije o
proizvodu na internetskim stranicama dobavljaca.
Upravljanje i rad

.

Oprez: Nemojte koristiti izmjenjivac topline s medijima
(primjerice, deionizirana vodu) ili s opremom (primjerice,
pocincane cijevi) koja bi mogla kemijski ili elektrokemijski
reagirati s plocama (nehrdajuci celik) ili lemljenim
materijalima (bakar).

Napomena: Bakar moZe izazvati koroziju ako je ugraden u
instalaciju s mijeSanim materijalima.
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Hrvatski

Lemljeni izmjenjivaci topline Alfa Laval

Zastita od toplinskog i tlacénog zamora materijala
Nagle promjene temperature i tlaka mogu uzrokovati
ostecenja na izmjenjivacu topline uslijed zamora
materijala. Kako biste osigurali da izmjenjivaéi topline
rade bez promjena tlaka ili temperature, postupite
prema sljede¢im uputama.

*  Postavite temperaturni senzor $to je moguce blize
izlazu izmjenjivaca topline.

+  Odaberite ventile i opremu za reguliranje koja
osigurava stabilnu temperaturu i tlak u izmjenjivacu
topline.

*  Kako biste izbjegli vodni udar, ne upotrebljavajte
ventile s brzim zatvaranjem (primjerice, ventile za
otvoren/zatvoren funkcijom).

*  Kod automatiziranih postrojenja, zaustavljanje i
pokretanje pumpi i aktiviranje ventila treba biti
programirano tako da nastala amplituda i
frekvencija promjene tlaka budu $to maniji.

Izolacija

Izolacije od visoke i niske temperature dostupne su kao

dodatna oprema.

Napomena: Imajte na umu da temperaturna ogranicenja
izolacije i izmjenjivaca topline mogu biti razliciti.

Otklanjanje poteskoca

Kako biste osigurali ispravan rad izmjenjivaca topline,

provjerite sljedece:

* jelicjevovod spojen na izmjenjiva¢ topline prema
uputama ovog priru¢nika

* jeliizmjenjiva¢ topline potpuno cist i bez naslaga.

Napomena: Cestice i viakna mogu zaéepiti izmjenjivaé topline.
Povecanje pada tlaka ili smanjenje toplinskog ucina ukazuje na
to da je izmjenjivac neispravan.

*  jeli upravljacki sklop postavljen i dolazi li do
zaledivanja.

Pranje

Proizvod se moze ¢istiti na mjestu ugradnje. Za savjet

o odgovarajuc¢im postupcima ¢iS¢enja obratite se

predstavniku dobavlja¢a ili posjetite internetske

stranice dobavlja¢a. Osoba odgovorna za rad treba

osigurati da se primjenjuje ispravna metoda ¢id¢enja i

treba odluciti o odgovarajuéim intervalima CiS¢enja.

| Napomena: Paket plo¢a nije predviden za otvaranje.
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